


 

 

 

 

 

 

 

 

ชื่อภาพปก:	 หวง

ความหมาย:	 หวงเป็นปฏิกิริยาหนึ่งของสิ่งมีชีวิตที่เกิดขึ้นจากความผูกพันในสิ่งที่ตนรัก

	 	 จงอางหวงไข่	แม่สุนัขหวงลูกอ่อน	ความรักเป็นบ่อเกิดพฤติกรรมที่น่าพอใจหลายอย่าง

	 	 “หวง”	ก็เป็นเช่นกัน

เจ้าของผลงาน:	 รองศาสตราจารย์เทพศักดิ์	ทองนพคุณ



 

 

 

 

 

 

 

 

วัตถุประสงค์

1.	 เพื่อส่งเสริมและเผยแพร่ผลงานที่แสดงทัศนะทางวิชาการด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

2.	 เพือ่เป็นแหล่งในการเผยแพร่ผลงานวจิยัและบทความวชิาการเกีย่วกบัข้อมลูท้องถิน่ภาคตะวนัออก

ขอบเขตเนื้อหา

ขอบเขตของบทความวจิยัและบทความวชิาการครอบคลุมเนือ้หาสาขาวชิาต่าง	ๆ 	ทางด้านมนุษยศาสตร์

และสังคมศาสตร์	ได้แก่	ภาษา	ภาษาศาสตร์และวรรณคดี	ประวัติศาสตร	์สังคมวิทยา	นิเทศศาสตร์	ศาสนาและ

ปรัชญา	สารสนเทศศาสตร์	และจิตวิทยา

ก�าหนดออกเผยแพร่

วารสารตีพิมพ์เผยแพร่ราย	4	เดือน	(ปีละ	3	ฉบับ)	คือ

ฉบับที่	1	เดือนมกราคม	-	เมษายน

ฉบับที	่2	เดือนพฤษภาคม	-	สิงหาคม

ฉบับที	่3	เดือนกันยายน	-	ธันวาคม

******************************************************************************

ทกุบทความทีไ่ด้รบัการตพีมิพ์ผ่านการประเมนิจากผู้ทรงคณุวฒุ	ิ(peer	reviewed)	ทีม่คีวามเกีย่วข้องกบัศาสตร์

ดังกล่าวไม่น้อยกว่า	3	ท่าน	ซึ่งทั้งผู้เขียนและผู้ประเมินจะไม่ทราบข้อมูลรายชื่อของกันและกัน	(double-blind	

peer	review)

******************************************************************************

ข้อคิดเห็นที่ปรากฏในบทความต่าง	ๆ	 ในวารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์	มหาวิทยาลัยบูรพา	

ถือเป็นความเห็นและความรับผิดชอบโดยตรงของผู้เขียน

******************************************************************************

เจ้าของ

คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร	์มหาวิทยาลัยบูรพา	

โทรศัพท์:	0-3810-2344	โทรสาร:	0-3839-0355

อ่านและดาวน์โหลดบทความได้ที่

https://www.tci-thaijo.org/index.php/husojournal/index

วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

มหาวิทยาลัยบูรพา
ปีที่		31		ฉบับที่		2		พฤษภาคม	–	สิงหาคม		2566



 

 

 

 

 

 

 

 

คณะกรรมการกองบรรณาธิการ

วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์	มหาวิทยาลัยบูรพา

ที่ปรึกษา

ดร.สุชาดา	รัตนวาณิชย์พันธ์	 คณบดีคณะมนุษยศาสตร์และ

	 สังคมศาสตร	์มหาวิทยาลัยบูรพา

บรรณาธิการ

รองศาสตราจารย์	ดร.ชมพูนุช	ปัญญไพโรจน์	 มหาวิทยาลัยบูรพา

กองบรรณาธิการ

1.	ศาสตราจารย์	ดร.วัชระ	งามจิตรเจริญ	 มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

2.	ศาสตราจารย์	ดร.ศุภชัย	ยาวะประภาษ	 มหาวิทยาลัยรังสิต

3.	รองศาสตราจารย	์ดร.คนางค์	คันธมธุรพจน์	 มหาวิทยาลัยมหิดล

4.	รองศาสตราจารย์	ดร.	ม.ล.จรัลวิไล	จรูญโรจน์	 มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

5.	รองศาสตราจารย์	ดร.น�้าทิพย์	วิภาวิน	 มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช

6.	รองศาสตราจารย์	ดร.บุหงา	ชัยสุวรรณ	 สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร์

7.	รองศาสตราจารย์	ดร.บูลย์จีรา	ชิรเวทย์	 มหาวิทยาลัยศิลปากร

8.	รองศาสตราจารย์	ดร.มรกต	ไมยเออร์	 มหาวิทยาลัยมหิดล

9.	รองศาสตราจารย์	ดร.สันทัด	ทองรินทร์	 มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช

10.	 รองศาสตราจารย์	ดร.สุณีย์รัตน์	เนียรเจริญสุข	 มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

11.	 รองศาสตราจารย์ประณต	เค้าฉิม	 มหาวิทยาลัยเกษมบัณฑิต

12.	ผู้ช่วยศาสตราจารย	์ดร.ภูมรินทร์	ภิรมย์เลิศอมร	 มหาวิทยาลัยบูรพา

13.	ผู้ช่วยศาสตราจารย์	ดร.สุเนตร	สุวรรณละออง	 มหาวิทยาลัยบูรพา

14.	ดร.อมรฉัฐ	เสริมชีพ	 มหาวิทยาลัยบูรพา

15.	อาจารย์กานต์รว	ีเอลอับบียาด	 มหาวิทยาลัยบูรพา

ฝ่ายพิสูจน์อักษรและประชาสัมพันธ์	 ฝ่ายประสานงาน	

1.	นางสาววร	ีสกุลนิรันดร	 	 นางสาวสาธิญา	อาจริยาภิบาล

2.	นางสาวจุฑาทิพย์	ค�าเจริญกูล	 ฝ่ายการเงิน

3.	นางสาวญาธิดา	บุญญา	 	 1.		นางลาวัลย์	เรศจะโปะ

4.	นางสาวธนทรัพย์	โกกอง	 	 2.		นางนงลักษณ์	วงษ์ทองเหลือ

	 	 	 	 3.		นางสาวปรินณดา	คารมรื่น



 

 

 

 

 

 

 

 

ผู้ทรงคุณวุฒิพิจารณาบทความ	

วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์	มหาวิทยาลัยบูรพา		

ปีที่	31	ฉบับที่	2	(พฤษภาคม	–	สิงหาคม	2566)

ศาสตราจารย์	ดร.มานพ	ชูนิล	 มหาวทิยาลัยเทคโนโลยพีระจอมเกล้าพระนครเหนอื

รองศาสตราจารย์	ดร.โกวิทย์	พิมพวง		 มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

รองศาสตราจารย์	ดร.ฉัฐวีณ์	สิทธิ์ศิรอรรถ		 นักวิชาการอิสระ

รองศาสตราจารย์	ดร.นรินทร์ทิพย์	ทองศรี		 มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช

รองศาสตราจารย์	ดร.น�้ามนต์	เรืองฤทธิ	์	 มหาวิทยาลัยศิลปากร

รองศาสตราจารย์	ดร.ศิริมา	ปุรินทราภิบาล		 มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร	์วิทยาเขตปัตตานี

รองศาสตราจารย์	ดร.สันทัด	ทองรินทร์		 มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช

รองศาสตราจารย์	ดร.โสวัตรี	ณ	ถลาง		 มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

ผู้ช่วยศาสตราจารย์	ดร.ณรงค์	โพธิ์พฤกษานันท์	 มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลพระนคร

ผู้ช่วยศาสตราจารย์	ดร.ณัฐา	ค�้าชู	 มหาวิทยาลัยบูรพา

ผู้ช่วยศาสตราจารย์	ดร.บุญเหลือ	ใจมโน	 มหาวิทยาลัยราชภัฏล�าปาง

ผู้ช่วยศาสตราจารย์	ดร.ประภาส	นวลเนตร	 มหาวิทยาลัยกรุงเทพธนบุรี

ผู้ช่วยศาสตราจารย์	ดร.ปิยสุดา	ม้าไว	 มหาวิทยาลัยรังสิต

ผู้ช่วยศาสตราจารย์	ดร.พีรพัฒน์	ยางกลาง	 มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

ผู้ช่วยศาสตราจารย์	ดร.รัตนา	เมฆนันทไพศิฐ		 นักวิชาการอิสระ

ผู้ช่วยศาสตราจารย์	ดร.สมบัติ	มั่งมีสุขศิริ		 มหาวิทยาลัยศิลปากร

ผู้ช่วยศาสตราจารย์	ดร.สยาม	ภัทรานุประวัติ		 มหาวิทยาลัยเชียงใหม่

ผู้ช่วยศาสตราจารย์	ดร.อรอนงค์	ทองมี		 มหาวิทยาลัยสวนดุสิต

ดร.ดวงเดือน	แซ่ตัง		 มหาวิทยาลัยบูรพา

ดร.รัชฎาพร	ฤทธิจันทร์	 มหาวิทยาลัยศิลปากร



 

 

 

 

 

 

 

 

บทบรรณาธิการ

เวลาเดินทางอย่างรวดเร็ว	 วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์	 มหาวิทยาลัยบูรพา

ได้เดินทางมาถึง	ปีที่	31	ฉบับที่	2	(เดือนพฤษภาคม	–	สิงหาคม	พ.ศ.	2566)	แล้ว	ฉบับนี้ก็ยังได้รับการสนับสนุน

จากนักวิชาการชาวไทยและชาวต่างประเทศที่น�าเสนอผลงานวิชาการด้านมนุษย์และสังคมในแง่มุมต่าง	 ๆ	 ให้

กองบรรณาธิการได้คัดสรรประเด็นที่น่าสนใจและสร้างองค์ความรู้ใหม่มาให้กับผู้อ่านเหมือนเช่นเคย	

บทความในวารสารมปีระเดน็ทีน่่าสนใจตัง้แต่การใช้ภาษาเพือ่การสือ่สารของมนษุย์	เช่น	บทความวจัิย

เรื่อง ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต: การสังเคราะห์กรอบแนวคิด “ลักษณะการยืมค�าในภาษาไทย”	บทความ

วิจัยเรื่อง	การศึกษาการถ่ายโยงชนิดลบของอักขรวิธีภาษาฝรั่งเศสที่ส่งผลกระทบต่อการออกเสียงอรรธสระ 

/j/ ของนิสิตหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาฝรั่งเศสเพื่อการสื่อสาร มหาวิทยาลัยบูรพาในระดับ A1 

และ A2 ตามกรอบมาตรฐาน CEFR	และบทความวิจัยเรื่อง	ชื่อยาสมุนไพรไทใหญ่ที่ปรากฏ ในต�ารายาสมุนไพร 

ไทใหญ่ในล้านนา: ทีม่า ความเชือ่ และเภสชัวตัถ ุทีส่ะท้อนถงึวฒันธรรมการใช้ภาษาในการต้ังชือ่ยาของชาวล้านนา	

นอกจากนี้	ยังมีอีก	5	บทความที่น�าเสนอประเด็นเกี่ยวกับการน�าเทคโนโลยีดิจิทัลที่เข้ามามีผลกระทบ

ต่อรปูแบบการด�าเนนิชวีติในแง่มมุต่าง	ๆ 	ของมนษุย์	เช่น	บทความวชิาการเรือ่ง	นวตักรรมการคดิเชงิการออกแบบ

ร่วมกบัจติวทิยาการปรกึษาในสถานการณ์วิกฤตโลก	ทีน่�าแนวคดิการออกแบบมาใช้ในบรบิทการให้ค�าปรกึษาทาง

จิตวิทยากับเพื่อนมนุษย	์บทความวิจัยเรื่อง	Exploring English Language Courses on the Thai MOOC 

Platform	ที่น�าเทคโนโลยีดิจิทัลเข้ามาใช้ในการเรียนการสอน	ขณะที่บทความวิจัยอีก	2	เรื่องที่น�าสื่อใหม่เข้าไป

ใช้ในการส่งเสริมภาพลักษณ์แหล่งท่องเที่ยวและวัฒนธรรมทางอาหารของกลุ่มชนในสังคม	เช่น	บทความวิจัย

เรือ่ง	แนวทางการสร้างสรรค์ภาพยนตร์โฆษณาเพือ่ส่งเสรมิภาพลกัษณ์แหล่งท่องเทีย่ว ภเูขาซซีาน มณฑลกวางสี

ตามแนวคิดสัญวิทยา	และบทความวิจัยเรื่อง	วัฒนธรรมทางอาหารของกลุ่มชาติพันธุ์ชอง: การศึกษาผ่านสื่อใหม่ 

และบทความวิจัยเรื่อง	พฤติกรรมการใช้บริการรับส่งอาหารผ่าน โอ้โห เดลิเวอรี่ แอปพลิเคชันของผู้บริโภค 

ในจังหวัดชลบุร	ีที่น�าเสนอข้อมูลในสื่อเฟซบุ๊กเพจที่แสดงพฤติกรรมของมนุษย์ในฐานะผู้บริโภค

กองบรรณาธิการหวังว่าท่านผู้อ่านจะได้รับอรรถรสทางวิชาการจากบทความต่าง	ๆ	 ในแง่มุมใด

แง่มุมหน่ึงทีพ่วกเราคดัสรรมาให้	ณ	ทีน่ี	้และท้ายสดุขอขอบพระคณุทมีงานทกุท่านทีร่่วมแรงร่วมใจกนัจนวารสารฯ	

ส�าเร็จลุล่วงออกมาเป็นเล่มอย่างงดงามเช่นเคย	

บรรณาธิการ



 

 

 

 

 

 

 

 

สารบัญ

บทความวิจัย

ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต:	การสังเคราะห์กรอบแนวคิด	“ลักษณะการยืมค�าในภาษาไทย” 1

จิตตาภา	สารพัดนึก	ไชยปัญญา	

พฤติกรรมการใช้บริการรับส่งอาหารผ่าน โอ้โห เดลิเวอรี่	แอปพลิเคชันของผู้บริโภคในจังหวัดชลบุรี 17

ตวงลาภ	เปี่ยมอยู่สุข	และนัทธ์หทัย	ทองนะ

ชื่อยาสมุนไพรไทใหญ่ที่ปรากฏในต�ารายาสมุนไพรไทใหญ่ในล้านนา:	ที่มา	ความเชื่อ	และเภสัชวัตถุ 34

พรรณิดา	ขันธพัทธ์

การศึกษาการถ่ายโยงชนิดลบของอักขรวิธีภาษาฝรั่งเศสที่ส่งผลกระทบต่อการออกเสียงอรรธสระ	

/j/	ของนิสิตหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต	สาขาวิชาภาษาฝรั่งเศสเพื่อการสื่อสาร	มหาวิทยาลัยบูรพา	

ในระดับ	A1	และ	A2	ตามกรอบมาตรฐาน	CEFR

45

มารุต	หาญทะเล	อัครวินท์	โฉมทอง	และโชติกา	เตชะนิยม
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บทคัดย่อ

บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อสังเคราะห์กรอบแนวคิดลักษณะการยืมค�าภาษาบาลีและภาษา

สันสกฤตในภาษาไทยโดยใช้ระเบียบการวิเคราะห์งานทางวิชาการจากหนังสือ	จ�านวน	3	เล่ม	ซึ่งเป็นผลงานทาง

วิชาการทีเ่รยีบเรยีงขึน้โดยมรีากฐานทางวชิาการทีม่ัน่คง	และได้ให้ทศันะของผูเ้ขยีนทีส่ร้างเสรมิปัญญาความคิด	

มีการอ้างอิงที่ครบถ้วนสมบูรณ์	มีการตีพิมพ์เผยแพร่ในวงกว้าง	ผลการวิจัยพบกรอบแนวคิดรวมลักษณะการยืม

ค�าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทย	คือ	1)	การยืมค�าจากภาษาใดภาษาหนึ่ง	แบ่งออกได้เป็นการยืม

ค�าจากภาษาสันสกฤต	การยืมค�าจากภาษาบาลี	และยืมค�าจากภาษาสันสกฤตแต่ใช้ความหมายของภาษาบาลี	 

2)	การยืมค�าจากทั้ง	2	ภาษา	แบ่งออกเป็นการยืมค�าในภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่มีรูปค�าและความหมาย

เหมือนกัน	และการยืมค�าในภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่มีรูปค�าต่างกันแต่ความหมายเหมือนกัน	 และ	

3)	การยืมค�าจากภาษาใดภาษาหนึ่งหรือจากทั้ง	 2	ภาษามาใช้โดยแบ่งออกเป็น	การยืมค�ามาแล้วประดิษฐ์

รูปศัพท์โดยผสมรูปสันสกฤตกับรูปบาลีหรือสร้างรูปศัพท์ใหม่	และการยืมค�าจากทั้งสองภาษามาแล้วน�ามาใช้

เป็นค�าหลายค�าในภาษาไทย

ค�าส�าคัญ:	ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต,	การสังเคราะห์,	ลักษณะการยืมค�า

Abstract

This	paper	aims	at	synthesizing	conceptual	 frameworks	of	Pali	and	Sanskrit	 loan	

words	in	the	Thai	language.	It	relies	on	an	analysis	of	three	books	that	are	academically	solid,	

provide	intellectually	stimulating	perspectives,	consist	of	comprehensive	references	and	widely	

publicized.	The	findings	reveals	three	forms	of	loan	words:	1)	loan	words	from	one	of	the	two	

languages,	which	can	be	divided	into	words	loaned	from	Pali,	words	loaned	from	Sanskrit,	and	

words	that	used	Sanskrit	spellings	but	adopted	Pali	meanings;	2)	words	borrowed	from	both	

languages,	including	those	with	similar	in	both	spellings	and	meanings,	and	those	with	different	

spellings	but	similar	meanings;	and	3)	words	 loaned	from	either	or	both	 languages,	which	

consist	of	the	combination	of	Bali	and	Sanskrit	words	or	the	formation	of	new	words	and	the	

adaptation	of	Pali	and	Sanskrit	words	to	coin	new	words	in	the	Thai	language.	

Keywords:	Pali	and	Sanskrit,	Synthesis,	Loan	Word	Phenomenon	
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บทน�า

ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตปรากฏใช้ในภาษาไทยเป็นระยะเวลานาน	สาเหตุที่ท�าให้ภาษาบาลี

และภาษาสันสกฤตเข้ามาปะปนในภาษาไทยเนื่องมาจากหลายสาเหตุด้วยกัน	เช่น	สาเหตุด้านศาสนา	วรรณคดี	

วัฒนธรรมประเพณี	วิชาการและการศึกษา	และด้านรัฐศาสตร์	หลักฐานทางโบราณวัตถุที่ส�าคัญที่สุดชิ้นหนึ่ง

ที่แสดงให้เห็นว่าภาษาไทยได้มีการยืมค�าจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมาใช้	คือ	ศิลาจารึกหลักที่	1	ของ

พ่อขุนรามค�าแหงมหาราช	นอกจากน้ียังปรากฏการใช้ค�ายืมภาษาบาลีสันสกฤตในเอกสารส�าคัญต่าง	ๆ	ตั้งแต่

อดตีจนถงึปัจจบุนั	เช่น	จารกึ	เอกสารโบราณ	วรรณกรรม	วรรณคด	ีพจนานกุรม	ต�ารา	หนังสือ	ส่งผลให้มกีารน�า

ค�ายืมภาษาบาลีและสันสกฤตมาใช้ในภาษาไทยหลายลักษณะด้วยกัน	เช่น	ใช้เป็นค�าทั่วไป	ค�าสุภาพ	ค�าทางการ	

ศัพท์บัญญัติ	ชื่อเฉพาะ	ราชาศัพท์	และศัพท์ในวรรณคดี	(วัลยา	ช้างขวัญยืน	และคณะ,	2553,	หน้า	163-176)	

การทีภ่าษาไทยมกีารยมืค�าจากภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตมาใช้อย่างต่อเนือ่งยาวนานและมกีารใช้

ค�ายืมจากภาษาทั้งสองในวงกว้าง	ส่งผลให้การเรียนการสอนวิชาภาษาไทยได้ให้ความส�าคัญกับภาษาบาลีและ

ภาษาสันสกฤต	ซึ่งเห็นได้จากมีการบรรจุภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตไว้ในการเรียนการสอนภาษาไทยใน

ระดับต่าง	ๆ	ตั้งแต่ระดับประถมศึกษาจนถึงบรรจุเป็นรายวิชาในหลักสูตรระดับอุดมศึกษา	 โดยใช้ชื่อรายวิชา	

เช่น	วิชาภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทย	วิชาภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษาไทย	วิชาบาลีสันสกฤตในไทย	

วิชาภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษาและวรรณคดีไทย	หรือในบางมหาวิทยาลัยแยกออกเป็นสองรายวิชา	

คือ	 วิชาภาษาบาลีในภาษาไทยและวิชาภาษาสันสกฤตในภาษาไทย	รายวิชาเหล่านี้ล้วนให้ความส�าคัญกับ

ค�ายมืภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตในหลาย	ๆ 	ประเดน็ซึง่	“ลกัษณะการยมืค�าหรอืวธิกีารยมืค�าหรอืวธิกีารรบัค�า”	

เป็นหัวข้อที่มีความส�าคัญต่อการเรียนวิชาในรายวิชาที่กล่าวมาข้างต้น

ในฐานะผู้สอนวิชาภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทย	ผู้วิจัยได้อ่านเอกสารที่เกี่ยวกับภาษาบาลีและ

ภาษาสันสกฤตในภาษาไทยเป็นจ�านวนมากเพื่อใช้เป็นข้อมูลในการสอนและพบว่า	มีหนังสือ	3	 เล่มที่น�าเสนอ

กรอบแนวคิด	“ลักษณะการยืมค�าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทย”	ไว้อย่างน่าสนใจและมีผู้สอนใน

ระดับต่าง	ๆ	 ได้ใช้กรอบแนวคิดจากหนังสือสามเล่มนี้ในการอ้างอิงเมื่อต้องการอธิบายเรื่องลักษณะการยืมค�า

ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมาใช้ในภาษาไทย	หนังสือทั้ง	3	เล่ม	ได้แก่	หนังสือ	“บาลี	-	สันสกฤตที่สัมพันธ์กับ

ภาษาไทย”	เขยีนโดย	สธุวิงศ์	พงศ์ไพบูลย์	หนงัสอื	“บาล-ีสนัสกฤตทีเ่กีย่วกบัภาษาไทย”	เขยีนโดย	ปรชีา	ทชินิพงศ์	

และหนังสือ	“บรรทัดฐานภาษาไทย	เล่ม	2:	ค�า	การสร้างค�า	และการยืมค�า”	เขียนโดย	วัลยา	ช้างขวัญยืน	และ

คณะ	

นอกจากมีการใช้หนังสือทั้งสามเล่มนี้เป็นแหล่งอ้างอิงแล้ว	 หนังสือทั้งสามเล่มดังกล่าวยังมี

ความน่าสนใจเน่ืองจากมีลักษณะเป็นผลงานทางวิชาการที่เรียบเรียงขึ้น	 โดยมีรากฐานทางวิชาการที่มั่นคงและ

ได้ให้ทัศนะของผู้เขียนที่สร้างเสริมปัญญาความคิด	มีการอ้างอิงที่ครบถ้วนสมบูรณ์	มีการตีพิมพ์เผยแพร่ใน

วงกว้าง	สามารถใช้เป็นเอกสารอ้างอิงได้อย่างกว้างขวาง	แม้ว่าหนังสือ	“บาลี-สันสกฤตที่สัมพันธ์กับภาษาไทย”	

เขียนโดย	สุธิวงศ์	พงศ์ไพบูลย์	และหนังสือ	“บาลี	-	สันสกฤตที่เกี่ยวกับภาษาไทย”	เขียนโดย	ปรีชา	ทิชินพงศ์	

จะได้รับการตีพิมพ์เผยแพร่เป็นระยะเวลานานแล้ว	 แต่กรอบแนวคิดและองค์ความรู้ท่ีอยู่ในหนังสือท้ังสอง

เล่มน้ียงัคงมีความเป็นปัจจบุนั	และยงัคงเป็นองค์ความรูท้ีน่กัวชิาการทีส่นใจศกึษาภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤต

ในภาษาไทยใช้เป็นแหล่งอ้างอิงมาจนถึงปัจจุบัน	ส่วนหนังสือ	“บรรทัดฐานภาษาไทย	เล่ม	2:	ค�า	การสร้างค�า	

และการยืมค�า”	 เขียนโดย	 วัลยา	ช้างขวัญยืน	และคณะ	 เป็นต�าราไวยากรณ์ไทยเล่มใหม่ที่สุด	 ซึ่งส�านักงาน 
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คณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐานจัดพิมพ์ขึ้น	โดยมีผู้ทรงคุณวุฒิเป็นผู้ปรับปรุงค�าอธิบายให้ละเอียดมากขึ้น	

และได้มีการระบุไว้ในค�าน�าว่า	หนังสือเล่มนี้เป็นหนังสืออุเทศซึ่งเป็นหนังสื่อที่ใช้เป็นแหล่งอ้างอิงที่น่าเชื่อถือได้

เมือ่มหีนงัสอืมากกว่าหนึง่เล่มทีน่�าเสนอกรอบแนวคดิ	“ลกัษณะการยมืค�าภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤต

ในภาษาไทย”	จงึเป็นสิง่ทีน่่าสนใจว่าในหนงัสอืแต่ละเล่มได้น�าเสนอกรอบแนวคดิในเรือ่งดงักล่าวไว้อย่างไร	และ

ในหนังสอืทัง้สามเล่มมกีารน�าเสนอกรอบแนวคดิในเรือ่งเดยีวกนัเหมอืนหรอืแตกต่างกนัอย่างไร	ซึง่การสงัเคราะห์

กรอบแนวคิดโดยใช้ระเบียบวิธีการสังเคราะห์	 (synthesis	methodology)	ท�าให้เห็นกรอบแนวคิดรวม	

ซ่ึงเป็นข้อความรู้เชิงสรุปท่ีผู้สนใจศึกษาภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทยสามารถน�าไปใช้เป็นแนวทาง

ในการอธิบายลักษณะการยืมค�าจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทยในชุดข้อมูลอื่น	ๆ	ที่สนใจศึกษา	

ซึ่งอาจจะเป็นข้อมูลจากวรรณคดี	 วรรณกรรม	หรือการใช้ภาษาในลักษณะอื่นที่มีค�ายืมภาษาบาลีและภาษา

สนัสกฤตปนอยูด้่วย	เช่น	ราชาศพัท์	ศพัท์บัญญติั	ชือ่เฉพาะ	ฯลฯ	นอกจากนีผ้ลการวจิยัทีไ่ด้จะสามารถน�าไปใช้ใน

การศกึษาภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตในประเด็นอืน่	ๆ 	ทีเ่กีย่วเนือ่งได้อกี	เช่น	การคงรปูค�าและการเปล่ียนแปลง

รูปค�า	การเปลี่ยนแปลงเสียงค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต	วิธีการสังเกตค�าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต

ในภาษาไทย	ตลอดจนสามารถน�าค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตไปใช้ได้อย่างถูกต้องเหมาะสมต่อไป

การทบทวนวรรณกรรม

ความส�าคัญและแนวทางการสังเคราะห์งานทางวิชาการ

การสังเคราะห์งานวิชาการมีความส�าคัญอย่างมากเนื่องจากเป็นวิธีการจัดกระท�าทางวิชาการเพื่อให้

ได้ความจริงที่แท้จริงโดยใช้ระเบียบวิธีการสังเคราะห์	 (synthesis	methodology)	 ซ่ึงเป็นการจัดระบบข้อมูล

ให้มีความชัดเจน	ท�าให้มีข้อมูลที่จ�าเป็นครบถ้วน	ช่วยขยายขอบเขตสาระวิชาการให้มีความสมบูรณ์ครบถ้วน	

ข้อมูลทีส่งัเคราะห์จะเป็นประโยชน์ในการต่อยอดความรู้	ตลอดจนช่วยให้เกดิการสร้างสรรค์ผลงานวชิาการใหม่	

ดงัน้ันการสงัเคราะห์งานวชิาการ	หมายถงึกระบวนการทีน่�าไปสูก่ารสร้างข้อสรปุรวมเกีย่วกบัผลงานวชิาการทีม่อียู่

ภายใต้ประเดน็เดยีวกนัแต่อาจมสีภาพบรบิทเงือ่นไขทีต่่างกนั	วตัถปุระสงค์ของการสงัเคราะห์งานวชิาการเพือ่ให้

ได้ข้อความรูเ้ชงิสรปุท่ีมอียูก่ระจดักระจายให้ชดัเจนมากยิง่ขึน้ตามลกัษณะประเภทของงานวชิาการทีจ่ะน�าเสนอ	

โดยแนวทางในการด�าเนินการสังเคราะห์งานวิชาการ	ได้แก่	1)	การก�าหนดวัตถุประสงค์ของการสังเคราะห	์

2)	การวางกรอบแนวคดิการน�าเสนอ	3)	การสงัเขปข้อมลู	4)	การวางล�าดบัประเดน็การสงัเคราะห์	5)	การอธบิาย

ความ	6)	การตีความ	และ	7)	สรุปเป็นองค์รวมใหญ่	(สัญญา	เคณาภูมิ,	2562)	ซึ่งระเบียบการวิเคราะห์งานทาง

วิชาการตามแนวทางดังกล่าวเป็นการพัฒนางานวิชาการที่ส�าคัญอย่างหนึ่ง	

จากการทบทวนวรรณกรรมสรุปได้ว่า	การสงัเคราะห์กรอบแนวคดิเร่ืองใดเร่ืองหนึง่ท่ีปรากฏในหนงัสอื

มากกว่าหนึง่เล่มเป็นการใช้ระเบียบวธิกีารสงัเคราะห์	(synthesis	methodology)	เพือ่ให้ได้ข้อมลูทีเ่ป็นระเบยีบ	

ชัดเจนและครบถ้วนในประเดน็ทีท่�าการสงัเคราะห์	ซ่ึงข้อมลูท่ีสังเคราะห์ได้จะเป็นประโยชน์ในการต่อยอดความรู	้

รวมทั้งช่วยให้เกิดการสร้างสรรค์ผลงานวิชาการใหม่ได้อีกด้วย

งานเขียนที่เกี่ยวกับภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทย

ปัจจบัุนมเีอกสารประกอบการสอน	ต�ารา	และหนงัสอืทีใ่ห้ความรูเ้กีย่วกบัภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤต

ในภาษาไทยอยู่จ�านวนหน่ึง	 เอกสารเหล่านั้นมีประเด็นในการอธิบายที่เหมือนกันบ้างและแตกต่างกันบ้าง	ทั้งนี้

ขึน้อยูก่บัวตัถปุระสงค์ของรายวชิา	จากการทบทวนวรรณกรรมพบเอกสารท่ีใช้ประกอบในวชิาเกีย่วกบัภาษาบาลี 

และภาษาสันสกฤตในภาษาไทยที่สอนในสถาบันการศึกษาหลายแห่ง	 เช่น	 บาลีสันสกฤตในภาษาไทย 
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(บรรจบ	พนัธเุมธา,	2523)	ภาษาบาลสีนัสกฤตทีเ่กีย่วกบัภาษาไทย	(วรลกัษณ์	พบับรรจง,	2532)	บาลสีนัสกฤตใน

ภาษาไทย	(พฒัน์	เพง็ผลา,	2543)	ภาษาบาลแีละสนัสกฤตในภาษาไทย	(สยาม	ภทัรานปุระวตั,ิ	2550)	ภาษาบาลี

สันสกฤตในภาษาไทย	 (บุญเหลือ	ใจมโน,	2556)	ภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษาไทยกระบวนวิชา	 (014211)	 

(สาโรจน	์บัวพันธุ์งาม,	2558)	บาลีสันสกฤตในภาษาไทย	(อภิชาญ	ปานเจริญ,	2559)

นอกจากนี้ยังมีหนังสือที่พิมพ์เผยแพร่ในวงกว้างและเป็นที่ยอมรับในวงการการศึกษาภาษาบาลีและ

ภาษาสันสกฤต	โดยเห็นได้จากการที่นักวิชาการหลายท่านได้ใช้เอกสารเหล่านี้เป็นเอกสารอ้างอิง	เช่น	หนังสือ	

บาล	ี-	สนัสกฤตทีส่มัพนัธ์กบัภาษาไทย	(สทุธวิงศ์	พงศ์ไพบลูย์,	2517)	หนงัสือบาลี-สันสกฤตทีเ่กีย่วกบัภาษาไทย	

(ปรีชา	ทิชินพงศ์,	2534)	หนังสือภาษาบาลีสันสกฤตที่เกี่ยวข้องกับภาษาไทย	(วิสันติ์	กฎแก้ว,	2545)	หนังสือ

บรรทัดฐานภาษาไทย	 เล่ม	2:	ค�า	การสร้างค�า	และการยืมค�า	 (พิมพ์ครั้งที่	 2)	 (วัลยา	ช้างขวัญยืน	และคณะ,	

2553)	ซึ่งในจ�านวนหนังสือที่กล่าวมานี้	ผู้วิจัยพบว่ามีหนังสือ	3	เล่ม	ที่แสดงกรอบแนวคิด	“ลักษณะการยืมค�า 

ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทย”	ได้แก	่หนังสือ	“บาลี	-	สันสกฤตที่สัมพันธ์กับภาษาไทย”	เขียนโดย	

สุธิวงศ์	พงศ์ไพบูลย์	หนังสือ	“บาลี	 -	สันสกฤตที่เกี่ยวกับภาษาไทย”	 เขียนโดย	ปรีชา	ทิชินพงศ์	และหนังสือ	

“บรรทัดฐานภาษาไทย	เล่ม	2:	ค�า	การสร้างค�า	และการยืมค�า”	เขียนโดย	วัลยา	ช้างขวัญยืน	และคณะ	

งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่ามีงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการสังเคราะห์งานวิชาการ	 เช่น	

การสังเคราะห์งานวิจัยท่ีได้รับทุนวิจัยจากภาควิชาการศึกษา	คณะศึกษาศาสตร์	มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์	

(สุนทรา	โตบัว,	2555)	การสังเคราะห์งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์ผลกระทบสิ่งแวดล้อมโครงการสร้าง

เขื่อนในประเทศไทย	(วิไลพร	อาจมนตรี,	ธนวัฒน์	พิมลจิดา	และสุรเมศวร์	พิริยะวัฒน์,	2559)	การสังเคราะห์

งานวิจัยเก่ียวกับบทบาทของพระสงฆ์ในภาคตะวันออกระหว่างปี	พ.ศ.	2541-2560	 (ปัทวี	 สัตยวงศ์ทิพย์,	

รุ่งนิภา	 เหลียง	และสถาพร	 ไปเหนือ,	2564)	และพบการสังเคราะห์เกี่ยวกับกรอบแนวคิดหรือทฤษฎี	 เช่น	

การสงัเคราะห์กรอบแนวคดิการออกแบบของสิง่แวดล้อมทางการเรยีนรูบ้นเครอืข่ายตามแนวคอนสตรคัตวิสิต์ที่

ส่งเสรมิการคิดวเิคราะห์	เรือ่ง	โครงสร้างโลกของเรา	ส�าหรบันกัเรยีนชัน้มธัยมศกึษาปีที	่2	(เพชราภรณ์	เฮมกลาง	

และสุมาลี	ชัยเจริญ,	2560)

นอกจากนีย้งัมกีารสงัเคราะห์บทความทีไ่ด้รบัการเผยแพร่	เช่น	การสงัเคราะห์ผลงานวชิาการทีต่พีมิพ์

ในวารสารวชิาการศลิปะสถาปัตยกรรม	มหาวทิยาลัยนเรศวร	ระหว่างปี	2553	-	2557	(กชพรรณ	ยงัม,ี	จริาพัทธ์	

แก้วศรีทอง,	วราภรณ์	มามี,	 วิมล	ทองดอนกลิ้ง	และอุษา	อินทร์ประสิทธิ์,	 2559)	การสังเคราะห์บทความ 

เชงิปกณิกะเผยแพร่ทางอนิเทอร์เนต็ของฝ่ายบรกิารเผยแพร่ทางไกล	ส�านกัการศกึษาต่อเนือ่ง	(ชยัณรงค์	นพศริ,ิ	

2559)	และการศึกษาเรื่อง	สถานภาพ	ช่องว่างความรู้	 และทิศทางของบทความวิจัยด้านพฤติกรรมศาสตร์:	

การสังเคราะห์บทความวิจัยในวารสารพฤติกรรมศาสตร์	(นริสรา	พึ่งโพธิ์สภ,	2560)

ส่วนงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการศึกษาภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทยพบว่าในระยะ

เวลาประมาณ	10	ปีที่ผ่านมามีงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทย	 เช่น	วาริด	

เจริญราษฎร	์(2555)	เขียนบทความเรื่องการลากเข้าความ:	กลวิธีการน�าบาลีสันสกฤตมาใช้ในภาษาไทย	ศราวุธ	

หล่อดี	 (2557)	 ได้ศึกษาเรื่องค�ายืมภาษาสันสกฤตในนิทานเวตาล	และอดุลย์	 คนแรง	 (2557)	ศึกษาเรื่อง

การเปลี่ยนแปลงความหมายของค�าบาลีสันสกฤตในภาษาไทย	และสุวนันท์	ลี้ปราศภัย	 (2562)	ศึกษาเร่ือง

ค�าสมาสในหนังสือค�าไทยที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต	จะเห็นได้ว่าการศึกษาเกี่ยวกับภาษาบาลีและ

ภาษาสันสกฤตในภาษาไทยมีประเด็นที่ค่อนข้างหลากหลาย	เช่น	การศึกษาเรื่องค�าสมาส	การศึกษาเกี่ยวกับ
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การเปลี่ยนแปลงความหมายของค�าบาลีสันสกฤตในภาษาไทย	การเปล่ียนแปลงความหมายในเอกสารประเภท

นิทาน	รวมทั้งมีการศึกษาการลากเข้าความซึ่งเป็นกลวิธีหนึ่งในการน�าภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้ในภาษาไทย

เมื่อได้ทบทวนวรรณกรรมทั้งในส่วนของเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องพบว่า	ยังไม่มีงานวิจัยใดที่ใช้	

แนวทางการสังเคราะห์งานทางวิชาการในการศึกษาภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทย	ผู้วิจัยจึงสนใจ

ศึกษากรอบแนวคิด	“ลักษณะการยืมค�าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทย”	โดยใช้วิธีการสังเคราะห์

จากหนังสือ	3	เล่มที่มีการน�าเสนอกรอบแนวคิดเรื่องดังกล่าว	เพื่อหากรอบแนวคิดรวมซึ่งเป็นข้อความรู้เชิงสรุป

จากการสังเคราะห์กรอบแนวคิดลักษณะการยืมค�าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมาในภาษาไทย	ผลการวิจัยที่

ได้สามารถน�าไปใช้เป็นแนวทางในศึกษาวิเคราะห์ลักษณะการยืมค�าจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมาใช้ใน

ภาษาไทยที่ปรากฏในเอกสารต่าง	ๆ	เช่น	วรรณคดี	วรรณกรรม	หรือการใช้ภาษาโดยทั่วไป	เช่น	ค�าราชาศัพท์	

ศัพท์บัญญัต	ิชื่อเฉพาะ	นอกจากนี้ผลการวิจัยที่ได้ยังสามารถน�าไปใช้ในการศึกษาภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต

ในประเด็นอื่น	ๆ	ที่เกี่ยวเนื่องต่อไป

วิธีการวิจัย

การวิจัยน้ีเป็นการวิจัยเอกสาร	 (documentary	 research)	 ขั้นตอนในการวิจัยเริ่มจากการที่

ผู้วิจัยส�ารวจและรวบรวมเอกสารต่าง	ๆ	ที่เกี่ยวกับความส�าคัญและแนวทางการสังเคราะห์งานทางวิชาการ	

งานเขียนที่เกี่ยวกับภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทย	 รวมถึงการทบทวนงานวิจัยที่ศึกษาวิจัย

เก่ียวกับการสังเคราะห์งานวิชาการ	 และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตใน

ภาษาไทย	เพือ่ใช้เป็นแนวทางในการสงัเคราะห์กรอบแนวคดิลักษณะการยมืค�าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตใน

ภาษาไทย	จากนั้นผู้วิจัยจึงรวบรวมกรอบแนวคิดในหนังสือ	3	เล่มที่ใช้เป็นแหล่งข้อมูลในการวิจัย	ได้แก่	หนังสือ	

“บาลี	-	สันสกฤตที่สัมพันธ์กับภาษาไทย”	เขียนโดย	สุธิวงศ์	พงศ์ไพบูลย	์หนังสือ	“บาล	ี-	สันสกฤตที่เกี่ยวกับ

ภาษาไทย”	เขยีนโดย	ปรชีา	ทิชนิพงศ์	และหนงัสอื	“บรรทดัฐานภาษาไทย	เล่ม	2:	ค�า	การสร้างค�า	และการยมืค�า”	

เขียนโดย	 วัลยา	ช้างขวัญยืน	และคณะ	เมื่อข้อมูลครบถ้วนแล้วจึงน�าข้อมูลดังกล่าวมาสังเคราะห์กรอบแนวคิด

ลกัษณะการยมืค�าภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตในภาษาไทยตามขัน้ตอนการสงัเคราะห์งานวชิาการ	7	ขัน้ตอนท่ี

สญัญา	เคณาภมู	ิ(2562)	ได้น�าเสนอไว้	แล้วจงึน�าเสนอผลการวจัิยในรูปแบบการพรรณนาวเิคราะห์	(descriptive	

analysis)	อภิปรายผล	รวมทั้งให้ข้อเสนอแนะต่อไป

ผลการวิจัย

การสังเคราะห์กรอบแนวคิดลักษณะการยืมค�าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทยจากหนังสือ

จ�านวน	3	เล่ม	ท่ีผูว้จิยัใช้เป็นแหล่งข้อมลู	พบว่าหนงัสอืแต่ละเล่มใช้ค�าทีแ่ตกต่างกนัในการน�าเสนอกรอบแนวคิด

ดงักล่าว	เช่น	ค�าว่า	“ลกัษณะการยมืค�า”	“วธิกีารรบัค�า”	หรือ	“ลกัษณะการรบัค�า”	แม้ว่าหนงัสอืแต่ละเล่มจะใช้

ค�าท่ีต่างกนั	แต่เมือ่พจิารณาจากประเดน็การน�าเสนอแล้วพบว่า	ไม่ว่าจะใช้ค�าใดกต็าม	กรอบแนวคดิทีไ่ด้น�าเสนอ

ไว้ล้วนหมายถึง	ลักษณะหรือวิธีการหรือรูปแบบในการยืมค�าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมาใช้ในภาษาไทย	 

ดงันัน้ในบทความวจิยันีจ้งึใช้ค�าว่า	“ลกัษณะการยมืค�า”	ในการสังเคราะห์กรอบแนวคดิดงักล่าว	ผลการวจิยัมดีงันี้

1.	กรอบแนวคิดลักษณะการยืมค�าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทยที่ปรากฏในหนังสือ

แต่ละเล่ม	สามารถสรุปได้	คือ

1.1	หนังสือบาลี	-	สันสกฤตที่สัมพันธ์กับภาษาไทย	(พิมพ์ครั้งที	่1)	เขียนโดย	สุธิวงศ์	พงศ์ไพบูลย์	

น�าเสนอกรอบแนวคิดลักษณะการยืมค�าบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทย	ดังนี้
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1.1.1	การดัดแปลงเอารูปค�าบาลีและสันสกฤตผสมกัน	เป็นค�าที่ไทยดัดแปลงเอาใหม่	โดยใช้

รูปค�าบาลีสันสกฤตประสมกัน	เพื่อความสะดวกในการออกเสียง	เช่น	

สันสกฤต บาลี ไทยใช้

ศารท สรท สารท

เศฺลษฺมนฺ เสมฺห เสลด	เสมหะ

อีรฺษา,	อีรฺษฺยา อิสฺสา ริษยา

1.1.2	การเลือกใช้รูปค�าบาลีและสันสกฤต	

	 1.1.2.1	ถ้าค�าบาลีสันสกฤตมีรูปต่างกัน	 เมื่อออกเสียงเป็นไทยแล้วได้เสียงตรงกัน	

มักเลือกใช้รูปค�าสันสกฤต	เช่น	

สันสกฤต บาลี ไทยใช้

ธรฺม ธมฺม ธรรม	

จกฺร จกฺก จักร

เศฺรษฺฐินฺ เสฏฺฐี เศรษฐี

	 1.1.2.2	ถ้าค�าบาลสีนัสกฤตมเีสยีงต่างกนั	(รปูกต่็างด้วย)	เลก็น้อย	แต่ออกเสยีงได้สะดวก

ทั้งสองภาษา	มักเลือกใช้รูปสันสกฤต	รูปบาลีอาจใช้บ้างแต่มีที่ใช้แคบกว่า	เช่น	

สันสกฤต บาลี ไทยใช้

สฺตฺรี อิตฺถี สตร	ีอิตถี

สฺวสฺติ โสตฺถิ สวัสดี	

ราตฺริ รตฺติ ราตร	ีรัตติ

	 1.1.2.3	ถ้าค�าบาลีสันสกฤตมีเสียงต่างกันเล็กน้อย	แต่ออกเสียงได้สะดวกทั้งสองภาษา	

บางทีเราเลือกใช้ทั้งสองรูปในความหมายเดียวกัน	เช่น	

สันสกฤต บาลี ไทยใช้

สฺกนฺธ	 ขนฺธ	 สกนธ์/ขันธ์	

สฺถาวร	 ถาวร สถาพร/ถาวร

การุณฺย	 การุญฺญ การุณย์/การุญ

	 1.1.2.4	ถ้าค�าบาลีสันสกฤตมีเสียงต่างกันเล็กน้อย	แต่ออกเสียงได้สะดวกทั้งสองภาษา	

บางทีเราเลือกใช้ทั้งสองรูป	แต่ใช้แยกความหมาย	เช่น	

สันสกฤต บาลี ไทยใช้

ศูนฺย สุญฺญ ศูนย์	(ศูนย์กลาง)/สูญ	(สูญหาย)

สามานฺย	 สามญฺญ สามานย์	(ไม่ดี)/สามัญ	(ปกติ)

กฺริยา กิริยา กริยา	(ในไวยากรณ์)/กิริยา	(ทั่วไป)	
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	 1.1.2.5	ค�าที่สันสกฤตออกเสียงซ�้าซ้อนกันมาก	ส่วนบาลีออกเสียงสะดวกกว่า	เราเลือก

ใช้รูปบาล	ีเช่น

สันสกฤต บาลี ไทยใช้

สูกฺษฺม สุขุม สุขุม

ปฺรตฺยย ปจฺจย ปัจจัย

อีศฺวร อิสฺสร อิสระ

1.2	หนังสือบาลี	 -	 สันสกฤตที่เกี่ยวกับภาษาไทย	 (พิมพ์ครั้งที่	 1)	 เขียนโดย	ปรีชา	ทิชินพงศ์	

น�าเสนอกรอบแนวคิดลักษณะการยืมค�าบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทย	ดังนี้

1.2.1	รับค�าทั้ง	2	ภาษา	มาใช้ในความหมายเดียวกัน	ค�าบาลีและสันสกฤตส่วนหนึ่งมีรูปค�า 

ต่างกัน	แต่มีความหมายตรงกัน	ไทยรับมาใช้ทั้ง	2	รูปค�า	ในความหมายเดียวกันในภาษาไทย	เช่น	

สันสกฤต บาลี ไทยใช้

นิตฺย นิจฺจ นิตย์/นิจ

ตฤษฺณา ตณฺหา ด�าฤษณา/ตันหา

อคฺนิ อคฺคิ อัคนี/อัคคี

1.2.2	 รับค�าทั้ง	 2	ภาษา	มาใช้คนละความหมาย	ค�าที่ในภาษาเดิมมีรูปค�าต่างกัน	แต่มี 

ความหมายตรงกัน	เมื่อไทยรับเข้ามาน�ามาแยกใช้คนละความหมาย	เช่น	

สันสกฤต บาลี ไทยใช้

กฺรีฑา กีฬา กรีฑา	การแข่งกนัประเภทลู่/กฬีา	การแข่งขนัประเภทลาน

เกฺษตฺร เขต เกษตร	การเพาะปลูก	เลี้ยงสัตว์/เขตฺต	อาณาบริเวณ

สฺกนฺธ ขนฺธ สกนธ์	ร่างกาย/ขันธ์	กอง	หมู่

อีศฺวร	 อิสฺสร อิศวร,	อีศวร	พระอีศวร/อิสระ	เป็นใหญ่	ไม่ขึ้นกับใคร

1.2.3	รับค�าภาษาใดภาษาหนึ่งมาใช้	ค�าในภาษาเดิมมีรูปต่างกัน	แต่มีความหมายตรงกัน	

เมื่อไทยรับเข้ามาก็เลือกใช้เพียงภาษาเดียว	โดยอาจเลือกเอาค�าที่มีรูปออกเสียงง่ายกว่าเป็นส�าคัญ	เช่น

สันสกฤต บาลี ไทยใช้

ทฺรวฺย ทพฺพ ทรัพย์		สมบัติ

ปฺรภา ปภา ประภา		แสงสว่าง

ศฺรทฺธา สทฺธา ศรัทธา		ความเชื่อ

บาลี สันสกฤต ไทยใช้

ขนฺติ กฺษานฺติ ขันต	ิ	ความอดทน

ชิวฺหา ชิหฺวา ชิวหา		ลิ้น

จุติ จฺยุติ จุติ		การเคลื่อน
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1.2.4	รับความหมายมาใช้โดยประดิษฐ์ศัพท์เอง	ค�าประเภทนี้มักมีรูปในภาษาเดิมต่างกัน	

เม่ือไทยรบัเข้ามาจะไม่ใช้รปูในภาษาใดภาษาหนึง่	แต่ได้ประดษิฐ์รปูศพัท์ขึน้ใหม่	ซึง่โดยมากมกัเป็นรปูผสมระหว่าง

บาลีกับสันสกฤต	เช่น

สันสกฤต บาลี ไทยใช้

ขฑฺค ขคฺค ขรรค์		มีด,	ดาบสองคม

ปฺรตฺยกฺษ ปจฺจกฺข ประจักษ์		ชัดแจ้ง

มารฺค มคฺค มรรค		ทาง

1.3	หนังสือบรรทัดฐานภาษาไทย	เล่ม	2:	ค�า	การสร้างค�า	และการยืมค�า	(พิมพ์ครั้งที	่2)	เขียนโดย	

วัลยา	ช้างขวัญยืน	และคณะ	น�าเสนอกรอบแนวคิดลักษณะการยืมค�าบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทย	ดังนี้

1.3.1	เลือกค�าภาษาบาลีหรือค�าภาษาสันสกฤตภาษาใดภาษาหนึ่งมาใช้

	 1.3.1.1	เลือกรับแต่ค�าบาลี	เช่น	

บาลี สันสกฤต ไทยใช้

ขนฺติ กฺษานฺติ ขันติ

จุติ จฺยุติ จุติ

ทพฺพิ ทรฺวี ทัพพี

	 1.3.1.2	เลือกรับแต่ค�าสันสกฤต	เช่น

สันสกฤต บาลี	 ไทยใช้

ทฺรวฺย ทพฺพ ทรัพย์

วฺยายาม วายาม พยายาม

รกฺษา รกฺขา รักษา

	 1.3.1.3	เลือกใช้รูปภาษาสันสกฤตแต่ใช้ความหมายของบาลี	

สันสกฤต ปฺรเวณี	“ผมเปีย,	ผ้าซึ่งทอจากเปลือกไม้ย้อมสี”

บาลี ปเวณี	“ผมเปีย,	ผ้าซึ่งทอจากเปลือกไม้ย้อมสี;	สิ่งที่สังคมปฏิบัติ

กันมาอย่างต่อเนื่อง”

ไทยใช้ ประเพณี	ไทยยืม	ปฺรเวณี	สันสกฤต	แต่ใช้ในความหมายเดียวกับ

บาลีว่า	“สิ่งที่สังคมปฏิบัติกันมาอย่างต่อเนื่อง”

สันสกฤต อธิษฺฐาน	“ที่นั่ง	ที่พัก	อ�านาจ	อ�านาจทางการเมือง”

บาลี อธิฏฺฐาน	“การตัดสินใจมั่นคง	อ�านาจตัดสินใจ	ความต้ังใจมั่น	

การตรวจตราหรือดูแลตามอ�านาจของตน”

ไทยใช้ อธษิฐาน	ไทยยมื	อธษิฐฺาน	สนัสกฤต	แต่ใช้ในความหมายใกล้เคยีง

กับบาลีว่า	“ตั้งจิตปรารถนามั่นคงต่อตนเองหรือสิ่งศักดิ์สิทธิ์”
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1.3.2	รับทั้งค�าภาษาบาลีและค�าภาษาสันสกฤต

	 1.3.2.1	รับค�าภาษาบาลีและสันสกฤตมาใช้ในลักษณะที่ไม่แตกต่างกัน

สันสกฤต บาลี ไทยใช้

การุณฺย การุญฺญ การุณย์/การุญ

ทฺวิชา ทิชา ทวิชา/ทิชา

นานาปฺรการ นานปฺปการ นานาประการ/นานัปการ

	 1.3.2.2	รับค�าภาษาบาลีและสันสกฤตมาใช้ในลักษณะที่แตกต่างกัน

	 	 1.3.2.2.1	ใช้ค�าภาษาหนึ่งมากกว่าอีกภาษาหนึ่ง

	 	 1.3.2.2.1.1	ใช้ค�าจากภาษาสันสกฤตในภาษาทั่วไป	แต่ค�าบาลีใช้

ในงานเขียนทางพุทธศาสนา	เช่น

สันสกฤต บาลี ไทยใช้

ธรฺม ธมฺม ธรรม	(ใช้ในความหมายทั่วไป)/ธัมม์

(ใช้ในงานเขียนทางพุทธศาสนา)

สตฺย สจฺจ สัตย์	 (ใช้ในความหมายทั่วไป)/สัจ,	สัจจ	์

(ใช้ในงานเขียนทางพุทธศาสนา)

ศฺรทฺธา สทฺธา ศรัทธา	 (ใช้ในความหมายท่ัวไป)/สัทธา	

(ใช้ในงานเขียนทางพุทธศาสนา)

	 	 1.3.2.2.1.2	 ใช้ค�าจากภาษาสันสกฤตหรือค�าบาลีภาษาใดภาษา

หนึ่งใช้ในภาษาปรกติทั่วไปและในวรรณคดี	ส่วนค�าอีกภาษาหนึ่งใช้เฉพาะในวรรณคดี	เช่น

สันสกฤต บาลี ไทยใช้

สฺตฺรี อิตฺถี สตร	ี(ใช้ในความหมายทั่วไป)/อิตถี	

(ใช้เฉพาะในวรรณคดี)

สฺวสฺติ โสตฺถิ สวัสด	ี(ใช้ในความหมายทั่วไป)/โสตถิ	

(ใช้เฉพาะในวรรณคดี)

ตฤษฺณา ตณฺหา ด�าฤษณา	(ใช้เฉพาะในวรรณคดี)/ตันหา	

(ใช้ในความหมายทั่วไป)
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	 	 1.3.2.2.2	ยืมมาใช้ในความหมายที่แตกต่างกัน	เช่น

สันสกฤต บาลี ไทยใช้

กฺรีฑา กีฬา กรีฑา	 	กีฬาประเภทลู่หรือประเภทลานใช้

แข่งขันเพ่ือวดัความแข็งแรงของร่างกาย/กฬีา

การเล่นเพื่อความเพลิดเพลินหรือเพื่อแข่งขัน

เกฺษตฺร เขตฺต เกษตร		ที่ดิน,	ทุ่ง,	นา,	 ไร่,	การใช้ท่ีดินเพื่อ

ประกอบอาชีพ/เขตแดน	 หรือบริเวณที่

ก�าหนดขีดคั่นไว้

ทฺฤษฺฏิ ทิฏฺฐิ ทฤษฎ	ีหลกัคดิทางวชิาการท่ีเสริมเหตุผลและ

ใช้เป็นพื้นฐานในการวิเคราะห์วิจารณ์/ทิฐ	ิ

ความยึดมั่นถือมั่น,	ความอวดดื้อถือดี

	 	 1.3.2.2.3	ใช้ในความหมายเดียวกันแต่เงื่อนไขอื่นแตกต่างกัน

	 	 	 1.3.2.2.3.1	ใช้ต่างระดับภาษากัน	เช่น	

สันสกฤต บาลี ไทยใช้

เศฺลษฺมนฺ เสมฺห เสลด	(ใช้โดยทั่วไป)/เสมหะ

(เป็นค�าสุภาพ)	

	 	 	 1.3.2.2.3.2	มีข้อจ�ากัดในการเกิดร่วมกับค�าอื่น	เช่น	

สันสกฤต บาลี ไทยใช้

อคฺนิ อคฺคิ อัคนี/อัคคี

	 	 	 อัคนีและอัคคี	มีความหมายเหมือนกันคือ	“ไฟ”และใช้ร่วมกับ 

ค�าใดก็ได้	แต่ในภาษาไทย	ค�าว่า	“อัคคี”	 ใช้น�าหน้าค�าว่า	“ภัย”	 เป็น	อัคคีภัย	 ไม่ใช้ว่า	“อัคนีภัย”	ส่วนค�าว่า	

“อัคนี”	ใช้ร่วมกับค�าว่า	“หิน”	เป็น	หินอัคนี	ไม่ใช้ว่า	“หินอัคคี”	

	 1.3.2.3	รับค�ามีรูปเหมือนกันทั้งในภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต	เช่น

สันสกฤต/บาลี กาล/เว/ปริวาร/อญฺชลิ/องฺค/อาหาร

ไทยใช้ กาลเทวะ,	เทวา,	เทพ/บริวาร/อัญชลี/องค์/อาหาร

	 1.3.2.4	รับค�าเดียวกันแล้วน�ามาใช้เป็นค�าหลายค�าในภาษาไทย

สันสกฤต/บาลี เทว	ี(ป.	ส.)	“เทวดาผู้หญงิ,	ชายาของพระราชา,	เจ้าหญงิ”

ไทยใช้ >	เทวี	(ท.)	“ชายาของพระราชา”,	เทพ	ี(ท.)	

“นางงามประกวดระดับท้องถิ่น”
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2.	 ความเหมือนและความแตกต่างของกรอบแนวคิดลักษณะการยืมค�าภาษาบาลีและ

ภาษาสันสกฤตในภาษาไทย

ตาราง	1

ตารางแสดงการเปรียบเทียบกรอบแนวคิดลักษณะการยืมค�าจากหนังสือทั้ง 3 เล่ม

ลักษณะการยืมค�า
หนงัสอื	“บาล-ีสนัสกฤต

ทีสั่มพนัธ์กบัภาษาไทย”	

หนงัสอื	“บาล-ีสนัสกฤต

ที่เกี่ยวกับภาษาไทย”	

หนังสือ	“บรรทัดฐาน

ภาษาไทย	เล่ม	2:	ค�า

การสร้างค�าและการยมืค�า”	

1.	การสร้างรูปค�าใหม่/	ประดิษฐ์รูป

ศัพท์เองในภาษาไทย	โดยเป็นรูปผสม

ระหว่างภาษาบาลีกับภาษาสันสกฤต

√ √ -

2.	การยืมค�าจากภาษาใดภาษาหนึ่ง

2.1	การยืมค�าจากภาษาสันสกฤต

2.2	การยืมค�าจากภาษาสันสกฤต

แต่ใช้ความหมายของภาษาบาลี

2.3	การยืมค�าจากภาษาบาลี

√

-

 

√

√

-

 

√

√

√

 

√

3.	การยมืค�าจากทัง้	2	ภาษาโดยค�าทัง้	

2	ภาษามีรูปค�าที่เหมือนกัน

และมีรูปค�าที่แตกต่างกัน

3.1	การยืมค�าทั้ง	2	ภาษามีที่รูปค�า

ที่เหมือนกัน

3.2	การยืมค�าทั้ง	2	ภาษามีที่รูปค�า

ที่แตกต่างกัน

				3.2.1	การยืมค�าภาษาหนึ่งมาใช้

เป็นค�าปกติทั่วไป	ขณะที่อีกภาษา

หนึง่ใช้ในลกัษณะเฉพาะ	มข้ีอจ�ากัด

หรือใช้ในวงแคบกว่า

					3.2.2	การยืมค�าทั้ง	2	ภาษามา

ใช้ในความหมายเดียวกัน

     3.2.3	การยืมค�าทั้ง	2	ภาษามา

แยกความหมายใช้

-

 

√

√

√

-

 

-

 

√

√

√

√

 

√

√

4.	การยืมค�าจากภาษาใดภาษาหนึ่ง

หรอืยมืจาก	2	ภาษา	แล้วน�ามาใช้เป็น

ค�าหลายค�าในภาษาไทย

- - √

จากตาราง	1	สามารถอธิบายผลการศึกษาได้ดังนี้

1.	กรอบแนวคดิทีป่รากฏในหนงัสอืทัง้	3	เล่ม	คอื	การยมืค�าจากภาษาใดภาษาหนึง่แบ่งออกเป็น	การยมื

ค�าจากภาษาสันสกฤต	การยืมค�าจากภาษาบาลี	และการยืมค�าจากทั้ง	2	ภาษาที่มีรูปค�าแตกต่างกัน	โดยการยืม

ค�าทั้ง	2	ภาษามาใช้ในความหมายเดียวกันและการยืมค�าทั้ง	2	ภาษามาแยกความหมายใช้ในภาษาไทย
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2.	กรอบแนวคิดที่ปรากฏในหนังสือ	2	เล่ม	ได้แก	่

2.1	การสร้างรูปค�าใหม่หรือประดิษฐ์รูปศัพท์เองในภาษาไทย	โดยเป็นรูปผสมระหว่างภาษาบาลี

กับภาษาสันสกฤต	ซึ่งพบในหนังสือ	“บาลี-สันสกฤตที่สัมพันธ์กับภาษาไทย”	เขียนโดย	สุธิวงศ์	พงศ์ไพบูลย์และ

หนังสือ	“บาลี	-	สันสกฤตที่เกี่ยวกับภาษาไทย”	เขียนโดย	ปรีชา	ทิชินพงศ์	

2.2	การยืมค�าทั้ง	2	ภาษาท่ีมีรูปค�าแตกต่างกันมาใช้	 โดยการยืมภาษาหนึ่งใช้เป็นค�าปกติทั่วไป	

ขณะทีอ่กีภาษาหนึง่ใช้ลกัษณะเฉพาะ	มข้ีอจ�ากดัหรอืใช้ในวงแคบกว่า	ซึง่พบในหนงัสอื	“บาล-ีสนัสกฤตทีส่มัพนัธ์

กับภาษาไทย”	เขียนโดย	สุธิวงศ์	พงศ์ไพบูลย์	และหนังสือ	“บรรทัดฐานภาษาไทย	เล่ม	2:	ค�า	การสร้างค�า	และ

การยืมค�า”	เขียนโดย	วัลยา	ช้างขวัญยืน	และคณะ

3.	กรอบแนวคิดที่ปรากฏในหนังสือเล่มใดเล่มหนึ่งเพียงเล่มเดียว	คือ	หนังสือ	“บรรทัดฐานภาษาไทย	

เล่ม	2:	ค�า	การสร้างค�า	และการยืมค�า”	 เขียนโดย	วัลยา	ช้างขวัญยืน	และคณะ	 ได้แก่	 การยืมค�าจากทั้ง

ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตโดยที่ค�าทั้ง	2	ภาษามีรูปค�าเหมือนกัน	การยืมค�าจากภาษาใดภาษาหนึ่งโดยยืมค�า

จากภาษาสันสกฤตแต่ใช้ความหมายของภาษาบาล	ีและการยมืค�าจากภาษาใดภาษาหนึง่หรอืยมืจากทัง้	2	ภาษา	

แล้วน�ามาใช้เป็นค�าหลายค�าในภาษาไทย

3.	สรุปกรอบแนวคิดรวมลักษณะการยืมค�าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทย

จากการสังเคราะห์กรอบแนวคิดลักษณะการยืมค�าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทย

ในหนังสือทั้งสามเล่ม	โดยใช้ระเบียบวิธีการสังเคราะห์	(synthesis	methodology)	สามารถสรุปกรอบแนวคิด

รวมลักษณะการยืมค�าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทย	ได้ดังนี้

3.1	การยืมค�าจากภาษาใดภาษาหนึ่ง	 เป็นการยืมค�าจากภาษาบาลีหรือภาษาสันสกฤตเพียง

ภาษาเดยีว	โดยค�าในภาษาทัง้สองมรีปูค�าต่างกนัแต่มคีวามหมายตรงกนั	การยมืลกัษณะนีแ้บ่งเป็นประเดน็ย่อยได้	

ดังนี้

3.1.1	การยืมค�าจากภาษาสันสกฤต	 เช่น	จักร	 (จกฺร/จกฺก)	ประภา	 (ปฺรภา/ปภา)	ทรัพย	์

(ทฺรวฺย/ทพฺพ)

3.1.2	การยืมค�าจากภาษาบาลี	เช่น	ปัจจัย	(ปจฺจย/ปฺรตฺย)	ขันติ	(ขนฺติ/กฺษานฺติ)	จุติ	(จุติ/จฺยุติ)

3.1.3	 การยืมค�าจากภาษาสันสกฤตแต่ใช้ความหมายของภาษาบาลี	 เช่น	 ประเพณี	

(ปฺรเวณี/ปเวณี)	อธิษฐาน	(อธิษฺฐาน/อธิฏฺฐาน)

3.2	การยืมค�าจากทั้ง	2	ภาษา	 เป็นการยืมค�าจากทั้งภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต	 โดยค�าใน

ภาษาทั้งสองมีรูปค�าต่างกันแต่มีความหมายตรงกัน	การยืมลักษณะนี้แบ่งเป็นประเด็นย่อยได้	ดังนี้

3.2.1	การยืมค�าจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่มีรูปค�าและความหมายเหมือนกัน	 เช่น	

อัญชลี	(อญฺชลิ)	บริวาร	(ปริวาร)	กาล	(กาล)

3.2.2	การยืมค�าจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่มีรูปค�าต่างกันแต่ความหมายเหมือนกัน	

ดังนี้

	 3.2.2.1	การยืมค�าจาก	2	ภาษามาใช้ในความหมายเดยีวกนั	เป็นการยมืค�าจากภาษาบาลี

และภาษาสันสกฤตท่ีมีรูปค�าต่างกัน	มีความหมายเหมือนกัน	โดยน�าค�ายืมจากทั้งสองภาษามาใช้ในความหมาย

เดียวกันในภาษาไทย	เช่น	สถาพร	(สฺถาวร)/ถาวร	(ถาวร)	การุณย์	(การุณฺย)/การุญ	(การุญฺญ)	
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	 3.2.2.2	การยืมค�าจาก	2	ภาษามาใช้โดยแยกความหมายใช้	เป็นการยมืค�าจากภาษาบาลี

และภาษาสนัสกฤตทีม่รีปูค�าต่างกนั	มคีวามหมายเหมอืนกนั	โดยน�าค�ายมืจากทัง้สองภาษามาใช้ในความหมายที่

ต่างกันในภาษาไทย	เช่น	กรีฑา	(กฺรีฑา)/กีฬา	(กีฬา)	เกษตร	(เกฺษตฺร)/เขต	(เขตฺต)	ศูนย์	(ศูนฺย)/สูญ	(สุญฺญ)

	 3.2.2.3	การยืมค�าจาก	2	ภาษามาใช้มีข้อจ�ากัดหรือมีรายละเอียดการใช้ต่างกัน

เป็นการยืมค�าจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่มีรูปค�าต่างกัน	มีความหมายเหมือนกัน	 โดยน�าค�ายืมจากทั้ง

สองภาษามาใช้ในลกัษณะทีแ่ตกต่างกนั	อาท	ิใช้เป็นค�าต่างระดบั	เช่น	เสมหะ	(เสมฺห)	ใช้เป็นค�าสภุาพ	ส่วน	เสลด	

(เศลฺษฺมน)ฺ	เป็นค�าทีเ่ป็นทางการกว่า	ใช้แบบมข้ีอจ�ากดัในการใช้ร่วมกบัค�าอืน่	ๆ 	เช่น	อคัค	ี(อคคฺ)ิ	ใช้น�าหน้าค�าว่า	

ภัย	เป็น	อัคคีภัย	ส่วนค�าว่า	อัคนี	(อคฺนิ)	ใช้ร่วมกับค�าว่า	หิน	เป็น	หินอัคนี	หรือใช้ค�ายืมภาษาหนึ่งเป็นค�าทั่วไป	

ส่วนค�ายมือกีภาษาหนึง่ใช้ในวงแคบกว่าอกีภาษาหนึง่หรอืใช้ในวรรณคดหีรอืใช้ในงานเขยีนทางพทุธศาสนา	เช่น	

ด�าฤษณา	(ตฤษฺณา)	สตรี	(สฺตฺรี)	สวัสดี	(สฺวสฺติ)	ใช้ในความหมายทั่วไป	ส่วน	ตันหา	(ตณฺหา)	อิตถี	(อิตฺถี)	โสตถิ	

(โสตฺถิ)	ใช้ในวงแคบกว่าหรือใช้ในวรรณคดีหรือใช้ในงานเขียนทางพุทธศาสนา

3.3.	การยืมค�าจากภาษาใดภาษาหนึ่งหรือการยืมค�าจากทั้ง	2	ภาษา

3.3.1	 การยืมค�ามาแล้วประดิษฐ์รูปศัพท์โดยผสมรูปสันสกฤตกับรูปบาลี	 เช่น	 สาทร	

(ศารท/สรท)	ประจักษ์	(ปฺรตฺยกฺษ/ปจฺจกฺข)	หรือสร้างรูปศัพท์ใหม	่เช่น	ขรรค	์(ขฑฺค/ขคฺค)

3.3.2	การยืมค�าแล้วน�ามาใช้เป็นค�าหลายค�าในภาษาไทย	เช่น	เทวี	>	เทวี	เทพ	ี

อภิปรายผล

จากการสังเคราะห์กรอบแนวคิดลักษณะการยืมค�าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทย	พบว่า

มีประเด็นที่ควรพิจารณาดังนี้

1.	การจะใช้กรอบแนวคดิใดอธบิายลักษณะการยมืค�าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทยข้ึนอยู่

กบัลกัษณะการพจิารณาค�ายมื	เหน็ได้จากการใช้กรอบแนวคดิและค�าทีใ่ช้ยกตัวอย่างในหนงัสือทีน่กัวชิาการแต่ละ

ท่านใช้ในการอธิบายลักษณะการยืมค�า	เช่น	

เสลด	(สันสกฤต-เศฺลษฺมนฺ)/เสมหะ	(บาลี-เสมฺห)	

สุธิวงศ์	พงศ์ไพบูลย์	 ใช้กรอบแนวคิดการยืมค�ามาแล้วประดิษฐ์รูปศัพท์หรือสร้างรูปศัพท์ใหม	่

ในการอธิบายลักษณะค�ายืมโดยอธิบายว่า	ค�าว่า	ทั้ง	 เสลดและเสมหะ	 เป็นลักษณะการยืมค�าที่เกิดจากการ

ประดิษฐ์ศัพท์ใช้เองในภาษาไทยส่วน	วัลยา	ช้างขวัญยืน	และคณะใช้กรอบแนวคิดการยืมค�าจาก	2	ภาษามาใช้

มีข้อจ�ากัดหรือมีรายละเอียดการใช้ต่างกัน	คือใช้เป็นค�าต่างระดับกันในภาษาไทย	โดยอธิบายลักษณะการยืมค�า	

เสลดและเสมหะ	มีความหมายเหมือนกันคือ	 เมือกเหนียวในล�าคอ	 เกิดจากภูมิแพ้หรือเกิดเมื่อเป็นหวัด	 เสลด	

ใช้โดยทั่วไป	ส่วน	เสมหะ	เป็นค�าสุภาพ

จากค�าอธิบายข้างต้นพบว่า	 สุธิวงศ์	พงศ์ไพบูลย์	 พิจารณาจากรูปศัพท์ของค�ายืมส่วน	 วัลยา	

ช้างขวัญยนื	และคณะพิจารณาลกัษณะการใช้ค�ายมืในภาษาไทย	เมือ่พจิารณาค�ายมืในลกัษณะทีต่่างกนัดงักล่าว	

จึงส่งผลให้การเลือกใช้กรอบแนวคิดเพื่ออธิบายลักษณะการยืมค�ามีความแตกต่างกัน

ด�าฤษณา	(สันสกฤต-ตฤษฺณา)/ตัณหา	(บาลี-ตณฺหา)

ปรีชา	ทิชินพงศ์	ใช้กรอบแนวคิดการยืมค�าจาก	2	ภาษามาใช้ในความหมายเดียวกัน	เป็นการยืมค�า

จากภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตท่ีมรีปูค�าต่างกนั	มคีวามหมายเหมอืนกนั	มาใช้ในความหมายเดยีวกนัภาษาไทย	

โดยอธิบายว่าลักษณะการยืมของทั้งสองคือ	ด�าฤษณา	เป็นค�ายืมจากภาษาสันสกฤต	ส่วน	ตัณหา	เป็นค�ายืมจาก

ภาษาบาล	ีค�าทัง้สองมรีปูต่างกนั	มคีวามหมายเหมอืนกนั	เมือ่ไทยยมืค�าจากทัง้สองภาษามาใช้จะใช้ในความหมาย
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เดียวกันในขณะที่วัลยา	ช้างขวัญยืนและคณะใช้กรอบแนวคิดการยืมค�าจาก	2	ภาษามาใช้มีข้อจ�ากัดหรือ 

มรีายละเอยีดการใช้ต่างกนั	คอืใช้ค�ายมืภาษาหนึง่เป็นค�าท่ัวไป	ส่วนค�ายมือกีภาษาหนึง่ใช้ในวรรณคดี	โดยอธบิาย

ลกัษณะการยมืค�าว่า	ด�าฤษณา	เป็นค�ายมืจากภาษาสันสกฤต	ไทยยืมค�านีม้าใช้เฉพาะในวรรณคดี	ส่วนตันหา	เป็น

ค�ายืมจากภาษาบาล	ีไทยยืมค�านี้มาใช้ในความหมายทั่วไป

จากค�าอธิบายข้างต้นพบว่า	ปรีชา	 ทิชินพงศ์	พิจารณาจากความหมายของค�ายืมที่ใช้ในภาษาไทย	

ส่วนวัลยา	ช้างขวัญยืน	และคณะ	พิจารณาลักษณะการใช้ค�ายืมในภาษาไทย	เมื่อพิจารณาค�ายืมในลักษณะที่

ต่างกันดังกล่าว	จึงส่งผลให้การเลือกใช้กรอบแนวคิดในการอธิบายลักษณะการยืมค�าแตกต่างกันด้วย	

สกนธ์	(สันสกฤต-สฺกนฺธ)/ขันธ์	(บาลี-ขนฺธ)

สธุวิงศ์	พงศ์ไพบลูย์	ใช้กรอบแนวคิดการยมืค�าจาก	2	ภาษามาใช้ในความหมายเดียวกนั	ในการอธบิาย

ลกัษณะการยมืค�า	สกนธ์/	ขันธ์	มาใช้ในภาษาไทย	ส่วนปรชีา	ทิชนิพงศ์ใช้กรอบแนวคดิการยมืค�าจาก	2	ภาษามา

ใช้โดยแยกความหมายใช้	โดยอธบิายลกัษณะการยมืค�า	ดังนี	้สกนธ์	ยมืมาจากภาษาสนัสกฤต	ใช้ในความหมายว่า 

ร่างกาย	ส่วน	ขันธ	์ยืมมาจากภาษาบาลีใช้ในความหมายว่า	กอง	หมู่

จากค�าอธิบายข้างต้นพบว่าท้ัง	 สุธิวงศ์	 พงศ์ไพบูลย์	 และปรีชา	 ทิชินพงศ์	 พิจารณาจาก

ความหมายของค�ายมืทีใ่ช้ในภาษาไทย	แม้ว่าจะพจิารณาค�ายมืในลักษณะเดียวกนั	แต่กลบัเลือกใช้กรอบแนวคิด

ในการอธิบายลักษณะการยืมค�าที่แตกต่างกัน	โดย	สุธิวงศ์	พงศ์ไพบูลย์	ใช้กรอบแนวคิดการยืมค�าจาก	2	ภาษา 

มาใช้ในความหมายเดียวกันในภาษาไทยเพื่ออธิบายลักษณะการยืมค�า	แต่ปรีชา	ทิชินพงศ์	 ได้ใช้กรอบแนวคิด

การยืมค�าจาก	2	ภาษามาใช้โดยแยกความหมายใช้ในภาษาไทยเพ่ืออธิบายลักษณะการยืมค�า	เหตุที่เป็นเช่นนี้

อาจเนื่องมาจากความหมายของค�ายืมมีความแตกต่างกันในมุมมองของผู้พิจารณา	หรือความหมายของค�ายืม

มีความหมายต่างกัน	 เนื่องจากการใช้แหล่งสืบค้นในการหาความหมายของค�าต่างกัน	ดังนั้นการพิจารณาจาก

ความหมายของค�ายืมที่ใช้ในภาษาไทย	เพื่อเลือกใช้กรอบแนวคิดในการอธิบายลักษณะการยืมค�า	จึงต้องตรวจ

สอบความหมายของค�าจากพจนานุกรมให้ดีเสียก่อนเพราะกรอบแนวคิดลักษณะการยืมข้อนี้ใช้การพิจารณา

ความหมายของค�าที่ใช้ในภาษาไทยเป็นส�าคัญ

อีศวร	(สันสกฤต-อีศฺวร)/อิสระ	(บาลี-อิสฺสร)

สุธิวงศ์	พงศ์ไพบูลย์ใช้กรอบแนวคิดการยืมค�าจากภาษาใดภาษาหนึ่งมาใช้ในการอธิบายลักษณะ

การยืมค�า	 โดยพิจารณาค�ายืมเพียงค�าเดียวคือ	“อิสระ”	โดยอธิบายว่า	 เป็นลักษณะการยืมค�าจากภาษาบาลี

มาใช้ในภาษาไทย	ส่วนปรีชา	ทิชินพงศ์	 ใช้กรอบแนวคิดการยืมค�าจาก	2	ภาษามาใช้โดยแยกความหมายใช	้

เพ่ืออธิบายลักษณะการยืมค�า	 โดยพิจารณาค�ายืมจากทั้งสองภาษาที่ใช้ในภาษาไทย	โดยอธิบายว่า	อีศวร	ยืม

มาจากภาษาสันสกฤต	ใช้ในความหมายว่า	“พระอีศวร”	ส่วน	อิสระ	ยืมมาจากภาษาบาลี	 ใช้ในความหมายว่า	

เป็นใหญ	่ไม่ขึ้นกับใคร

จากค�าอธิบายข้างต้นพบว่า	สุธิวงศ์	พงศ์ไพบูลย์	พิจารณาค�ายืมจากภาษาใดภาษาหนึ่งที่ใช้ใน

ภาษาไทย	ส่วนปรีชา	ทิชินพงศ์	พิจารณาค�ายืมจากทั้งสองภาษาที่ใช้ในภาษาไทย	เมื่อพิจารณาค�ายืมในลักษณะ

ที่แตกต่างกันดังกล่าว	จึงส่งผลให้การเลือกใช้กรอบแนวคิดในการอธิบายลักษณะการยืมค�ามีความแตกต่างกัน

ไปด้วย	

2.	ผู้วิจัยสังเกตพบว่า	การพิจารณาค�ายืมส่งผลต่อการเลือกใช้กรอบแนวคิดในการอธิบายลักษณะ

การยมืค�าภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤต	โดยการพจิารณาค�ายมืสามารถแบ่งออกได้	4	ลักษณะ	ดงันี	้1)	พจิารณา
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จากรูปศัพท์ของค�ายืม	2)	พิจารณาลักษณะการใช้ค�ายืมในภาษาไทย	3)	พิจารณาจากความหมายของค�ายืมที่ใช้

ในภาษาไทย	และ	4)	พิจารณาค�ายืมจากภาษาใดภาษาหนึ่งหรือพิจารณาค�ายืมจากทั้งสองภาษา

3.	 ผู ้วิจัยมีความเห็นว ่า	 การจะเลือกใช ้กรอบแนวคิดลักษณะการยืมค�าภาษาบาลีและ

ภาษาสนัสกฤตในภาษาไทยทีเ่ป็นผลจากสงัเคราะห์ในคร้ังนี	้ควรเริม่จากการเลือกพิจารณาค�ายมืภาษาบาลีและ

ภาษาสันสกฤตท่ีใช้อยู่ในภาษาไทยจากลักษณะการพิจารณาค�ายืม	4	ลักษณะที่ผู้วิจัยได้น�าเสนอไว้ข้างต้นก่อน	

เพ่ือให้การเลือกกรอบแนวคิดดังกล่าวสามารถใช้อธิบายลักษณะการยืมค�าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในไทย

มไีด้อย่างครอบคลมุและมคีวามถกูต้องชดัเจน	ทัง้นีก้ารจะเลือกว่าจะพิจารณาค�ายมืในลักษณะใดบ้างอาจขึน้อยู่

กับข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาหรืออาจขึ้นอยู่กับวัตถุประสงค์ของการศึกษาเป็นส�าคัญ

ข้อเสนอแนะการวิจัย

ข้อเสนอแนะทั่วไป

ผลการวิจัยนี้สามารถน�าไปใช้เป็นแนวทางในการอธิบายลักษณะการยืมค�าภาษาบาลีและภาษา

สันสกฤตในวรรณคดี	วรรณกรรม	ค�าราชาศัพท์	ศัพท์บัญญัติ	และชื่อเฉพาะ	เป็นต้น

ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยในอนาคต

ควรมกีารสงัเคราะห์กรอบแนวคดิอืน่	เช่น	กรอบแนวคดิในการอธบิายเร่ืองการเปล่ียนแปลงด้านเสยีง	

ด้านค�าและการสร้างค�า	หรือด้านไวยากรณ์	ซึ่งเป็นลักษณะการเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นกับค�ายืมภาษาบาลีและ

ภาษาสันสกฤตในภาษาไทย	เพื่อเป็นประโยชน์ในการศึกษาภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตต่อไป
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บทคัดย่อ	

วัตถุประสงค์ในการวิจัยครั้งนี้เพื่อวิเคราะห์รูปแบบพฤติกรรมการใช้บริการรับส่งอาหารของผู้บริโภค

ในจังหวัดชลบุรีผ่าน	 โอ้โห เดลิเวอรี่ แอปพลิเคชัน	และเพื่อประเมินประสิทธิภาพของกลยุทธ์การตลาดของ	

โอ้โห เดลิเวอรี่ ผู้ประกอบการด้านรับส่งอาหารที่มีต่อผู้บริโภคในจังหวัดชลบุรี	โดยวิเคราะห์ข้อมูลปฐมภูมิของ

บริษัท	ดิ	โอ้โห	กรุ๊ป	จ�ากัด	ตั้งแต่เดือนเมษายน	2565	-	มีนาคม	2566	

ผลวิจัยพบว่า	รูปแบบพฤติกรรมการใช้สื่อเฟซบุ๊กเพจเป็นช่องทางหลักในการเข้าถึงบริการ โอ้โห 

เดลิเวอรี่ แอปพลิเคชัน	ของกลุ่มลูกค้าโดยมีจ�านวนคนกดชื่นชอบ	39,190	คน	และมีจ�านวนการเข้าเยี่ยมชม	

8,189	คน	เป็นเพศหญงิ	ช่วงอาย	ุ25–34	ปี	คดิเป็นร้อยละ	76.7	อาศยัอยูใ่นเขตพืน้ทีจ่งัหวดัชลบรุี	ในเรือ่งรปูแบบ

พฤติกรรมการใช้บริการรับส่งอาหารผ่าน	 โอ้โห เดลิเวอร่ี แอปพลิเคชันพบว่า	 ลูกค้าส่วนใหญ่นิยมส่ังอาหาร

ประเภทอาหารแบบสบาย	ๆ	 ร้านอาหารในเครือหรือร้านที่มีผู ้ประกอบการเป็นเจ้าของ	 เช่น	อาหารไทย	

อาหารจีน	อาหารญี่ปุ่น	มีค่าใช้จ่ายต่อมื้อไม่เกิน	500	บาท	ภายในระยะทาง	0-2.99	กิโลเมตร	และช่วงเวลา

ที่สั่งอาหาร	 ได้แก่	มื้อกลางวัน	 (11.00-16.59	น.)	กลยุทธ์ด้านผลิตภัณฑ์	กลยุทธ์ด้านราคา	และกลยุทธ์ด้าน

การส่งเสริมการขายเป็นการใช้กลยุทธ์ที่ท�าให้ยอดสั่งซื้อเพิ่มมากขึ้น	

ค�าส�าคัญ:	ธุรกิจเดลิเวอรี่อาหาร,	บางแสน,	พฤติกรรมผู้บริโภค,	กลยุทธ์การตลาด

Abstract

The	purposes	of	 this	 research	were	to	analyze	consumer	behaviors	 towards	 food	

delivery	services	via	the	OHO Delivery	application	in	Chonburi	province	and	to	evaluate	the	

effectiveness	of	the	marketing	strategies	of	the	food	delivery	business	of	the	OHO Delivery 

application	among	consumers	in	Chonburi	province.	The	primary	data	based	on	the	OHO	Group	

Co.,	Ltd.	during	April	2022	to	March	2023	were	analyzed.

The	research	findings	revealed	that	Facebook	Page	was	the	key	channel	for	the	OHO 

Delivery	application	to	reach	customers.	There	were	39,190	Facebook	Page	likes	and	8,189	
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visits.	Most	visitors	were	females	aged	25-34	years,	of	which	76.7	percent	lived	in	Chonburi	

province.	Regarding	the	consumer	behavior	towards	food	delivery	services	on	the	OHO Delivery 

application,	the	data	revealed	that	most	customers	preferred	ordering	casual	food	with	a	cost	

of	not	more	than	500	baht	per	meal.	The	food	delivery	distance	was	about	of	0-2.99	kilometers;	

and	the	popular	time	to	order	food	was	lunch	time	(11.00-16.59	p.m.).	The	top	three	effective	

marketing	strategies	of	the	OHO	Group	Co.,	Ltd.	in	increasing	the	number	of	orders	were	the	

strategies	of	product,	price	and	sales	promotion.

Keywords:	Food	Delivery	Business,	Bangsaen,	Consumer	Behavior,	Marketing	Strategy

บทน�า

ในช่วงปีพ.ศ.	2558–2562	ธุรกิจสตาร์ทอัพได้มุ่งเน้นการเติบโตของธุรกิจแบบก้าวกระโดด	โดยใช้

การตอบโจทย์ความต้องการของผูบ้รโิภคทีต้่องการความสะดวกสบาย	ความรวดเรว็	เร่งรบีและมเีวลาทีจ่�ากดัใน

แต่ละวนั	อย่างรวดเรว็และทันสถานการณ์	และยงัเป็นทางเลอืกใหม่แก่เจ้าของธรุกจิร้านอาหารในการเข้าถงึและ

ขยายฐานลูกค้า	ส่งผลให้ธุรกิจบริการรับส่งอาหาร	(food	delivery)	เช่น	LINE	MAN,	Grab	และ	foodpanda	

ได้รับความนิยมจากผู้บริโภคอย่างมาก	อัตราการเติบโตและมีการแข่งขันสูงขึ้นอย่างรวดเร็วถึงร้อยละ	10	ต่อปี	

(บริษัทหลักทรัพย์จัดการกองทุนไทยพาณิชย์,	2562)	ท�าให้บริษัทต่าง	ๆ	ให้ความส�าคัญกับธุรกิจรับส่งอาหาร

มากขึ้นและเพิ่มบริการด้านนี้ขึ้นมาเป็นอีกธุรกิจหนึ่งของตน	เช่น	shopeefood,	 robinhood,	airasia	 food	

หรือเป็นธุรกิจที่เสริมธุรกิจหลักของบริษัทตน	เช่น	7eleven,	bigc,	makroclick	เป็นต้น	

ในระหว่างปี	พ.ศ.	 2562–2564	ยังไม่มีบริษัทที่ด�าเนินธุรกิจบริการรับส่งอาหารในประเทศไทย

ใดมีผลประกอบการเป็นก�าไรถึงแม้ว่าจะมีรายได้เติบโตขึ้นในทุกแพลตฟอร์ม	แต่ก็ยังขาดทุนต่อเนื่อง	 เช่น	

Grab	ขาดทุน	2,259.7	ล้านบาท	foodpanda	ขาดทุนสะสม	9,582	ล้านบาท	ส่วน	LINE	MAN	ขาดทุนรวม 

2,386.5	ล้านบาท	และ	Robinhood	ขาดทนุรวม	1,423.2	ล้านบาท	(Today	Bizview,	2565)	ซึง่ไม่แตกต่างจาก

ธุรกิจสตาร์ทอัพประเภทอื่น	ๆ	 ท้ังนี้อาจเป็นเพราะบริษัทที่ด�าเนินธุรกิจบริการรับส่งอาหารจะเน้นการลงทุน

ไปกับการพัฒนาระบบ	การท�าการตลาด	การจัดโปรโมชั่นอย่างต่อเนื่องเพื่อสร้างฐานลูกค้าให้ได้มากที่สุด	

ตลอดจนกระตุ้นให้กลุ่มลูกค้าเกิดการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมในการบริโภคอาหาร	 เป็นการสั่งผ่านช่องทาง

แอปพลิเคชันรับส่งอาหารในช่วงแรก	และ	“ข้อมูลผู้ใช้บริการ”	ยังสามารถน�าไปต่อยอดธุรกิจอื่น	ๆ	ได้อีกใน

อนาคต	แต่จากการประเมินของ	EIC	พบว่า	ธุรกิจรับส่งอาหารก็ยังเป็นตลาดที่เติบโตด้วยมูลค่าตลาดในปีที่

ผ่านมา	65,000	ล้านบาท	และคาดการณ์ว่าในปี	2566	จะเติบโตถึง	105,000	ล้านบาท	เพราะยังมีการใช้งาน

ที่ยังเพิ่มขึ้นอย่างต่อเนื่อง	 โดยมีปัจจัยสนับสนุนตั้งแต่การขยายตัวของฐานผู้ใช้บริการใหม่จากความต้องการ

ความสะดวกสบายในการใช้บรกิารท่ียงัมต่ีอเนือ่ง	การเพิม่ขึน้ของการใช้บรกิารของฐานลกูค้าเดมิจากพฤตกิรรมที ่

เคยชินมากขึ้น	และการขยายตลาดการให้บริการไปในธุรกิจห่วงโซ่อุปทานร้านอาหาร	(ปุญญภพ	ตันติปิฎก	และ

ภัทรพล	ยุทธศักดิ์นุกูล,	2563)	

ในประเทศไทยได้มีการเกิดข้ึนของผู้ประกอบการท้องถิ่นที่มีเข้าด�าเนินการในธุรกิจรับส่งอาหารใน

ประเทศไทย	เช่น	Dino	Delivery	ให้บรกิารในพืน้ทีจ่งัหวดัขอนแก่น	App	Man	ให้บริการในพืน้ทีจ่งัหวดัอ่างทอง	

Fin	Box	Delivery	ให้บริการในพื้นท่ีจังหวัดระยองและ	Golok	Delivery	ให้บริการในพื้นที่จังหวัดนราธิวาส	

เป็นต้น	 ผู้ประกอบการระดับท้องถิ่นต่างก็ประสบปัญหาจากการที่ต้องใช้เงินลงทุนเป็นจ�านวนมากเพื่อแข่งขัน
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กับผู้ประกอบการรายใหญ่จากต่างชาติทั้งในด้านการตลาด	การประชาสัมพันธ์	และอื่น	ๆ	กอปรกับการขาด 

การสนับสนุนและส่งเสริมอย่างต่อเนื่องและจริงจังจากภาครัฐท้ังการออกนโยบายให้หน่วยงานของรัฐ

ช่วยสนับสนุน	 ใช้บริการงบประมาณเพื่อการพัฒนานวัตกรรม	 แอปพลิเคชัน	 หรือการจัดการอบรมให้

ความรู้กับผู้ประกอบการในเรื่องการด�าเนินธุรกิจในด้านต่าง	ๆ	จึงไม่น่าแปลกใจที่ผู้ประกอบการระดับท้องถิ่น

หลายรายต้องเลิกกิจการไป	ดังนั้น	การที่ธุรกิจรับส่งอาหารจะสามารถตอบโจทย์กับสถานการณ์การแข่งขัน

ในปัจจุบัน	ผู้ประกอบการจ�าเป็นต้องมีการวางแผนกลยุทธ์การตลาดเพื่อให้สามารถแข่งขันกับคู่แข่งขันได้	

(กมลวรรณ	วนิชพันธุ์,	2556)	

โอ้โห เดลิเวอรี่	ด�าเนินการโดยบริษัท	ดิ	 โอ้โห	กรุ๊ป	จ�ากัด	 เมื่อวันที่	29	มีนาคม	พ.ศ.	2562	 เป็น

ธุรกิจรับส่งอาหารระดับท้องถิ่นในจังหวัดชลบุรี	วัตถุประสงค์ในการด�าเนินธุรกิจนั้นเพื่อสร้างความพึงพอใจของ

ผูบ้รโิภคเป็นส�าคญั	ไม่เอาเปรียบหรอืหลอกลวงผูบ้รโิภค	มคีวามเป็นมติร	ร่วมมอื	และช่วยเหลอืร้านค้าในท้องถิน่	

ด้วยการคดิค่าบรกิารรบัส่งอาหารในราคาทีส่มเหตุสมผล	ตลอดจนเน้นการสร้างงานให้กบัพนกังานรับส่งอาหารที่

อยูใ่นพืน้ทีใ่ห้บรกิารเป็นหลกั	ปัจจบัุน	โอ้โห เดลเิวอรี	่ให้บริการในจงัหวดัชลบรุคีรอบคลมุพืน้ทีบ่างแสนเป็นหลกั	

และเพื่อเข้าสู่การแข่งขันทางการตลาดในปัจจุบัน	บริษัท	ดิ	 โอ้โห	กรุ๊ป	จ�ากัด	 ในฐานะผู้ประกอบการรายย่อย 

จึงได้เริ่มมีการวางกลยุทธ์การตลาดเพื่อต่อสู้กับกลยุทธ์การส่งเสริมการตลาดของผู้ประกอบการรายใหญ่	

จากการทบทวนเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับธุรกิจรับส่งอาหารในประเทศไทยพบว่า	นักวิจัย

ส่วนใหญ่ศึกษาความคิดเห็นและพฤติกรรมของผู้บริโภคเกี่ยวกับการใช้บริการธุรกิจรับส่งอาหาร	และปัจจัยต่อ

การตัดสินใจใช้บริการในพื้นที่เขตต่าง	ๆ	ผ่านแอปพลิเคชั่นต่าง	ๆ	(ชเนศ	ลักษณ์พันธุ์ภักดี,	2560;	ทวีพร	ทวีสุข,	

2565;	ธนรัตน์	ศรีส�าอางค์,	2558;	พิมพุมผกา	บุญธนาพีรัชต์,	2560;	สุขุมาภรณ์	ปานมาก,	2560;	สุดารัตน์	

สิริมหาวงศ์,	สุวนันท์	คงใหม่	และฐิติพร	ส�าราญศาสตร์,	2561)	แต่ยังไม่เคยมีงานวิจัยใด	ๆ	ที่น�าฐานข้อมูลจริง

ของผู้ประกอบการรับส่งอาหารและข้อมูลในเขตพื้นที่บางแสนเกี่ยวกับกลยุทธ์ต่าง	ๆ	ของผู้ประกอบการธุรกิจ

ดังกล่าวที่ได้ด�าเนินการจริงมาวิเคราะห์และประเมินประสิทธิผล	ดังนั้น	วัตถุประสงค์ในการวิจัยครั้งนี	้คือ	 เพื่อ

วิเคราะห์พฤติกรรมการใช้บริการรับส่งอาหารผ่าน โอ้โห เดลิเวอรี่ แอปพลิเคชันของผู้บริโภคในเขตบางแสน	

และเพื่อประเมินประสิทธิภาพของกลยุทธ์การตลาดของผู้ประกอบการที่มีต่อของผู้บริโภคบางแสน	ผลการวิจัย

จะช่วยสร้างองค์ความรู้เกี่ยวกับการด�าเนินงานธุรกิจรับส่งอาหารในระดับท้องถิ่นให้กับผู้ประกอบการทั่วไป 

ได้เรียนรู้และน�าเสนอแนวทางที่เหมาะสมในการด�าเนินธุรกิจรับส่งอาหารในระดับท้องถิ่นต่อไป	

การทบทวนวรรณกรรม

ประวัติของ	โอ้โห	เดลิเวอรี่	

โอ้โห เดลิเวอรี่	ด�าเนินการโดยบริษัท	ด	ิโอ้โห	กรุ๊ป	จ�ากัด	เปิดเมื่อวันที่	29	มีนาคม	พ.ศ.	2562	ด�าเนิน

ธรุกจิประเภทรบัส่งอาหารในจงัหวดัชลบรุ	ีวตัถปุระสงค์ในการด�าเนนิธรุกจินัน้เพ่ือสร้างความพึงพอใจในบริการ

รับส่งอาหารให้กับผู้บริโภคและร้านค้าในท้องถิ่นด้วยความสมเหตุสมผล	ไม่เอาเปรียบคู่ค้าและลูกค้า	และเน้น

การสร้างงานให้กับพนกังานรบัส่งอาหารทีอ่ยูใ่นพืน้ทีใ่ห้บรกิารเป็นหลกั	นอกจากนีย้งัมบีรกิารธรุกรรมด้านอืน่	ๆ 	

เสริมความต้องการด้านอื่น	ๆ	ให้กับลูกค้า	เช่น	การจ่ายบิลค่าน�้า	ค่าไฟ	ค่าโทรศัพท์ให้กับกลุ่มลูกค้าที่ไม่สะดวก

ไปด�าเนินการ	เป็นต้น

ในช่วงต้นปี	2562	 โอ้โห เดลิเวอรี่	 ได้ขยายพื้นที่การให้บริการครอบคลุมทั่วอ�าเภอเมืองชลบุรี	และ

อ�าเภอศรีราชา	ต่อมาในช่วงกลางปีเดียวกัน	ผู้ประกอบการธุรกิจรับส่งอาหารระดับประเทศ	เช่น	foodpanda,	

Grab	และ	LINE	MAN	ได้ขยายพื้นที่การให้บริการรับส่งอาหารในพื้นที่ภาคตะวันออก	 เช่น	ชลบุรี	 ระยอง	
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จันทบุรี	และตราด	ในส่วนของจังหวัดชลบุรีนั้นมีการเน้นพื้นที่บางแสนเป็นหลัก	และในช่วงปลายปีเดียวกัน	

มีการแพร่ระบาดของโรคโควิด	19	ในประเทศไทย	โอ้โห เดลิเวอรี่ เริ่มประสบปัญหาจากมาตราการการก�าหนด

เวลาเปิด	-	ปิด	ร้านอาหาร	ร้านสะดวกซื้อ	ตลาด	ร้านขายยา	และห้างสรรพสินค้า	จึงกลายเป็นเงื่อนไขส�าคัญ

ในการก�าหนดรูปแบบให้บริการแก่ลูกค้า	ส่งผลให้ส่วนแบ่งทางการตลาดรับส่งอาหารในพื้นที่บางแสนของ	โอโห้ 

เดลิเวอรี่ ลดลง	อีกทั้งกลยุทธ์การส่งเสริมการตลาดของผู้ประกอบการระดับประเทศนั้น	ท�าให้	 โอ้โห เดลิเวอรี่ 

ต้องก�าหนดพื้นท่ีในการให้บริการในเขตบางแสนเป็นหลัก	 (และในพื้นที่โดยรอบไม่เกิน	15	กิโลเมตร)	และเพื่อ

เข้าสู่การแข่งขันทางการตลาดในปัจจุบัน	บริษัท	ด	ิโอ้โห	กรุ๊ป	จ�ากัด	ในฐานะผู้ประกอบการรายย่อย	จึงได้เริ่ม 

มีการวางกลยุทธ์การตลาดเพื่อต่อสู้กับกลยุทธ์การส่งเสริมการตลาดของผู้ประกอบการรายใหญ่	

ส่วนประสมทางการตลาด	

Kotler	 (1997)	กล่าวว่า	ส่วนประสมทางการตลาดถือเป็นเครื่องมือที่นักการตลาดต้องออกแบบให้

ตอบสนองความต้องการของผู้บริโภคและสร้างความได้เปรียบทางการแข่งขัน	ประกอบด้วย	

1)	 ด้านผลิตภัณฑ์หรือบริการ	 (Product	or	 Service)	หมายถึง	 สิ่งที่ได้น�าเสนอขายในธุรกิจ 

เพือ่ตอบสนองความต้องการและความพงึพอใจของผูบ้รโิภค	ประกอบด้วย	ความหลากหลาย	คณุภาพ	คณุสมบตั	ิ

การออกแบบบรรจุภัณฑ์	 แบรนด์	 การรับประกัน	และการบริการ	 เป็นต้น	ส�าหรับส่วนประสมการตลาด 

ด้านผลิตภัณฑ์หรือบริการของ	โอ้โห เดลิเวอรี่ นั้น	คือ	การให้บริการรับส่งอาหาร	การร่วมมือกับร้านอาหารคู่ค้า

ในเขตพื้นที่บางแสนและการให้บริการธุรกรรมด้านอื่น	ๆ	

2)	ด้านราคา	 (Price)	หมายถึง	คุณค่าของผลิตภัณฑ์ในส่วนของความสามารถที่ผู้บริโภคสามารถ 

เข้าถึงได้	และเป็นต้นทุนที่ผู้บริโภคน�ามาแลกเปลี่ยนซึ่งเกิดจากความพึงพอใจ	ประกอบด้วย	ราคาผลิตภัณฑ์	

ส่วนลด	การรบัรูร้าคาของผลติภณัฑ์จากผูบ้รโิภค	และระยะเวลาการจ่ายเงิน	เป็นต้น	ส�าหรับส่วนประสมการตลาด

ด้านราคาของ	โอ้โห เดลิเวอรี่ นั้นคือ	ค่าใช้จ่ายในการใช้บริการรับส่งอาหารและการให้บริการธุรกรรมด้านอื่น	ๆ 	

ส�าหรับลูกค้าในพื้นที่บางแสน

3)	ด้านช่องทางการจัดจ�าหน่าย	 (Place)	หมายถึง	 สถานท่ีหรือช่องทางในการจัดจ�าหน่ายและ 

การเคลื่อนย้ายผลิตภัณฑ์และบริการจากแหล่งการผลิตไปยังสถานที่ท�าการจ�าหน่าย	 ซ่ึงกิจกรรมที่เกี่ยวกับ

การกระจายสินค้าประกอบด้วย	การขนส่ง	และการเก็บสินค้า	 เป็นต้น	ส�าหรับส่วนประสมการตลาดด้าน

ช่องทางการจัดจ�าหน่ายของ	 โอ้โห เดลิเวอรี่ นั้น	คือ	การให้บริการรับส่งอาหารและการให้บริการธุรกรรม 

ด้านอื่น	ๆ	ในพื้นที่บางแสนและรอบข้างไม่เกิน	15	กิโลเมตร

4)	ด้านการส่งเสริมการขาย	 (Promotion)	หมายถึง	 เครื่องมือในการส่งเสริมการตลาด	รวมถึง

การสื่อสารแบรนด์	ซึ่งมีเครื่องมือหลากหลายประเภทและควรเลือกตามความเหมาะสมกับความต้องการของ

ผู้บริโภค	 เช่น	การส่งเสริมการขาย	การประชาสัมพันธ์	 การโฆษณา	การขายตรง	การส่งเสริมการขายผ่าน

ตัวแทนจ�าหน่าย	เป็นต้น	ส�าหรับส่วนประสมการตลาดด้านการส่งเสริมการขายของ	โอ้โห เดลิเวอรี่ คือ	กลยุทธ์

การส่งเสริมการตลาดบริการรับส่งอาหารและการให้บริการธุรกรรมด้านอื่น	ๆ	เพื่อท�าการแข่งขันกับผู้ประกอบ

การรับส่งอาหารในพื้นที่บางแสน	

ในระหว่างเดอืนเมษายน	พ.ศ.	2565	–	มนีาคม	พ.ศ.	2566	บรษิทั	ดิ	โอ้โห	กรุป๊	จ�ากดั	ได้จดัท�ากลยทุธ์

ทางการตลาด	6	กลยุทธ์	โดยกลุ่มเป้าหมาย	ได้แก	่คนในอ�าเภอเมือง	จังหวัดชลบุรี	ที่มีพื้นที่ในการรับส่งอาหาร

ภายในรัศม	ี15	กโิลเมตร	จากบรเิวณหน้ามหาวทิยาลัยบรูพา	ส�าหรับคณุลักษณะโปรไฟล์ของกลุ่มเป้าหมายทีใ่ช้

ในการซื้อโฆษณา	(boost	Post)	ในเฟซบุ๊กเพจ โอ้โห เดลิเวอรี่ ก�าหนดว่า	เป็นคนในวัยท�างานอายุ	25	ถึง	55	ปี	
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และมคีวามสนใจโดยคดัเลอืกจากค�าส�าคญั	(keywords)	ได้แก่	อาหารทะเล	(seafood)	ชอ็ปป้ิงออนไลน์	(online	

shopping)	ร้านอาหาร	(restaurants)	เดลิเวอรี่	(delivery)	การสั่งอาหารออนไลน์	(online	food	delivery)	

รายละเอียดของกลยุทธ์ปรากฏดังตาราง	1

ตาราง	1 

ข้อมูลกลยุทธ์การตลาดของ โอ้โห เดลิเวอรี่ ในรอบ 1 ปี (1 เมษายน 2565 – 31 มีนาคม 2566)

ช่วงเวลาใน

การจัดกลยุทธ์

การตลาด

ชื่อของกลยุทธ์การตลาด ภาพประกอบ

1	–	30/6/65 โอ้โห	เดลิเวอรี	่x	Huge	Café

ลักษณะของกลยุทธ์	กลยุทธ์ด้านผลิตภัณฑ์

วัตถุประสงค์	เพื่อเพิ่มยอดขายของร้านอาหาร	

และการสั่งซื้ออาหารผ่าน	โอ้โห เดลิเวอรี่

  

ที่มาของภาพ	https://bit.ly/4441j6o

1	–	31/7/65 โอ้โหฯ	เซอร์วิส

ลักษณะของกลยุทธ์	กลยุทธ์ด้านผลิตภัณฑ์

วัตถุประสงค์	เพื่อสร้างการรับรู้ด้านบริการ

ของ	โอ้โห เดลิเวอรี่

  

ที่มาของภาพ	https://bit.ly/3NfQqbx

1	–	31/8/65 ส่งฟรี	3	กม.

ลักษณะของกลยุทธ์	กลยุทธ์ด้านราคา

วัตถุประสงค์	เพื่อเพิ่มยอดขายของร้านอาหาร	

และการสั่งซื้ออาหารผ่าน	โอ้โห เดลิเวอรี่

  

ที่มาของภาพ	https://bit.ly/40BUKor

1	–	30/9/65 คนละครึ่ง

ลักษณะของกลยุทธ์	กลยุทธ์ด้านราคา

วัตถุประสงค์	เพื่อเพิ่มยอดขายของร้านอาหาร	

และการสั่งซื้ออาหารหรือใช้บริการด้านต่าง	ๆ	

ผ่าน	โอ้โห เดลิเวอรี่   

ที่มาของภาพ	https://bit.ly/3V2ORzJ
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ช่วงเวลาใน

การจัดกลยุทธ์

การตลาด

ชื่อของกลยุทธ์การตลาด ภาพประกอบ

1/11/65	–	

31/3/66

โอ้โห	เดลิเวอรี	่x	ผลไม้หน้าธนาคารอิสลาม

ลักษณะของกลยุทธ์	กลยุทธ์ด้านผลิตภัณฑ์

วัตถุประสงค์	เพื่อเพิ่มยอดขายของร้านอาหาร	

และการสั่งซื้ออาหารหรือใช้บริการด้านต่าง	ๆ	

ผ่าน	โอ้โห เดลิเวอรี่   

ที่มาของภาพ	https://bit.ly/3mUCoS8

1/1/66	–	

31/3/66

โอ้โห	เดลิเวอรี	่x	ตี๋หน้าแดง

ลักษณะของกลยุทธ์	กลยุทธ์ด้านผลิตภัณฑ์

วัตถุประสงค์	เพื่อเพิ่มยอดขายของร้านอาหาร	

และการสั่งซื้ออาหารหรือใช้บริการด้านต่าง	ๆ	

ผ่าน	โอ้โห เดลิเวอรี่
  

ที่มาของภาพ	https://bit.ly/3VcteNu

งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง	

เมื่อทบทวนงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับธุรกิจรับส่งอาหารในประเทศไทย	ผู้วิจัยสามารถสรุปได้ดังนี้

ธนรัตน์	ศรีส�าอางค์	 (2558)	ศึกษาพฤติกรรมของผู้บริโภคต่อการใช้บริการอาหารแบบส่งถึงที่ทาง

ออนไลน์	ผลการวิจัยพบว่า	กลุ่มตัวอย่างให้ความส�าคัญกับปัจจัยด้านผลิตภัณฑ์	 (คุณภาพอาหาร)	ปัจจัยทาง

ด้านราคา	 (ราคาประหยัด)	ปัจจัยด้านช่องทางการจัดจ�าหน่าย	 (ความสะดวกในการช�าระเงิน)	และปัจจัยด้าน

การส่งเสริมการขาย	(การโฆษณาผ่านสื่อต่าง	ๆ)

ชเนศ	ลักษณ์พันธุ์ภักดี	 (2560)	ศึกษาปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการตัดสินใจใช้บริการส่ังอาหารผ่านผู้ให้

บรกิารส่งอาหารออนไลน์เดลเิวอรีใ่นเขตกรงุเทพมหานครและปรมิณฑล	ผลการวจิยัพบว่า	ในส่วนของการศึกษา

ลักษณะทางประชากรศาสตร์	ผู้บริโภคที่มีอาย	ุระดับการศึกษา	และรายได้เฉลี่ยต่อเดือนที่แตกต่างกันไม่ส่งผล

หรือไม่มีอิทธิพลต่อการตัดสินใจสั่งอาหารผ่านผู้ให้บริการส่งอาหารออนไลน์เดลิเวอร่ีในเขตกรุงเทพมหานคร

และปริมณฑล	(p	>	0.05)	 ท้ังนี้ปัจจัยส�าคัญที่มีอิทธิพลต่อการตัดสินใจใช้บริการส่ังอาหารแบบเดลิเวอร่ีผ่าน 

สื่ออิเล็กทรอนิกส์ในเขตกรุงเทพมหานครและปริมณฑล	 ได้แก	่ปัจจัยด้านผลิตภัณฑ	์ปัจจัยด้านการบริการและ

การจัดส่ง	ปัจจัยด้านการส่งเสริมการตลาด	รวมถึงปัจจัยด้านกายภาพและช่องทางการจัดจ�าหน่าย

พิมพุมผกา	 บุญธนาพีรัชต์	 (2560)	ศึกษาปัจจัยส่วนประสมทางการตลาดท่ีมีผลต่อการตัดสินใจใช้

บริการ	 food	delivery	ในเขตกรุงเทพมหานครและปริมณฑล	ผลการวิจัยพบว่า	ผู้บริโภคส่วนมากเป็นผู้หญิง	

มีอายุ	26-30	ปี	 ระดับการศึกษาปริญญาตรี	ส่วนใหญ่เป็นพนักงานเอกชน	มีรายได้	25,001-35,000	บาท	

ส่วนประสมการตลาด	7P’s	ยังถูกใช้เป็นตัวแปรในการวิเคราะห์อีกด้วย	ผลการวิจัยพบว่า	ปัจจัยต่าง	ๆ	 เช่น	

ความสะดวก	ความเร็วในการให้บริการและอื่น	ๆ	สภาพสินค้า	ปัจจัยวิธีการช�าระเงิน	ปัจจัยภาพและพันธมิตร

ร้านอาหารมีอิทธิพลมากที่สุดต่อการตัดสินใจใช้บริการ	food	delivery	ตามล�าดับ
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สุขุมาภรณ์	ปานมาก	(2560)	ศึกษาการตัดสินใจใช้บริการร้านอาหารแบบส่งถึงที่ของผู้บริโภคจังหวัด

ชลบรุ	ีปัจจยัทีศ่กึษาประกอบไปด้วย	ลกัษณะทางประชากรศาสตร์	(เพศ	อาย	ุระดบัการศกึษา	อาชพี	และรายได้)	

ส่วนประสมทางการตลาด	(ผลิตภัณฑ์	ราคา	ช่องทางการจัดจ�าหน่าย	และการส่งเสริมการขาย)	และพฤติกรรม

การเปิดรับสื่อ	 (ออนไลน์	ออฟไลน์)	ผลการวิจัยพบว่า	 ระดับการศึกษา	รายได้	และพฤติกรรมการเปิดรับสื่อ

ออนไลน์มีความสมัพนัธ์เชงิบวกกบัโอกาสในการตดัสนิใจใช้บรกิารอาหารแบบส่งถงึที	่ขณะทีอ่ายมุคีวามสมัพนัธ์

เชิงลบกับโอกาสในการตัดสินใจใช้บริการ

สุดารัตน์	 สิริมหาวงศ์,	 สุวนันท์	คงใหม่	 และฐิติพร	ส�าราญศาสตร์	 (2561)	ศึกษาปัจจัยที่มีผลต่อ

การตัดสินใจสั่งซื้ออาหารผ่านแอปพลิเคชัน	LINE	MAN	เขตพระโขนง	ในกรุงเทพมหานคร	พบว่า	ผู้ใช้บริการ 

เป็นเพศหญิงที่มีอายุระหว่าง	20-30	ป	ีระดับการศึกษาปริญญาตรี	ส่วนใหญ่รู้จักแอปพลิเคชัน	LINE	MAN	ผ่าน

ทางสื่อโฆษณาต่าง	ๆ 	เหตุผลในการสั่งอาหารผ่านแอปพลิเคชัน	LINE	MAN	คือ	ช่วยประหยัดเวลาและค่าใช้จ่าย

ในการเดินทาง	นอกจากนี้พบว่า	ปัจจัยส่วนประสมทางการตลาด	ได้แก่	ด้านราคา	ด้านช่องทางการจัดจ�าหน่าย	

และด้านส่งเสรมิการขายมผีลต่อการการตดัสนิใจ	สัง่ซือ้อาหารออนไลน์ผ่านแอปพลเิคชนั	LINE	MAN	และปัจจัย

ด้านการยอมรับทางเทคโนโลยี	 ได้แก่	ด้านการยอมรับเทคโนโลยี	ด้านความปลอดภัยและความน่าเชื่อถือ	และ

ด้านการให้บริการส่วนบุคคลมีผลต่อการตัดสินใจสั่งซ้ืออาหารออนไลน์ผ่านแอปพลิเคชัน	 LINE	MAN	 ท่ีระดับ

นัยส�าคัญ	0.05

ทวพีร	ทวีสขุ	(2565)	ศกึษาแนวทางพัฒนากลยทุธ์การตลาดส�าหรับการส่ังอาหารผ่านแอปพลิเคชนัของ

กลุ่มผู้บริโภคนอกเขตกรุงเทพและปริมณฑล	ผลการวิจัยพบว่า	ปัจจัยที่ส่งผลต่อการตัดสินใจส่ังอาหารผ่าน

แอปพลิเคชันของผู้บริโภค	นอกเขตกรุงเทพและปริมณฑล	คือ	ด้านประชากรศาสตร์	 ได้แก่	ด้านรายได้เฉลี่ย	

ด้านพฤติกรรมผู้บริโภค	 ได้แก่	ความถ่ีและค่าใช้จ่ายเฉลี่ย	และด้านปัจจัยส่วนประสมทางการตลาด	 ได้แก่	

ด้านช่องทางจัดจ�าหน่ายและด้านกิจกรรมส่งเสริมการตลาด

ระเบียบวิธีวิจัย

งานวจิัยครัง้นี้เปน็การวิเคราะห์เอกสาร	(document	analysis)	โดยเป็นขอ้มลูปฐมภมูิของฐานข้อมลู

บริษัท	ดิ	โอ้โห	กรุ๊ป	จ�ากัด	ตั้งแต่เดือนเมษายน	2565	–	มีนาคม	2566	ประกอบด้วย	

1.	ข้อมูลจากระบบจัดการของเฟซบุ๊กเพจ	โอ้โห เดลิเวอรี่ (Backend)	เพื่อวิเคราะห์ข้อมูลผู้บริโภคที่

ติดตามเฟซบุ๊กเพจของ	โอ้โห เดลิเวอรี่	ซึ่งเป็นช่องทางการสื่อสารหลักประเภทหนึ่งของบริษัท

2.	ข้อมูลเกี่ยวกับพฤติกรรมการใช้บริการสั่งอาหารเดลิเวอรี่ผ่าน โอ้โห เดลิเวอรี่	แอปพลิเคชัน	ของ

ผู้บริโภคในเขตบางแสน	ตั้งแต่เดือนเมษายน	2565	–	มีนาคม	2566	ที่มีจ�านวนการใช้บริการ	5,727	ครั้ง	

โดยเป็นข้อมูลระบบจัดการ	 (backend)	ของ	 โอ้โห เดลิเวอรี่ แอปพลิเคชัน เกี่ยวกับพฤติกรรมการสั่งอาหาร

เดลิเวอรี่ประกอบด้วย	ค่าใช้จ่ายโดยเฉลี่ยต่อครั้งในการสั่งอาหาร	ประเภทอาหารท่ีสั่ง	ช่วงเวลาท่ีสั่งอาหาร	

และระยะทางในการสั่งอาหาร	มาน�าเสนอข้อมูลรูปแบบจ�านวนร้อยละและค่าเฉลี่ย	จากนั้นจึงจ�าแนกตามวันที่

สั่งอาหารประกอบด้วยวันธรรมดาและวันหยุด	(ศุกร์-อาทิตย์)

3.	ข้อมูลเกี่ยวกับกลยุทธ์การตลาดของ	โอ้โห เดลิเวอรี่ ระหว่างเดือนเมษายน	พ.ศ.	2565	–	มีนาคม	

พ.ศ.	2566	โดยประเมินประสทิธภิาพของกลยุทธ์ผ่านการมปีฏสัิมพันธ์ของลูกค้าประกอบด้วย	การกดปุม่ชืน่ชอบ	

(like)	การปุ่มกดแบ่งปัน	(share)	และการแสดงความคิดเห็น	(comments)	และยอดขาย	

เมือ่วเิคราะห์ข้อมลูเสรจ็เป็นทีเ่รยีบร้อยแล้ว	ผูว้จิยัได้ให้ผูเ้ชีย่วชาญด้านสือ่สารการตลาด	จ�านวน	1	ท่าน	

ช่วยตรวจสอบความถูกต้องด้านเนื้อหาและวิธีการวิเคราะห์	จากนั้นจึงน�าเสนอผลในผลการวิจัย
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ผลการวิจัย

1.	ข้อมูลพื้นฐานเกี่ยวกับผู้บริโภคที่ติดตามเฟซบุ๊กเพจของ	โอ้โห เดลิเวอรี่ 

จากข้อมูลระบบจัดการของเฟซบุ๊กเพจแสดงจ�านวนการเข้าถึง	 การเข้าเยี่ยมชม	และการกด

ช่ืนชอบ	ก่อนจะมกีารด�าเนนิการสร้างกลยทุธ์การตลาดของ	โอ้โห เดลิเวอร่ี	ว่า	มจี�านวนคนกดชืน่ชอบ	36,864	คน	

(ส�ารวจเมื่อวันที	่1	เมษายน	พ.ศ.	2565)	ในรอบ	1	ปีที่ผ่านมาตั้งแต่วันที	่1	เมษายน	พ.ศ.	2565	–	31	มีนาคม	

พ.ศ.	2566	พบว่ามีการเข้าถึงผ่านเฟซบุ๊กเพจของ	 โอ้โห เดลิเวอรี่ จ�านวน	562,711	ครั้ง	จ�านวนการเข้า

เยี่ยมชม	(Facebook	page	visits)	8,189	คน	มีจ�านวนคนกดชื่นชอบ	(Facebook	page	new	like)	เพิ่มขึ้น	

1,078	คน	(ส�ารวจเมื่อวันที่	1	เมษายน	พ.ศ.	2566)	ส�าหรับภาพ	1	แสดงข้อมูลเฟซบุ๊กเพจของ โอ้โห เดลิเวอรี่ 

เกี่ยวกับลักษณะประชากรของคนที่กดติดตาม	จากจ�านวนคนกดไลค์	(like)	37,924	คน	และจ�านวนคนติดตาม	

(followers)	39,190	คน	โดยจ�านวนคนติดตาม	(followers)	เป็นเพศชาย	ร้อยละ	23.30	และเพศหญิง	ร้อยละ	

76.70	ช่วงอายอุยูร่ะหว่าง	18	–	24	ปี	ร้อยละ	16.1	ช่วงอาย	ุ25	–	34	ปี	ร้อยละ	55.3	ช่วงอาย	ุ35	–	44	ปี	ร้อยละ	

21.9	ช่วงอาย	ุ45	–	54	ปี	ร้อยละ	5	ช่วงอายุ	55	–	64	ปี	ร้อยละ	1	และช่วงอายุมากกว่า	65	ปี	ร้อยละ	0.7	คน	

โดยเป็นคนอยู่ในเขตพื้นที่จังหวัดชลบุรี	ร้อยละ	49.5	อยู่ในเขตพื้นที่จังหวัดกรุงเทพมหานคร	ร้อยละ	17.3	และ

อยู่ในเขตพื้นที่อื่น	ๆ	ร้อยละ	33.2	

ภาพ	1

ข้อมูลเฟซบุ๊กเพจของ โอ้โห เดลิเวอรี่ เกี่ยวกับลักษณะประชากรของคนที่กดติดตาม

หมายเหตุ.	ข้อมูลจาก	https://www.facebook.com/ohodelivery	ส�ารวจเมื่อวันที่	1	เมษายน	พ.ศ.	2566

2.	พฤติกรรมการใช้บริการสั่งอาหารผ่าน	โอ้โห เดลิเวอรี่	แอปพลิเคชันของผู้บริโภคในรอบ	1	ปี	

(1	เมษายน	พ.ศ.	2565	–	31	มีนาคม	พ.ศ.	2566)	

ผลการวิเคราะห์ข้อมูลที่เป็นพฤติกรรมการใช้บริการส่ังอาหารผ่าน โอ้โห เดลิเวอร่ี แอปพลิเคชัน	

ของผู้บริโภคในเขตบางแสน	พบว่า	จ�านวนครั้งการสั่งอาหารของกลุ่มลูกค้าผ่าน โอ้โห เดลิเวอรี่ แอปพลิเคชัน	

ในรอบ	1	ปี	คิดเป็น	5,727	ครั้ง	(นับตามจ�านวนครั้งในการสั่งอาหาร)	

เมือ่เปรยีบเทยีบค่าใช้จ่ายของผูบ้ริโภคผ่านการส่ังอาหารในรอบ	1	ปี	(ตัง้แต่เมษายน	พ.ศ.	2565	–	

31	มีนาคม	พ.ศ.	2566)	 โดยจ�าแนกรายเดือน	ผลการวิเคราะห์พบว่า	ผลประกอบการจากการสั่งอาหารผ่าน	
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โอ้โห เดลิเวอรี่ แอปพลิเคชัน	 ในเดือนพฤศจิกายน	2565	สูงสุด	 เป็นเงิน	155,605	บาท	รองลงมา	 ได้แก่	

ผลประกอบการ	เดอืนกรกฎาคม	2565	เป็นเงนิ	148,231	บาท	เดอืนเมษายน	2565	มมีลูค่าจ�านวน	142,538	บาท	

เดือนสิงหาคม	2565	 เป็นเงิน	140,169	บาท	และเดือนธันวาคม	2565	 เป็นเงิน	139,206	บาท	ตามล�าดับ	

(ดังภาพ	2.1)

ภาพ	2.1	

ค่าใช้จ่ายของผู้บริโภคในการสั่งอาหารผ่าน โอ้โห เดลิเวอรี่ แอปพลิเคชัน ในรอบ 1 ปี (เมษายน พ.ศ. 2565 – 

31 มีนาคม พ.ศ. 2566) จ�าแนกรายเดือน 

เมื่อวิเคราะห์ตามประเภทของอาหาร	ผลการวิเคราะห์พบว่า	ส่วนใหญ่มีการส่ังอาหารผ่าน	 โอ้โห 

เดลเิวอรี ่แอปพลเิคชนัอาหารประเภทแบบสบาย	ๆ 	(casual)	(ได้แก่	ร้านอาหารในเครอื	หรอืร้านทีม่ผีูป้ระกอบการ

เป็นเจ้าของ	เช่น	อาหารไทย	อาหารจีน	อาหารญี่ปุ่น)	สูงสุดคิดเป็น	2,022	ครั้ง	หรือร้อยละ	35.30	รองลงมา	

ได้แก่	มีการสัง่อาหารและใช้บรกิารประเภทอืน่	ๆ 	(เครือ่งด่ืม	ของหวาน	ผลไม้	ของทานเล่น	บรกิาร	โอ้โห เซอร์วสิ 

บริการ	 โอ้โห ซ่อมให้	บริการจ่ายบิลค่าน�้า-ค่าไฟ	บริการรับส่งสินค้า	และบริการรับส่งร้านซักอบรีด	 เป็นต้น)	 

คิดเป็น	1,832	ครั้ง	หรือร้อยละ	31.99	อาหารประเภทฟาสต์ฟู้ด	 (fast	 food)	ร้านอาหารที่มีผลิตอาหารเป็น

จ�านวนมาก	ให้บรกิารการเสร์ิฟอย่างรวดเรว็	ราคาประหยดั	คดิเป็น	1,671	คร้ัง	หรือร้อยละ	29.18	มกีารส่ังอาหาร

ประเภทอาหารตามสั่ง	(เป็นอาหารที่ใช้วัตถุดิบง่าย	ๆ	ผลิตตามความต้องการของลูกค้า)	คิดเป็น	183	ครั้ง	หรือ

ร้อยละ	3.20	และมีการสั่งอาหารประเภทอาหารแบบมาตรฐานสูง	(fine	dining)	อาหารที่ใช้วัตถุดิบที่มีคุณภาพ	

มีราคาแพง	และอาหารหลากหลาย	จัดเป็นคอร์ส	คิดเป็น	19	ครั้ง	หรือร้อยละ	0.33	

เม่ือวเิคราะห์ตามค่าใช้จ่ายต่อครัง้	ผลการวเิคราะห์พบว่า	ลูกค้าส่วนใหญ่สัง่อาหารผ่าน	โอ้โห เดลเิวอรี่ 

แอปพลเิคชนั	เป็นจ�านวนเงนิไม่เกนิ	500	บาท	คิดเป็น	4,775	ครัง้	หรือร้อยละ	83.37	รองลงมา	ได้แก่	จ�านวนเงนิ

ระหว่าง	501-1,000	บาท	คิดเป็น	850	ครั้ง	หรือร้อยละ	14.84	จ�านวนเงินระหว่าง	1,001-1,500	บาท	คิดเป็น	

76	ครั้ง	หรือร้อยละ	1.33	และจ�านวนเงินมากกว่า	1,500	บาท	มี	26	ครั้ง	คิดเป็นร้อยละ	0.46

เมือ่วเิคราะห์ตามระยะทางในการสัง่อาหาร	ผลการวิเคราะห์พบว่า	มกีารสัง่อาหารผ่าน	โอ้โห เดลเิวอรี่ 

แอปพลิเคชัน	ภายในระยะทาง	0-2.99	กิโลเมตร	สูงสุด	คิดเป็น	3,460	ครั้ง	หรือร้อยละ	60.41	รองลงมา	ได้แก่	

ระยะทาง	3-5.99	กโิลเมตร	คดิเป็น	2,013	ครัง้	หรอืร้อยละ	35.15	ระยะทาง	6-8.99	กโิลเมตร	คดิเป็น	250	ครัง้	

หรือร้อยละ	4.37	และระยะทาง	9	กิโลเมตรขึ้นไป	คิดเป็น	4	ครั้ง	หรือร้อยละ	0.07	
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เมือ่วเิคราะห์ตามช่วงเวลาในการสัง่อาหาร	ผลการวเิคราะห์พบว่า	มีการส่ังอาหารผ่าน	โอ้โห เดลิเวอรี่ 

แอปพลิเคชัน	ในช่วงเวลามื้อกลางวัน	 (11.00-16.59	น.)	สูงสุด	คิดเป็น	2,516	คร้ัง	หรือร้อยละ	43.93	รอง

ลงมา	ได้แก่	มื้อเย็น	(17.00-20.59	น.)	คิดเป็น	2,416	ครั้ง	หรือร้อยละ	42.19	ช่วงเวลามื้อเช้า	(7.00-10.59	น.)	

คิดเป็น	656	ครั้ง	หรือร้อยละ	11.45	และช่วงเวลามื้อดึก	(21.00-00.00	น.)	คิดเป็น	139	ครั้ง	หรือร้อยละ	2.43	

เมือ่จ�าแนกตามการสัง่อาหารผ่าน	โอ้โห เดลเิวอรี ่แอปพลเิคชนั	ตามประเภทของวนัธรรมดา	(วนัจนัทร์ถงึ 

วันพฤหัสบดี)	และวันหยุด	(วันศุกร์ถึงวันอาทิตย์)	ผลการวิเคราะห์พบว่า	

ภาพ	2.2	แสดงประเภทของอาหารท่ีกลุ่มลูกค้าสั่งผ่าน โอ้โห เดลิเวอรี่ แอปพลิเคชัน	จ�าแนกตาม

ประเภทของวันธรรมดาและวันหยุด	 ผลการวิเคราะห์พบว่า	 อาหารประเภทอาหารแบบสบาย	ๆ	มีจ�านวน

การสั่งสูงสุด	ในวันธรรมดาคิดเป็น	1,157	ครั้ง	และในวันหยุด	865	ครั้ง	ตามล�าดับ	รองลงมา	ได้แก่	อาหาร

ประเภทอื่น	ๆ	ในวันธรรมดาคิดเป็น	982	ครั้ง	และในวันหยุด	850	ครั้ง	ขณะที่กลุ่มลูกค้าที่สั่งอาหารประเภท

ฟาสต์ฟู้ด	ในวันธรรมดา	คิดเป็น	907	ครั้ง	และในวันหยุด	764	ครั้ง

ภาพ	2.2	

เปรียบเทียบประเภทอาหารที่ลูกค้าใช้บริการจ�าแนกตามวันธรรมดาและวันหยุด

ภาพ	2.3	แสดงค่าใช้จ่ายต่อครัง้ท่ีกลุม่ลกูค้าสัง่ผ่าน โอ้โห เดลเิวอรี ่แอปพลเิคชนั	จ�าแนกตามวนัธรรมดา	

และวันหยุด	ผลการวิเคราะห์พบว่า	มีค่าใช้จ่ายในการสั่งอาหารไม่เกิน	500	บาทต่อครั้ง	ในวันธรรมดา	จ�านวน	

2,625	ครั้ง	และในวันหยุด	2,150	ครั้ง	รองลงมา	ได้แก่	ค่าใช้จ่ายระหว่าง	501	–	1,000	บาทต่อคร้ัง	 ในวัน

ธรรมดาคิดเป็น	474	ครั้ง	และในวันหยุด	375	ครั้ง	ค่าใช้จ่ายระหว่าง	1,001	–	1,500	บาทต่อครั้ง	ในวันธรรมดา

คิดเป็น	39	ครั้ง	และในวันหยุด	37	ครั้ง	ค่าใช้จ่ายมากกว่า	1,500	บาทต่อครั้ง	ในวันธรรมดาคิดเป็น	11	ครั้ง	

และในวันหยุด	15	ครั้ง
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ภาพ	2.3	

เปรียบเทียบค่าใช้จ่ายต่อครั้งที่ลูกค้าใช้บริการจ�าแนกตามวันธรรมดาและวันหยุด

ภาพ	2.4	แสดงระยะทางในการจัดส่งสินค้าที่กลุ ่มลูกค้าสั่งผ่าน โอ้โห เดลิเวอรี่ แอปพลิเคชัน	

จ�าแนกตามวันธรรมดา	 (วันจันทร์ถึงวันพฤหัสบดี)	และวันหยุด	 (วันศุกร์ถึงวันอาทิตย์)	ผลการวิเคราะห์พบว่า	

โดยส่วนใหญ่การสั่งอาหารอยู่ในระยะทาง	0-2.99	กิโลเมตร	สูงสุด	 เป็นวันธรรมดา	จ�านวน	1,879	ครั้ง	และ

ในวันหยุด	1,578	ครั้ง	รองลงมา	ได้แก่	ระยะทาง	3-5.99	กิโลเมตร	ในวันธรรมดา	1,122	ครั้ง	และในวันหยุด	

891	ครั้ง	ระยะทาง	6-8.99	กิโลเมตร	ในวันธรรมดาคิดเป็น	145	ครั้ง	และในวันหยุด	105	ครั้ง	และมากกว่า	9	

กิโลเมตรขึ้นไป	ในวันธรรมดา	คิดเป็น	4	ครั้ง	และในวันสุดสัปดาห	์คิดเป็น	3	ครั้ง

ภาพ	2.4	

เปรียบเทียบระยะทางในการสั่งอาหารที่ลูกค้าใช้บริการจ�าแนกตามวันธรรมดาและวันหยุด

ภาพ	2.5	แสดงช่วงเวลาของมื้ออาหารที่กลุ่มลูกค้าสั่งผ่าน โอ้โห เดลิเวอรี่ แอปพลิเคชัน	จ�าแนกตาม

วันธรรมดาและวันหยุด	ผลการวิเคราะห์พบว่า	ช่วงเวลามื้อเย็น	(17.00-21.00	น.)	ในวันธรรมดาสูงสุด	คิดเป็น	

1,407	ครั้ง	และในวันหยุดเป็นช่วงเวลามื้อกลางวัน	(11.00-17.00	น.)	จ�านวน	1,187	ครั้ง	รองลงมา	ได้แก่	คือ	

ช่วงเวลามือ้กลางวนั	(11.00-17.00	น.)	ในวันธรรมดา	จ�านวน	1,329	คร้ัง	และช่วงเวลามือ้เยน็	(17.00-21.00	น.) 
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ในวันหยุด	จ�านวน	1,009	ครั้ง	ช่วงเวลามื้อเช้า	(07.00-11.00	น.)	ในวันธรรมดา	มีจ�านวน	335	ครั้ง	และในวัน

หยุด	321	ครั้ง	และ	ช่วงเวลามื้อดึก	(21.00-01.00	น.)	ในวันธรรมดา	จ�านวน	79	ครั้ง	และในวันหยุด	60	ครั้ง

ภาพ	2.5

เปรียบเทียบช่วงเวลาในการสั่งอาหารที่ลูกค้าใช้บริการจ�าแนกตามวันธรรมดาและวันหยุด

3.	กลยุทธ์ของ	โอ้โห เดลิเวอรี่ กับการมีส่วนร่วมของผู้บริโภคในรอบ	1	ปี

หลังจากด�าเนินกลยุทธ์การตลาดของ โอ้โห เดลิเวอร่ี ในช่วงเวลา	1	 เมษายน	พ.ศ.	2565	–	

31	มีนาคม	พ.ศ.	2566	ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลเชิงลึกของเฟซบุ๊กเพจของ	โอ้โห เดลิเวอรี่	และสรุปผลได้ดังนี	้

3.1	จ�านวนการเข้าถึง	การเข้าเยี่ยมชม	และการกดชื่นชอบ	ก่อนจะมีการด�าเนินการใช้กลยุทธ์

การตลาด	พบว่า	มีจ�านวนคนกดชื่นชอบ	38,848	คน	 (ส�ารวจเมื่อวันท่ี	31	มีนาคม	พ.ศ.	2565)	แต่หลังจาก

เผยแพร่กลยุทธ์ครบ	1	ปี	 (1	 เมษายน	พ.ศ.	2565	–	31	มีนาคม	พ.ศ.	2566)	พบว่าจ�านวนการเข้าถึงผ่าน

เฟซบุ๊กเพจ	(Facebook	page	reach)	เพิ่มขึ้นสูงถึง	562,711	ครั้ง	จ�านวนคนกดชื่นชอบ	(Facebook	page	

new	likes)	เพิ่มขึ้นเป็น	37,926	คน	(ส�ารวจเมื่อวันที่	15	เมษายน	พ.ศ.	2566)	

3.2	จ�านวนปฏสิมัพนัธ์ของลกูค้ากับกลยทุธ์การตลาดของ	โอ้โห เดลเิวอร่ี	คณะผู้วจัิยตรวจสอบ

ข้อมลูเก่ียวกับการมปีฏสิมัพนัธ์	(engagement)	ของลูกค้ากบัส่ือโฆษณาในแต่ละกลยทุธ์จากการกดชืน่ชอบ	(like)	

การกดแบ่งปัน	(share)	การแสดงความคดิเหน็	(comment)	และการเข้าถึงส่ือ	(reach)	ผลสรปุปรากฏในตาราง	2

3.3	การประเมินประสิทธิภาพของกลยุทธ์ของ	โอ้โห เดลิเวอรี	่กับการมีส่วนร่วมของผู้บริโภค

ในรอบ	1	ป	ี(1	เมษายน	พ.ศ.	2565	–	31	มีนาคม	พ.ศ.	2566)	จากตาราง	2	สรุปได้ว่า	กลยุทธ์การตลาดของ  

โอ้โห เดลิเวอรี่	 นั้น	 มีคุณลักษณะคอนเทนท์ที่สามารถดึงดูดความสนใจจากลูกค้าได้โดยเห็นได้จาก

จ�านวนการกดช่ืนชอบ	(like)	และการกดแบ่งปัน	(share)	เพิม่มากขึน้	และถ้าคูค้่า	(ผู้ประกอบการอาหาร)	มสีนิค้า

ที่มีความน่าสนใจและได้รับความนิยมสูงอยู่แล้วก็จะช่วยท�าให้การกดปุ่มแบ่งปันเพิ่มมากขึ้น	

สิ่งท่ีน่าสนใจ	คือ	 เมื่อมีการโพสต์ข้อความกลยุทธ์ในเฟซบุ๊กเพจแล้วปล่อยให้โพสต์ด�าเนินไป

ตามธรรมชาติ	(organic	reach)	ไม่ได้มีการซื้อโฆษณา	(boost	post)	เพิ่มเติม	ข้อมูลแสดงให้เห็นว่า	การเข้าถึง 

(reach)	ของผู้เห็นโพสต์มีอัตราที่ต�่าลง	ทั้งนี้อาจเป็นเพราะเฟซบุ๊กปิดกั้นการมองเห็นโพสต์มากขึ้นในรอบปีที่

ผ่านมาแต่เมื่อได้มีการซื้อโฆษณา	(boost	post)	ขึ้นมาก็	พบว่ากลุ่มเป้าหมายมีอัตราการเข้าถึงคอนเทนต์สูงขึ้น
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ในระดับหนึ่ง	และยังสามารถส่งผลให้เกิดการเข้าถึงแบบไม่จ่ายเงิน	 (organic	reach)	เพิ่มสูงขึ้นตามไปอีกด้วย	

นอกจากนี้	การซื้อโฆษณา	 (boost	post)	แบบคลิ๊กลิงค์	 (call	 to	action)	 เพื่อให้กลุ่มลูกค้าที่เห็นโพสต์และ

เกิดความสนใจในสินค้า	สามารถที่จะคลิ๊กลิงค์เพื่อที่จะสามารถสั่งซื้อสินค้าในเพจ	โอ้โห เดลิเวอรี่ แอปพลิเคชัน	

ได้ทันที	ข้อมูลจากตาราง	2	แสดงให้เห็นว่า	ตัวเลขของการคลิ๊กลิงค์มีอัตราค่อนข้างสูง	

ข้อมูลในตาราง	2	 ยังแสดงค่าอิมเพรสชั่น	 (impression)	มีสูงมากกว่าค่าของการเข้าถึง	 (reach)	

คอนเทนท์เป็นอย่างมาก	 ในส่วนของปฏิสัมพันธ์	 (engagement)	 กับคอนเทนท์ในแต่ละโพสต์นั้น

แสดงให้เห็นว่า	การกดชื่นชอบ	 (like,	 reactions)	และการกดแบ่งปัน	 (share)	ของแต่ละคอนเทนท์มีตัวเลข

ที่ค่อนข้างสูง	ส่วนหนึ่งอาจเป็นเพราะคอนเทนท์ที่ผู้ประกอบการสร้างความน่าสนใจให้กับลูกค้าได้	ท�าให้ลูกค้า

สามารถพบเห็นชิ้นงานได้มากขึ้นไปด้วย	อาจจะสรุปได้ว่าลักษณะของโพสต์ที่จะสามารถสร้างปฏิสัมพันธ	์

(engagement)	 ให้เกิดขึ้นกับลูกค้านั้นควรเป็นรูปภาพร้านอาหารหรือจานอาหารมากกว่าโพสต์ที่เป็นส่วนลด

จากร้าน

ตาราง	2 

สรุปค่าผลลัพธ์จากการใช้กลยุทธ์การตลาดของ โอ้โห เดลิเวอรี่ 

วันเวลา	

(Duration)

กลยุทธ	์

(Stategy)

การ

Boost	

Post

Link	

Click
Budget Impression

ผลลัพธ์

order
Reach

Engage

ment

CPM

(บาท)

Like

(Reaction)
Share

1	–	30/6/65
โอ้โห	เดลิเวอรี	่x	

Huge	Cafe
 36 552.94 12163 7136 273 89.68 35 1 -

1	-	31/7/65 โอ้โหฯ	เซอร์วิส  337 1859.15 81320 36246 5055 22.86 252 43 105

1	-	31/8/65 ส่งฟร	ี3	กม.  150 1713.75 68652 25592 1250 24.96 16 14 390

1	-	31/8/65

ซื้อครบ	

1000	บาท	ลด	

100	บาท

- 13 - 9331 6867 131 15.89 6 1 11

1	-	30/9/65 คนละครึ่ง  676 2099.97 82016 60592 897 25.66 2 - 111

1	-	30/11/65	

-	

1	-	31/3/66

โอ้โห	x	ผลไม้

หน้าธนาคาร

อิสลาม

 1450 4089.46 188281 75410 13432 21.78 493 121 255

1	-	31/1/66

-	

1	-	31/3/66

โอ้โห	x	ตีห๋น้าแดง  2259 5555.72 349587 98412 12959 15.89 727 100 371

ตาราง	3 แสดงยอดออเดอร์การใช้บริการหารเฉลี่ยรายเดือน	ตั้งแต่ก่อน/ระหว่าง/หลังใช้กลยุทธ์ของ

กลุ่มลูกค้า โอ้โห เดลิเวอรี่	ที่ใช้บริการในรอบ	1	ปี	(1	เมษายน	พ.ศ.	2565	–	31	มีนาคม	พ.ศ.	2566)	สามารถ

สรุปได้ว่า	กลยุทธ์การตลาดที่มีประสิทธิภาพ	ได้แก	่กลยุทธ์	“โอ้โหฯ ส่งฟร	ี3	กม.”	กลยุทธ์	“โอ้โหฯ	ซื้อครบ	

1,000	บาท	ลด	100	บาท”	และ	กลยทุธ์	“โอ้โหฯ	x	ต๋ีหน้าแดง”	เป็นการใช้กลยุทธ์ทีท่�าให้ยอดส่ังซ้ือเพ่ิมมากขึน้	

ส่วนกลยุทธ์ที่ไม่มีผลต่อยอดออเดอร์ที่เกิดขึ้น	ได้แก่	กลยุทธ์	“โอ้โห เดลิเวอรี่	x	Huge	Cafe,”	กลยุทธ์	“โอ้โหฯ 

เซอร์วิส”	และกลยุทธ์	“โอ้โห เดลิเวอรี่	x	ผลไม้หน้าธนาคารอิสลาม”	ส่วนกลยุทธ์	“คนละครึ่ง”	 เกิดข้ึนตาม

นโยบายและช่วงเวลาโครงการของรัฐบาล	ท�าให้ไม่สามารถเปรียบเทียบจ�านวนออเดอร์รายเดือนได้	



 

 

 

 

 

 

 

 

วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 31  ฉบับที่ 2

พฤษภาคม - สิงหาคม 2566
30

ตาราง	3	

เปรียบเทียบยอดขายหลังจากมีการใช้กลยุทธ์การตลาดของ โอ้โห เดลิเวอรี่ ในรอบ 1 ปี 

วันเวลา	

(Duration)
กลยุทธ์	(Stategy)

ยอดบิลหารเฉลี่ยต่อเดือน
รวม

(ออเดอร์)
ก่อน

ใช้กลยุทธ์

ระหว่าง

ใช้กลยุทธ์

หลัง

ใช้กลยุทธ์

1	–	30/6/65 โอ้โห	เดลิเวอรี่	x	Huge	Cafe - - - -

1	–	31/7/65 โอ้โหฯ	เซอร์วิส 131.66 105 106.87 1,355

1	–	31/8/65 ส่งฟรี	3	กม. 373.50 390 356.28 4,378

1	–	31/8/65 ซื้อครบ	1,000	บาท	ลด	100	บาท 8.75 11 8.85 108

1	–	30/9/66 คนละครึ่ง - 111 - 111

1/11/65	–	31/3/66
โอ้โห	เดลิเวอรี่	x	ผลไม้

หน้าธนาคารอิสลาม
25 18.33 - 255

1/1/66	–	31/3/66 โอ้โห	เดลิเวอรี่	x	ตี๋หน้าแดง 28.37 48 - 371

อภิปรายผล

ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่า	 สื่อเฟซบุ๊กเพจของธุรกิจรับส่งอาหารยังเป็นส่วนหนึ่งที่สามารถน�า

ส่งข้อมูลเกี่ยวกับกลยุทธ์การตลาดส่งถึงผู้บริโภคได้อย่างมีประสิทธิภาพนอกเหนือจากข้อมูลในแอปพลิเคชัน

ที่ผู้ประกอบการควรท�าควบคู่กันไป	ขณะเดียวกัน	พฤติกรรมการใช้บริการรับส่งอาหารผ่าน	 โอ้โห เดลิเวอรี่ 

แอปพลิเคชันของผู้บริโภคในจังหวัดชลบุรี	พบว่า	ลูกค้าส่วนใหญ่นิยมสั่งอาหารประเภทอาหารแบบสบาย	ๆ	

(casual)	ค่าใช้จ่ายต่อมื้อไม่เกิน	500	บาท	ภายในระยะทาง	0-2.99	กิโลเมตร	และช่วงเวลาที่สั่งอาหาร	ได้แก่	

มื้อกลางวัน	 (11.00-16.59	น.)	ซึ่งพบว่ามีความสอดคล้องกับงานวิจัยอื่น	ๆ	ที่พบว่าผู้บริโภคใช้จ่ายเกี่ยวกับ 

การสั่งซื้ออาหารไม่เกิน	500	บาท	และระยะทางในการสั่งอาหารไม่เกิน	3	กิโลเมตร	 (ชเนศ	 ลักษณ์พันธุ์ภักดี,	

2560;	พิมพุมผกา	บุญธนาพีรัชต์,	2560;	ศรานนท์	โตบุญมา	และณัฐวัฒน์	กุณาหล่าย,	2562)	แต่ผลการวิจัย

บางส่วนไม่สอดคล้องกับงานวิจัย	 เช่น	ช่วงเวลาในการส่ังอาหาร	และประเภทของอาหารท่ีสั่ง	 ท้ังนี้อาจเป็น

เพราะพฤติกรรมการซื้อในแต่ละพื้นที่และรสนิยมในการรับประทานอาหาร	รวมถึงการส่งเสริมการตลาดใน

แต่พื้นที่บริการอาจมีความแตกต่างกันในการสั่งซื้ออาหาร	

ผลวิจัยในครั้งนี้ยังพบกลยุทธ์การตลาดท่ีมีประสิทธิภาพ	 ได้แก่	กลยุทธด้านผลิตภัณฑ์	 (“โอ้โหฯ	 x	

ตี๋หน้าแดง”)	ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยอื่น	ๆ	ที่พบว่า	ส่วนประสมทางการตลาดที่มีผลต่อการใช้บริการอาหาร

แบบส่งถึงที่คือปัจจัยด้านผลิตภัณฑ์ในเรื่องคุณภาพของอาหาร	ความสดสะอาดของอาหาร	วัตถุดิบที่ใช้	และ

ความหลากหลายของรายการอาหาร	(ธนรตัน์	ศรีส�าอางค์,	2558;	สขุมุาภรณ์	ปานมาก,	2560)	กลยทุธ์ด้านราคา	

(“โอ้โหฯ	ส่งฟรี	3	กม.”)	สอดคล้องกับงานวิจัยอื่น	ๆ	ที่พบว่าผู้บริโภคให้ความส�าคัญกับด้านราคา	ซึ่งพิจารณา

จากในเร่ืองราคาการสั่งอาหารแบบออนไลน์ไม่ต่างกับการไปนั่งรับประทานที่ร้าน	ก�าหนดการสั่งอาหารขั้นต�่า

ต่อการจัดส่งแต่ละครั้งมีความเหมาะสม	ราคาค่าจัดส่งเหมาะสมกับระยะทาง	(นุช	สิงห์แก้ว,	2563;	สุขุมาภรณ์	

ปานมาก,	2560)	และกลยุทธ์ด้านการส่งเสริมการขาย	(“โอ้โหฯ	ซื้อครบ	1,000	บาท	ลด	100	บาท”)	สอดคล้อง

กับงานวิจัยอื่นที่พบว่า	ปัจจัยด้านการส่งเสริมการตลาดมีผลต่อการตัดสินใจใช้บริการสั่งอาหารผ่านสื่อออนไลน์

ของผู้บรโิภค	การมคีปูองหรอืส่วนลดในการสัง่อาหารท่ีดึงดูดใจ	การจัดกจิกรรมท่ีน่าสนใจ	โดยให้ลูกค้ามส่ีวนร่วม	
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และมกีารประชาสมัพนัธ์ข้อมลูใหม่	ๆ 	อย่างต่อเน่ือง	(ชเนศ	ลกัษณ์พนัธุภ์กัด,ี	2560)	รวมถงึอาจเป็นเพราะกลยทุธ์

การตลาดของ โอ้โห เดลิเวอรี่	 น้ัน	มีคุณลักษณะคอนเทนท์ที่สามารถดึงดูดความสนใจจากลูกค้าได้โดยเห็นได้

จากจ�านวนการกดชื่นชอบ	(like)	และการกดแบ่งปัน	(share)	เพิ่มมากขึ้น	และถ้าคู่ค้า	(ผู้ประกอบการอาหาร)	

มีสินค้าที่มีความน่าสนใจและได้รับความนิยมสูงอยู่แล้วก็จะช่วยท�าให้การกดปุ่มแบ่งปันเพิ่มมากขึ้น	

นอกจากนี้ผู้วิจัยยังพบว่ามีความสัมพันธ์ของพฤติกรรมการใช้บริการรับส่งอาหารผ่าน	โอ้โห เดลิเวอรี่ 

แอปพลิเคชันกับกลยุทธ์การตลาดที่มีประสิทธิภาพ	คือ	กลยุทธด้านผลิตภัณฑ์	(“โอ้โหฯ	x	ตี๋หน้าแดง”)	นั้นเป็น

กลยุทธ์ทีม่คีวามสอดคล้องกบัพฤตกิรรมการใช้บรกิารของลกูค้าเพราะลกูค้าส่วนใหญ่นยิมสัง่อาหารประเภทแบบ

สบาย	ๆ 	(casual)	ค่าใช้จ่ายต่อมือ้ไม่เกนิ	500	บาท	และช่วงเวลาทีส่ั่งอาหาร	ได้แก่	มือ้กลางวนั	(11.00-16.59	น.)	

ซึ่งตรงกับลักษณะของผลิตภัณฑ์อาหารของร้าน	“ตี๋หน้าแดง”	แต่ไม่สอดคล้องกับงานวิจัยอื่นที่พบว่า	ปัจจัย

ด้านผลติภณัฑ์เป็นปัจจยัส่วนประสมทางการตลาดไม่ส่งผลต่อการตดัสนิใจซือ้ของผูบ้รโิภค	(จริฏัฐ์	เพ่งเจรญิธรรม,	

2554)	กลยุทธ์ด้านราคา	 (“โอ้โหฯ	ส่งฟรี	3	กม.”)	มีความสัมพันธ์ที่สอดคล้องกับพฤติกรรมการใช้บริการของ

ลูกค้า	คือ	ลูกค้าส่วนใหญ่จะสั่งอาหารในระยะทางไม่เกิน	3	กิโลเมตร	ท�าให้ลูกค้าเกิดความพึงพอใจในกลยุทธ์

เพราะลกูค้าจะไม่มค่ีาใช้จ่ายเพิม่เตมิในส่วนของค่าบรกิารในการขนส่งสนิค้าให้มาถงึมอืของลกูค้า	แต่ไม่สอดคล้อง

กับงานวิจัยอื่นที่พบว่า	ปัจจัยด้านราคาไม่ส่งผลต่อการตัดสินใจซื้อของผู้บริโภค	(กนกรัตน์	พิชญานุพงศ์,	2548)	

ส่วนกลยทุธ์ด้านการส่งเสรมิการขาย	(“โอ้โหฯ	ซือ้ครบ	1,000	บาท	ลด	100	บาท”)	ผูว้จิยัไม่เหน็ถงึความสมัพนัธ์

ของพฤตกิรรมการใช้บรกิารรบัส่งอาหารผ่าน	โอ้โห เดลเิวอรี ่แอปพลเิคชนักบักลยทุธ์การตลาดทีม่ปีระสทิธภิาพ	

สอดคล้องกับงานวิจัยอื่นท่ีพบว่าปัจจัยด้านการส่งเสริมการขายไม่ส่งผลต่อพฤติกรรมการใช้บริการอาหารแบบ

ส่งถึงที่ของผู้บริโภค	(Hossain	&	Adelaja,	2000)

ข้อเสนอแนะการวิจัย

ข้อเสนอแนะทั่วไป

ผลการศึกษาพบว่า	อาหารประเภทอาหารแบบสบาย	ๆ	 (casual)	 เป็นอาหารที่ได้รับความนิยม

มากทีส่ดุ	ดังนัน้แอปพลเิคชัน่รบัส่งอาหาร	ควรเน้นความส�าคญั	โดยการสร้างจดุเด่นให้กบัร้านค้าประเภทอาหาร

แบบสบาย	ๆ 	(casual)	เช่น	การปรบัรปูแบบการน�าเสนอร้านอาหารประเภทอาหารแบบสบาย	ๆ 	ให้เป็นทีน่่าสนใจ

มากขึน้	การจดัโปรโมชัน่ลดค่าจดัส่งอาหารประเภทอาหารแบบสบาย	ๆ 	เฉพาะช่วงเวลา	เป็นต้น	เพือ่เพิม่โอกาสใน

การเสนอการใช้บรกิารสัง่อาหารออนไลน์ผ่านแอปพลิเคชัน่	ผูป้ระกอบการเดลิเวอร่ีท้องถ่ิน	ควรเร่งส่งเสรมิปัจจยั

ส่วนประสมทางการตลาด	ดา้นผลติภณัฑ์	กลยทุธด้์านราคา	และกลยทุธ์ด้านการส่งเสรมิการขาย	เพือ่ตอบโจทย์

กบัลกูค้าให้เหน็เป็นรปูธรรม	มปีระสทิธภิาพ	รวดเรว็และสนองความต้องการของผูบ้รโิภคได้ดยีิง่ขึน้จนเกดิการซือ้

และกลับมาซื้อซ�้าได้อย่างต่อเพื่อง	

ข้อเสนอแนะส�าหรับการวิจัยในอนาคต

งานวิจัยครั้งน้ีศึกษาเฉพาะผู้บริโภคในจังหวัดชลบุรี	 งานวิจัยในอนาคตควรศึกษาจังหวัดอื่น	 ๆ	

ที่มีการท�าธุรกิจรับส่งอาหาร	 เช่น	ขอนแก่น	อ่างทอง	ระยอง	นราธิวาส	 เพื่อท�าให้เกิดผลลัพธ์ในการศึกษา

ที่ชัดเจนและเกิดความครอบคลุมมากขึ้น	ควรศึกษาตัวแปรอื่น	ๆ	ที่อาจส่งผลต่อการใช้บริการรับส่งอาหาร	

เช่น	ลักษณะทางจิตวิทยา	 (ค่านิยม	สังคม	ความเชื่อ	วัฒนธรรมและประเพณี)	รูปแบบการด�าเนินชีวิต	 เพื่อให้

ทราบถึงปัจจัยด้านต่าง	ๆ	ที่อาจส่งผลต่อการใช้บริการรับส่งอาหาร	และควรน�าสถิติตัวอื่นมาใช้ในการวิเคราะห์

ร่วมกบัการเกบ็รวบรวมข้อมลูเพิม่เตมิ	เช่น	การสมัภาษณ์เชงิลึก	และจดัการสัมภาษณ์แบบกลุ่มควบคูก่บัการแจก

แบบสอบถามเพื่อให้ได้ข้อมูลที่มีประสิทธิภาพมากยิ่งกว่าเดิม
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บทคัดย่อ

งานวจิยันีไ้ด้ศกึษาทีม่าของชือ่ยาสมนุไพรของไทใหญ่และความเชือ่ในหนงัสอื	“ต�ารายาสมนุไพรไทใหญ่

ในล้านนา	เล่ม	1	และเล่ม	2”	จากการศึกษาพบว่า	ที่มาของชื่อยาสมุนไพรไทใหญ่	มี	9	ประเภท	ได้แก	่1)	ยาที่

ตั้งชื่อเป็นชื่อเฉพาะ	2)	ยาที่ตั้งชื่อตามสรรพคุณของยา	3)	ยาที่ตั้งชื่อตามอาการหรือสาเหตุของโรค	4)	ยาที่ตั้ง

ชื่อตามประเภทของยาและสรรพคุณยา	5)	ยาที่ตั้งชื่อตามประเภทของยา	6)	ยาที่ตั้งชื่อตามกลุ่มผู้ใช้ยา	7)	ยาที่

ตั้งชื่อตามอาการของโรคและเป็นชื่อเฉพาะ	8)	ยาที่ตั้งชื่อตามส่วนประกอบหลักของยา	และ	9)	ยาที่ตั้งชื่อตาม

อาการของโรคและส่วนประกอบหลักของยา	ทางด้านความเชื่อ	จากการศึกษาพบความเชื่อ	16	ประการ	ได้แก	่

1)	เรื่องผี	2)	เรื่องคุณไสย	3)	เรื่องคงกระพัน	4)	เรื่องเสน่ห์	5)	เรื่องคาถาอาคมและพิธีกรรม	6)	เรื่องการไหว้

บชูาครยูา	7)	เรือ่งบญุของการเป็นหมอยา	8)	เรือ่งการเกบ็ยา	9)	เรือ่งชะตากบัเคราะห์กรรมและการถือศลีท�าบญุ	

10)	เรื่องธาตุกับอาการป่วยไข้	11)	เรื่องธาตุและเดือนกับอาการป่วยไข้	12)	เรื่องทิศกับฤทธิ์ยา	13)	เรื่องทิศกับ

การไปรักษาผู้ป่วย	14)	เรื่องตัวเลข	“3	5	7”	15)	เรื่องการใช้ยา	และ	16)	เรื่องหมอชีวก	ส�าหรับเภสัชวัตถุที่พบ

ในต�ารายา	ได้แก่	พืชวัตถุ	สัตว์วัตถุ	มนุษย์วัตถุ	ธาตุวัตถุ	และเภสัชวัตถุอื่น	ๆ

ค�าส�าคัญ:	ชื่อ,	ยาสมุนไพร,	ไทใหญ่,	ที่มา,	ความเชื่อ

Abstract

This	 research	examines	the	origins	of	 the	names	of	herbal	medicines	and	beliefs	

appearing	in	the	Books on the Herbal Medicines of Tai Yai in Lanna 1 and 2	by	the	Social	

Research	Institute,	Chiang	Mai	University	and	the	School	of	Health	Science,	Mae	Fah	Luang	

University.	The	study	found	that	the	names	of	these	herbal	medicines	originated	from	nine	

sources:	1)	proper	names;	2)	medicinal	properties;	3)	symptoms	or	causes	of	diseases;	4)	types	

of	medicines	and	medicinal	properties;	5)	types	of	medicines;	6)	groups	of	patients;	7)	symptoms	

of	diseases,	which	are	proper	names;	8)	main	ingredients;	and	9)	symptoms	of	diseases	and	

main	 ingredients.	 In	addition,	 the	research	study	 found	that	the	beliefs	are	around	sixteen	

areas	including:	1)	spirits;	2)	superstitions;	3)	immortality;	4)	charm;	5)	incantation	and	rituals;	 

6)	showing	respect	for	folk	healers;	7)	merit	of	being	folk	healers;	8)	storage	of	medicines;	9)	fate,	

misfortune,	observation	of	precepts,	and	merit	making;	10)	elements	and	sickness;	11)	elements	
1	กลุ่มวิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก	คณะศิลปศาสตร	์มหาวิทยาลัยแม่โจ้
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and	months	and	sickness;	12)	directions	and	action	of	drugs;	13)	directions	and	treatment	of	

patients;	14)	numbers	3,	5	and	7;	15)	medicine	use;	and	16)	hermit	doctor	Cheewaka	Komarapach.	

Regarding	the	pharmaceutical	substances,	they	were	classified	into	five	categories	which	are	

plant-based,	animal-based,	human-based,	mineral,	and	other	pharmaceutical	substances.

Keywords:	Names,	Herbal	Medicine,	Tai	Yai,	Origin,	Belief

บทน�า

“ไทใหญ่”	 เป็นกลุ่มชาติพันธุ์หนึ่งของชนชาติไท	และมีถิ่นฐานกระจายอยู่ในภูมิภาคแถบเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้	ชาวไทใหญ่ตั้งถิ่นฐานอยู่มากท่ีสุดในรัฐฉานทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือของสาธารณรัฐแห่ง

สหภาพเมยีนมา	ชาวไทใหญ่เรียกตนเองว่า	คนไต	ส่วนค�าว่า	“ไทใหญ่”	เป็นค�าท่ีคนไทยในประเทศไทยใช้เรียกกนั	

แต่ส�าหรับคนต่างชาติจะเรียกว่า	ชาน	หรือ	ฉาน	ตามแบบภาษาพม่า	

ชาวไทใหญ่มกีารตดิต่อกบัชาวล้านนามาตัง้แต่อดตี	ดงัปรากฏหลกัฐานว่า	ในสมยัพญามงัราย	ได้ขยาย

อาณาจักรล้านนาไปถงึเมอืงไทใหญ่	(รฐัฉาน)	และได้ให้โอรสคอืขนุเครอืไปครองเมอืงนาย	อนัเป็นหวัเมอืงไทใหญ่	

นอกจากนีก้ม็กีารตดิต่อค้าขายกนัระหว่างชาวไทใหญ่และชาวล้านนามาโดยตลอด	เช่น	มพ่ีอค้าไทใหญ่จากหวัเมือง

ต่าง	ๆ 	ในพม่าขนสนิค้าบรรทุกหลงัววัหรอืม้าเข้ามาในรปูของขบวนววัต่าง	ม้าต่าง	อกีทัง้ยงัมชีาวไทใหญ่ทีเ่ชีย่วชาญ

การท�าไม้สักจากพม่าได้เข้ามาท�ามาหากิน	 โดยการตัดไม้สักล่องไปขายยังเมืองมะละแหม่ง	 (เมืองเมาะล�าเลิง)	

ชาวไทใหญ่เหล่านี้มีจ�านวนมากที่เข้ามาแล้วไม่กลับพม่าอีกเลย	ตั้งถิ่นฐานอยู่ในเมืองไทยและกลายเป็นพลเมือง

ไทยไปในท่ีสุด	 (สายสม	ธรรมธิ,	2538,	หน้า	3)	อย่างไรก็ตาม	ปัจจุบันชาวไทใหญ่ที่หนีภัยทางการเมืองและ

ความล�าบากทางเศรษฐกจิในพม่ากไ็ด้เคลือ่นย้ายเข้ามาอาศยัอยูใ่นเขตจงัหวดัต่าง	ๆ 	ของไทยมากขึน้	โดยเฉพาะ

ในเขตจงัหวดัทางภาคเหนอื	เช่น	จงัหวดัเชยีงใหม่	เชยีงราย	แม่ฮ่องสอน	เป็นต้น	ซึง่บางคนกไ็ด้สญัชาตไิทยในทีส่ดุ

ชาวไทใหญ่เป็นกลุ ่มชาติพันธุ ์ที่มีอัตลักษณ์ทางภูมิปัญญาที่ทรงคุณค่าและหนึ่งในภูมิปัญญาที่

เป็นมรดกทางวัฒนธรรมที่สืบทอดต่อกันมาช้านานนั่นก็คือ	ภูมิปัญญาทางด้านการแพทย์พื้นบ้านซึ่งอยู่คู่กับ

ชาวไทใหญ่ในท้องถิ่นต่าง	ๆ 	นับจากอดีตจวบจนปัจจุบัน	ภูมิปัญญาทางด้านการแพทย์พื้นบ้านของชาวไทใหญ่นี้ 

เป็นการผสมผสานกันระหว่างองค์ความรู้ทางสมุนไพร	ความเชื่อทางผีและพุทธ	และเวทมนตร์คาถา	จนกลาย

เป็นวัฒนธรรมการรกัษาพยาบาลทัง้ทางกายภาพและจติวทิยาได้อย่างลงตวั	การรกัษาพยาบาลแบบพืน้บ้านของ

ชาวไทใหญ่นี้เป็นภูมิปัญญาที่มองการรักษาพยาบาลแบบองค์รวมทั้งตัวผู้ป่วยเอง	ความสัมพันธ์กับญาติพ่ีน้อง	

สังคม	และวัฒนธรรมของท้องถิ่นซึ่งต่างจากการแพทย์แผนปัจจุบันที่จะเน้นการรักษาที่ตัวผู้ป่วยเป็นส�าคัญ	

ปัจจุบันด้วยความเจริญทางด้านเทคโนโลยีได้ท�าให้การแพทย์พื้นบ้านของไทใหญ่ถูกละเลยและ	

องค์ความรู้ด้านยาสมุนไพรต่าง	ๆ	ค่อย	ๆ	 เลือนหายไปพร้อมกับหมอยาพื้นบ้านที่ล่วงลับไป	แต่อย่างไรก็ตาม	

ในปัจจุบันก็มีหน่วยงานราชการที่เล็งเห็นถึงความส�าคัญของภูมิปัญญาในการรักษาพยาบาลแบบพ้ืนบ้าน	

จงึได้รวบรวมองค์ความรูท้างด้านสมนุไพรของชาวไทใหญ่ในภาคเหนอืของไทย	โดยได้ปรวิรรตต�ารายาของไทใหญ่

จากต้นฉบบัพบัสาภาษาไทใหญ่มาเป็นภาษาไทย	และจัดท�าเป็นหนงัสือ	“ต�ารายาสมนุไพรของไทใหญ่ในล้านนา	

เล่ม	1	และเล่ม	2”	ของสถาบันวิจัยสังคม	มหาวิทยาลัยเชียงใหม่	และส�านักวิทยาศาสตร์สุขภาพ	มหาวิทยาลัย

แม่ฟ้าหลวงซึ่งในต�ารายาสมุนไพรดังกล่าวนี้	ผู้วิจัยเห็นว่ามีชื่อยาสมุนไพรที่หลากหลาย	และในต�ารายาดังกล่าว

ยังแฝงความเชื่อดั้งเดิมไว้อีกหลายประการ	จึงท�าให้ผู้วิจัยสนใจท่ีจะศึกษาในประเด็น	“ท่ีมาของชื่อยาสมุนไพร

ของไทใหญ่	ความเชื่อ	และเภสัชวัตถุที่ปรากฏในต�ารายาสมุนไพรของไทใหญ่ในล้านนา”
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การศึกษาวิจัยนี้ เป ็นการศึกษาที่ท�าให ้เข ้าใจถึงภูมิป ัญญาทางด้านการรักษาพยาบาลของ

ชาวไทใหญ่	 ซึ่งเป็นกลุ ่มชาติพันธุ ์ที่มีอยู ่จ�านวนมากและมีบทบาทส�าคัญในจังหวัดเชียงใหม่	 และท�าให้

เข้าใจถึงระบบความเชื่อและโลกทัศน์ของชาวไทใหญ่ที่มองสรรพสิ่งว่ามีส่วนเกี่ยวข้องสัมพันธ์กัน	ไม่ว่าจะเป็น

คนกับธรรมชาติ	คนกับวัฒนธรรม	คนกับสังคม	และคนกับสิ่งเหนือธรรมชาติ	ประโยชน์ของการวิจัยนี้คือ	ท�าให้

ได้รับองค์ความรู้เกี่ยวกับท่ีมาของชื่อยาสมุนไพรของไทใหญ่	ความเชื่อที่ปรากฏในต�ารายาสมุนไพรของไทใหญ่

ในล้านนา	รวมถึงได้รบัองค์ความรูท้างสมนุไพร	และค�าศพัท์ต่าง	ๆ 	ท่ีใช้ในต�ารายาสมนุไพรของไทใหญ่ในล้านนา	

นอกจากน้ียงัเป็นแนวทางในการศกึษาภมูปัิญญาทางด้านยาสมนุไพรของกลุม่ชาตพินัธุต่์าง	ๆ 	ในประเทศไทยต่อไป	

การทบทวนวรรณกรรม

งานวจัิยทีเ่กีย่วข้องกบัภาษาและความเช่ือในต�ารายาสมนุไพร	มผีูท้ีศ่กึษาในประเด็นดังกล่าว	ดังนี้

เอมอร	ตรชีัน้	(2528)	ศกึษาเรือ่ง	การศกึษาด้านภาษาและคติความเชือ่ในต�ารายาแผนโบราณจากสมดุ

ไทยของจังหวัดสุพรรณบุรี	นครปฐม	และสมุทรสาคร	ผลการวิจัยพบว่า	ด้านภาษา	ต�ารายาแผนโบราณจากสมุด

ไทยเป็นต�ารายาท่ีมรีปูแบบการเขียนท่ีมลีกัษณะเฉพาะ	คอื	การจดบนัทกึต�ารายาแผนโบราณส่วนใหญ่จะจดบนัทกึ

เป็นร้อยแก้ว	มีต�ารายาเพียง	4	ขนานท่ีบันทึกด้วยค�าประพันธ์ประเภทร่ายและกาพย์	 ด้านคติความเชื่อพบว่า	 

มีคติความเชื่ออันเนื่องมาจากศาสนา	ความเช่ือเรื่องไสยศาสตร์	ความเชื่อเรื่องสิ่งศักด์ิสิทธิ์	และความเชื่อเรื่อง

เคล็ดและข้อห้าม

รุง่อรณุ	ทฆีชณุหเถียร	(2550)	ได้ศกึษาในเรือ่งต�ารายาพืน้บ้านล้านนา:	การศึกษาท่วงท�านองการเขยีน	

งานวิจัยนี้ได้ศึกษารูปแบบและกลวิธีการน�าเสนอที่ปรากฏในต�ารายาพื้นบ้านล้านนา	และศึกษาคติความเชื่อที่

ปรากฏในต�ารายาพืน้บ้านล้านนา	ผลการวจิยัสรปุว่า	ต�ารายาหลายขนานมกีารกล่าวถงึความเชือ่	พธิกีรรม	เคลด็	

ข้อห้าม	ที่เกี่ยวข้องกับขั้นตอนต่าง	ๆ	ของการรักษาตั้งแต่การเก็บยา	การปรุงยา	และการใช้ยา	ความเชื่อเหล่านี้

เกี่ยวข้องกับศาสตร์ต่าง	ๆ	หลายด้าน	ทั้งด้านโหราศาสตร์	ดาราศาสตร	์ศิลปศาสตร	์ไสยศาสตร	์จิตวิทยา	และ

ศาสนา	แล้วจึงประมวลเข้าเป็นข้อควรปฏิบัติหรือข้อห้ามต่าง	ๆ	ความเชื่อที่ปรากฏในต�ารายาพื้นบ้านล้านนา 

มี	10	ลักษณะ	ได้แก่	ความเชื่อเกี่ยวกับการเก็บยา	ความเชื่อเกี่ยวกับการปรุงยา	ความเชื่อเกี่ยวกับการบูชาครู	

ความเชื่อเกี่ยวกับการใช้ยา	ความเช่ือเรื่องผีและไสยศาสตร์	ความเช่ือเร่ืองคาถาอาคม	ความเช่ือเร่ืองตัวเลข	

ความเชื่อเรื่องความค�าพ้องเสียง	ความเช่ือเกี่ยวกับเครื่องใช้ของแม่หม้าย	ความเชื่อเกี่ยวกับข้อก�าหนดอื่น	ๆ	

ซึ่งเป็นกระบวนการที่สะท้อนความเชื่อเกี่ยวกับเคล็ดซึ่งมีจุดประสงค์ในการสร้างขวัญและก�าลังใจให้แก่ผู้ป่วย

และญาติผู้ป่วยทั้งสิ้น

วิธีการวิจัย

1.	ประเภทของการวิจัย	เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพโดยใช้การวิเคราะห์เอกสาร	เพื่อใช้อธิบายที่มาของ 

ชือ่ยาสมนุไพรของไทใหญ่และความเชือ่ท่ีปรากฏในต�ารายาสมนุไพรของไทใหญ่ในล้านนา	เล่ม	1	และเล่ม	2	และ

สัมภาษณ์ข้อมูลทางภาษาและข้อมูลทางด้านยาสมุนไพรของไทใหญ่จากกลุ่มผู้ให้ข้อมูล	จากนั้นจึงน�าข้อมูลที่ได้

มาศึกษาวิเคราะห์ตามวัตถุประสงค์	

2.	กลุ่มผู้ให้ข้อมูล	งานวิจัยครั้งน้ีใช้วิธีการเลือกผู้ให้ข้อมูลแบบเจาะจง	 (purposive	sampling)	คือ	

การเลือกกลุ่มผู้ให้ข้อมูลโดยจ�าแนกออกเป็น	2	กลุ่ม	 ได้แก่	1)	กลุ่มชาวไทใหญ่ที่ให้ข้อมูลเกี่ยวกับการใช้ยาที่

อาศัยอยู่ในจังหวัดเชียงใหม่	จ�านวน	3	คน	และ	2)	ผู้เชี่ยวชาญทางด้านยาสมุนไพรชาวไทใหญ่ที่อาศัยอยู่ใน

จังหวัดเชียงใหม	่จ�านวน	1	คน	โดยทั้งสองกลุ่มนี้	มีอายุตั้งแต	่30-80	ป	ีรวมทั้งสิ้นจ�านวน	4	คน	
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3.	 เครื่องมือในการวิจัย	 เป็นแบบสัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้าง	 (semi-structured	 interviews)	

เป็นเครื่องมือในการเก็บรวบรวมข้อมูล	แบบสัมภาษณ์ดังกล่าวไม่มีการก�าหนดค�าตอบไว้แน่นอนแต่จะให้อิสระ

แก่ผู้ให้สัมภาษณ์ในการตอบอย่างเต็มที่	นอกจากนี้แล้ว	 เคร่ืองมือส�าคัญท่ีใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูลวิจัยอีกก็

คือ	เครื่องบันทึกเสียงและกล้องบันทึกภาพ	

4.	การเก็บรวบรวมข้อมูล

4.1	รวบรวมข้อมูลจากเอกสาร	“ต�ารายาสมุนไพรไทใหญ่ในล้านนา”	 เล่ม	1	และเล่ม	2	ของ

สถาบันวิจัยสังคม	มหาวิทยาลัยเชียงใหม่	และส�านักวิทยาศาสตร์สุขภาพ	มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง	 (ไพฑูรย์	

ดอกบัวแก้ว	และไชยยง	รุจจนเวท,	2550;	2551)	

4.2	รวบรวมข้อมูลภาคสนามจากการสัมภาษณ์แบบเจาะลึกรายบุคคล	 (in-depth	 interview)	

ด้วยแบบสัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้างกับกลุ่มผู้ให้ข้อมูล	จ�านวน	4	คน	การศึกษานี้ครอบคลุมระยะเวลานับตั้งแต่

เดือนมิถุนายน	พ.ศ.	2564	จนถึงเดือนมิถุนายน	พ.ศ.	2565	รวมระยะเวลาในการศึกษาทั้งสิ้น	1	ปี	

5.	การวิเคราะห์ข้อมูลและการรายงานผล

5.1	การวิเคราะห์ข้อมูลเนื้อหา	 ผู้วิจัยได้ก�าหนดประเด็นในการวิเคราะห์เนื้อหา	3	ประเด็นหลัก	

ได้แก่	 ท่ีมาของชื่อยาสมุนไพรในต�ารายาสมุนไพรของไทใหญ่ในล้านนา	ความเชื่อที่ปรากฏในต�ารายาสมุนไพร

ของไทใหญ่ในล้านนา	และเภสัชวัตถุที่ปรากฏในต�ารายาสมุนไพรของไทใหญ่ในล้านนา

5.2	การวิเคราะห์ข้อมูลจากการสัมภาษณ์	โดยแนวทางการสัมภาษณ์มีประเด็นเกี่ยวกับการใช้ยา

เมื่อเจ็บป่วย	ข้อมูลเกี่ยวกับชื่อยา	ข้อมูลด้านความเชื่อ	และข้อมูลเภสัชวัตถุ

5.3	การรายงานผล	น�าข้อมลูจากการวเิคราะห์เอกสารและการสมัภาษณ์มาสรปุประเดน็และเขยีน

รายงานผลการวิจัย

ผลการวิจัย

จากการศกึษาทีม่าของชือ่ยาสมนุไพรของไทใหญ่และความเชือ่ทีป่รากฏในหนงัสือ	“ต�ารายาสมนุไพร

ไทใหญ่ในล้านนา”	เล่ม	1	และเล่ม	2	ของสถาบนัวจิยัสงัคม	มหาวทิยาลยัเชยีงใหม่	และส�านกัวทิยาศาสตร์สขุภาพ	

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง	(ไพฑูรย์	ดอกบัวแก้ว	และไชยยง	รุจจนเวท,	2550;	2551)	สรุปผลการวิจัยได้ดังนี้

1.	ที่มาของชื่อยาสมุนไพร

ผลการวเิคราะห์เอกสารพบว่า	ทีม่าของชือ่ยาสมนุไพรไทใหญ่ในต�ารายาสมนุไพรไทใหญ่ในล้านนา	

สามารถแบ่งออกเป็น	9	ประเภท	ดังนี้

1.1	ยาท่ีตัง้ชือ่เป็นชือ่เฉพาะ	คอื	ชือ่ยาทีต้ั่งเป็นชือ่เฉพาะ	โดยอาจเป็นชือ่ทีเ่กีย่วข้องกบัศาสนาหรอื

ความเชื่อ	ชื่อที่เกี่ยวข้องกับธรรมชาติ	ชื่อที่แสดงถึงความมีพลัง	เช่น

-	ยาศาสนา	5	เหง	(ศาสนา	5000)

  

-	ยาจันทน์ต่าสุริหย่า	ยาวันหว่ายฟ้า	(ยาจันทราสุริยา	ยาตะวันบ่ายฟ้า)

  

-	ยาอนันตจักรวาล
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1.2	ยาที่ตั้งชื่อตามสรรพคุณของยา	คือ	ชื่อยาที่ตั้งตามสรรพคุณของการรักษาของยานั้น	ๆ	เช่น

-	ยากินข้าวหวาน	(ยากินข้าวอร่อย	-	ยาเจริญอาหาร)

  

-	ยาเมเลือด	(ยาบ�ารุงเลือดหลังคลอด)

  

-	ยาอายุวัฒนะ

  

1.3	ยาที่ตั้งชื่อตามอาการหรือสาเหตุของโรค	คือ	ชื่อยาท่ีต้ังตามอาการท่ีผู้ป่วยเป็นหรือสาเหตุ

โรคของผู้ป่วย	เช่น	

-	ยาหัวเจ็บ	(ยาแก้ปวดหัว)	

  

-	ยาเขี้ยวเจ็บ	(ยาฟันผุ	-	เจ็บฟัน)

  

-	ยาแฮงโอ้น	(ยาแรงอ่อน	-	ยารักษาอาการอ่อนเพลีย)

  

1.4	ยาทีต่ัง้ชือ่ตามประเภทของยาและสรรพคณุยา	คอื	ชือ่ยาท่ีต้ังชือ่ตามประเภทของยาประสมกบั

ชื่อที่บ่งบอกถึงสรรพคุณของยา	เช่น

-	ยากินตุ๊กข่าม	(ยากินให้มีพลัง	หนังเหนียว)

  

-	ยาเม็ดสุขสบาย

  

1.5	ยาที่ตั้งชื่อตามประเภทของยา	คือ	ชื่อยาที่ตั้งชื่อตามประเภทของยานั้น	ๆ	เช่น	

-	ยาซอง	(ยาประคบ)

  

-	ยาคาดตา	(ยาหยอดตา)

  

-	ยาใส่ผัก	(ยาใส่อาหาร)

  

1.6	ยาที่ตั้งชื่อตามกลุ่มผู้ใช้ยา	คือ	ยาที่ตั้งชื่อตามกลุ่มผู้ใช้ยา	เช่น	

-	ยาแม่อยู่ไฟ	(ยาส�าหรับผู้หญิงอยู่ไฟหลังคลอด)

  

-	ยาโตงลูกอ่อน	(ยาบ�ารุงส�าหรับเด็ก)
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1.7	ยาที่ตั้งชื่อตามอาการของโรคและเป็นชื่อเฉพาะ	คือ	ชื่อยาที่ตั้งชื่อตามอาการของโรคที่เกิดขึ้น	

ประสมกับชื่อที่เป็นชื่อเฉพาะด้วย	เช่น

-	ยางานพุทธเจตี	(ยาแก้สันนิบาตพุทธเจดีย์)

  

-	ยาไข้ปะเต่ส่า	(ยาแก้ไข้ประเทสา)

  

1.8	ยาที่ตั้งชื่อตามส่วนประกอบหลักของยา	คือ	ชื่อยาที่ตั้งชื่อตามส่วนประกอบหลักของยานั้น	ๆ	

เช่น

-	ยาหมอกแหลง	(ยาดอกแดง	ซึ่งมีเจตมูลเพลิงแดงเป็นส่วนประกอบส�าคัญ)	

  

-	ยาไม้ต�่าหม่า	(ยาไม้สะเดา)

  

-	ยาหมากกูลอเก้าสิบ	(ยาลูกส�าโรง	90	ลูก	)

  

1.9	ยาที่ตั้งชื่อตามอาการของโรคและส่วนประกอบหลักของยา	คือ	ชื่อยาที่ตั้งชื่อตามอาการของ

โรคผู้ป่วยประสมกับชื่อที่บ่งบอกถึงส่วนประกอบหลักของยา	เช่น

-	ยาใจลูกสมอ	(รักษาอาการใจไม่ดี	ใช้ลูกสมอเป็นส่วนประกอบหลัก)

  

จากข้อมูลพบว่า	 ยาท่ีตั้งเป็นชื่อเฉพาะนั้นหลายชื่อก็สอดคล้องกับความเชื่อทางพุทธศาสนาที่

ชาวไทใหญ่ส่วนมากนบัถอื	ซึง่เป็นไปตามหลกัจิตวทิยาท่ีว่า	เมือ่ร่างกายเกดิเจ็บป่วย	ทีพ่ึ่งทางใจท่ีส�าคญัท่ีสุดกค็อื	

ศาสนาและความเชื่อต่าง	ๆ	การตั้งชื่อยาให้สอดคล้องกับความเชื่อก็เป็นเสมือนการสร้างขวัญและก�าลังใจให้กับ

ผูป่้วย	โดยท�าให้ผูป่้วยเชือ่ว่า	ยานัน้เป็นเสมอืนยาทีม่คีวามศกัด์ิสิทธิ์	และเมือ่ได้น�าไปใช้แล้วกจ็ะหายป่วยในทีส่ดุ

ข้อตกลงในการใช้สัทสัญลักษณ์แทนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทใหญ	่(เรณู	วิชาศิลป์,	2546,	

หน้า	1-4)	

สัทสัญลักษณ์	 วรรณยุกต์ในภาษาไทใหญ่

-1	 -	(เสียง	ต�่า-ขึ้น)

-2 -	,	(เสียง	ต�่า-ระดับ)

-3	 -	;	(เสียง	กลาง-ตก)

-4	 -	.	(เสียง	สูง-ตก)

-5	 -	:	(เสียง	สูง-ระดับ)

2.	ความเชื่อที่ปรากฏในต�ารายาไทใหญ่

“ความเชื่อ”	กับชาวไทใหญ่เป็นมรดกทางภูมิปัญญาของบรรพชนและเป็นสิ่งที่ผูกพันกับวิถีชีวิต

ของชาวไทใหญ่มาช้านาน	ความเชื่อที่ปรากฏในต�ารายาสมุนไพรไทใหญ่เป็นความเชื่อที่เกี่ยวข้องกับศาสตร์

ต่าง	ๆ 	หลายด้าน	ได้แก่	ทางไสยศาสตร์	ดาราศาสตร	์ทิศทาง	จิตวิทยา	ศาสนา	และธาตุในร่างกาย	จากนั้นจึงถูก

ก�าหนดเป็นข้อปฏิบัตแิละข้อห้ามต่าง	ๆ 	อนัเป็นกลวธิทีีจ่ะท�าให้เกดิความเชือ่มัน่และเกดิขวญัก�าลงัใจในการรกัษา
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โรคต่าง	ๆ 	ทัง้ต่อตวัผูร้กัษาเองและผูป่้วย	จากการวเิคราะห์เอกสารและการสมัภาษณ์ผูใ้ห้ข้อมลูพบว่า	ความเชือ่

ที่ปรากฏในต�ารายาสมุนไพรไทใหญ่ที่ปรากฏในต�ารายาสมุนไพรไทใหญ่ในล้านนา	มีดังนี้

2.1	ความเชื่อเรื่องผี	

ในต�ารายาของไทใหญ่ชาวไทใหญ่นั้น	มีความเชื่อเรื่องผีปรากฏอยู่	 โดยชาวไทใหญ่เช่ือว่า	

“พฤตกิรรมของผ”ี	ทัง้ผร้ีายรวมถึงผดีท่ีีอยูต่ามทีต่่าง	ๆ 	(ซ่ึงบางครัง้ผดีกีก็ลายเป็นผร้ีายได้เช่นกนัหากไม่พอใจขึน้มา)	

อาจจะท�าร้ายด้วยวิธีการต่าง	ๆ	คือ	บันดาลให้เกิดอาเพศ	เช่น	ฟ้าฝนกระหน�า่	ฟ้าร้อง	ฟ้าฝ่า	พายุลมแรง	หรือ

บางครั้งก็คอยหลอกหลอน	เข้าสิงคนจิตอ่อน	หรือท�าให้เจ็บป่วยโดยไม่ทราบสาเหตุ	ผู้ที่เจ็บป่วยหากทราบว่าไป

ท�าอะไรผิดที่ผิดทางแล้วก็ต้องไปขอขมากับผี	รวมถึงใช้ยาและคาถาอาคมในการรักษา	อาการเจ็บป่วยทั้งหลาย

ก็อาจหายไปได้	

2.2	ความเชื่อคุณไสย

ตามความเชือ่ของชาวไทใหญ่นบัแต่สมยัโบราณ	โรคใดทีไ่ม่สามารถหาสาเหตุได้	หรอือาการที่

ผดิแปลกไปจากปกต	ิกม็กัเชือ่ว่าเกดิจากผกีระท�าหรอืถกูคณุไสย	กล่าวคอื	หากผูใ้ด “โดนของ”	หรอื	การถกูเสก 

สิ่งไม่ดีเข้าร่างกายแล้ว	ผู้น้ันก็จะเกิดอาการเจ็บป่วยและจ�าเป็นต้องใช้ยาในการรักษาอาการถูกคุณไสยดังกล่าว	

ซึ่งความเชื่อเรื่องคุณไสยที่ปรากฏในต�ารายาสมุนไพรของชาวไทใหญ่	มีท้ังในลักษณะของยาท่ีใช้ในการรักษา

และยาที่ใช้ในการป้องกันคุณไสย	

2.3	ความเชื่อเรื่องคงกระพัน	

ความคงกระพันนั้นตามความเชื่อสมัยโบราณสามารถได้มาหลายหนทาง	 เช่น	 การใช้

เครื่องรางของขลัง	การเรียนไสยเวทย์จากอาจารย์ที่มีอาคมขลัง	หรือแม้แต่การกินยาที่มีสรรพคุณช่วยเรื่อง

ความคงกระพัน	ซี่งจะท�าให้ผิวหนังไม่ระคายแม้ยามต้องของมีคมหรือถูกเขี้ยวเล็บของสัตว์ร้าย

ชาวไทใหญ่เชื่อว่ายาสมุนไพรบางชนิดนอกจากจะช่วยในการรักษาอาการป่วยไข้แล้วก็ยังมี

สรรพคุณช่วยในเรื่องความคงกระพันต่อศัสตราวุธและสัตว์ร้าย	กล่าวคือ	จะท�าให้หนังเหนียวหากถูกของมีคม

ต่าง	ๆ	ฟันแทง	หรือถูกปืนธนูยิงใส่ก็จะไม่เข้า	รวมถึงถูกเขี้ยวเล็บของสัตว์ร้ายก็จะไม่เป็นอะไร

2.4	ความเชื่อเรื่องเสน่ห์	

ความเชื่อเรื่องเสน่ห์ตามความเชื่อของชาวไทใหญ่มีมาแต่สมัยโบราณ	สามารถได้มา

หลายหนทางท้ังท่ีเป็นสายขาวและสายด�า	เช่น	การท�าน�า้มนัเสน่ห์หรอืการท�าเป็นยาส�าหรบัทาหรอืหยอด	เป็นต้น	

ซึ่งยาดังกล่าวจะมีสรรพคุณช่วยท�าให้มีเสน่ห์	“เสน่ห์”	 ในท่ีนี้รวมความท้ังเสน่ห์ต่อเพศตรงกันข้ามเพ่ือให้อีก

ฝ่ายหลงรัก	เสน่ห์ต่อคนรอบข้างเพื่อให้เขาช่วยเหลือเกื้อกูล	และเสน่ห์ต่อเจ้านายเพื่อให้เป็นที่รัก	อย่างไรก็ตาม	

ยาสมุนไพรที่ช่วยเรื่องท�าให้มีเสน่ห์บางชนิดก็ต้องมีคาถาเสกยาประกอบด้วย

2.5	ความเชื่อเรื่องคาถาอาคม	และพิธีกรรม	

ตามความเชื่อเรื่องคาถาอาคมและพิธีกรรมในต�ารายาสมุนไพรของชาวไทใหญ่พบว่า	เมื่อผู้ใด 

มีอาการเจ็บไข้ไม่สบายแบบหาสาเหตุไม่ได	้ก็มักเชื่อกันว่าเกิดจากการกระท�าของผีหรือถูกคุณไสย	ดังนั้นจึงต้อง

มีการใช้คาถาเสกยาและพิธีกรรมเพื่อประกอบการรักษาด้วย	คาถาที่ใช้เสกยานั้นก็จะเป็นคาถาบาลี	ซึ่งสะท้อน

ให้เห็นถึงความยึดมั่นศรัทธาในพระพุทธคุณ	พระธรรมคุณ	และพระสังฆคุณของชาวไทใหญ่	นอกจากนี้คาถา

บาลียังท�าให้รู้สึกว่ายามีความศักดิ์สิทธิ์ข้ึน	ช่วยให้ผู้ป่วยมีก�าลังใจดีขึ้นและหายป่วยอย่างรวดเร็ว	อย่างไรก็ตาม

ในต�ารายาสมุนไพรของชาวไทใหญ่นอกจากจะใช้คาถาในการเสกยาแล้ว	ก็ยังพบว่ามีการท�าพิธีกรรมร่วมด้วย	
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2.6	ความเชื่อเกี่ยวกับการไหว้บูชาครูยา	

การไหว้บูชาครูยาเป็นขนบของกลุ่มชนชาติพันธุ์ไทใหญ่ที่สืบทอดกันมาแต่โบราณเพราะ

เช่ือกันว่าบารมีของครูจะบันดาลให้เกิดความศักด์ิสิทธิ์ในการรักษา	 ในต�ารายาสมุนไพรของชาวไทใหญ่เอง

ก็ปรากฏความเชื่อดังกล่าวในลักษณะการให้ความเคารพยกย่องครูที่คิดค้นต�ารับยาหรือท�ายาว่าเป็นเสมือน	

“คนดีผูป้ระเสรฐิ”	และในบางต�ารบัยาพบว่า	ก่อนทีผู้่ใดจะรับประทานหรือใช้ยานัน้ต้องมกีารบริกรรมคาถาเพือ่

น้อมระลึกถึงพระคุณของครูผู้ถ่ายทอดองค์ความรู้ในเรื่องยาสมุนไพรนั้นด้วย	

2.7	ความเชื่อเรื่องบุญของการเป็นหมอยา	

ความเชื่อเรื่องบุญของการเป็นหมอยาที่ปรากฏในต�ารายาสมุนไพรของไทใหญ่นั้น	ได้กล่าวถึง 

ไว้ว่า	 บุญของการเป็นหมอยาจะท�าให้รอดพ้นจากอบายภูมิทั้ง	 4	คือ	ภูมิที่เกิดอันปราศจากความเจริญ	 ได้แก่	

นรกภูมิ	 เปรตภูมิ	อสุรกายภูมิ	และดิรัจฉานภูมิ	นับว่าเป็นอาชีพที่เป็นทางแห่งบุญกุศลและแม้ว่าขออธิษฐาน

เป็นพระพุทธเจ้าก็จะส�าเร็จได้

2.8	ความเชื่อเกี่ยวกับการเก็บยา	

ชาวไทใหญ่เช่ือว่าต้นไม้ท่ีน�ามาท�ายาทุกต้นมีผีดีหรือรุกขเทวดาคอยดูแลรักษาอยู่	และตัวยา

เหล่านีก้จ็ะช่วยให้หายจากอาการป่วยไข้ต่าง	ๆ 	ได้	ดงันัน้จงึต้องเกบ็ยาด้วยความเคารพ	บางครัง้ก่อนจะเกบ็ยาจงึ

ต้องท�าพิธีพลีกรรมหรือการบูชาบวงสรวงด้วยข้าวตอก	หมากพลู	ดอกไม้	ธูปเทียน	เป็นต้น	เพื่อขออนุญาตก่อน

แล้วจึงจะเก็บยาได้

2.9	ความเชื่อเรื่องชะตากับเคราะห์กรรมและการถือศีลท�าบุญ	

ตามหลักโหราศาสตร์ของชาวไทใหญ่นั้นเชื่อว่า	 ดวงชะตาของมนุษย์เรามีส่วนสัมพันธ์

กับนักขัตฤกษ์	 27	ซึ่งสัมพันธ์กับการโคจรของดวงดาว	ดังนั้น	ตามหลักโหราศาสตร์ดังกล่าวจึงถือว่าเมื่อ

โชคชะตาของผู้ใดตกที่ดาวเคราะห์ผู้นั้นก็จะมีเคราะห์กรรมท�าให้ชีวิตล�าบากหรือเกิดความเจ็บป่วยขึ้นมา	

หากต้องการจะหายจากอาการเจ็บป่วยต่าง	ๆ	นั้นก็ต้องถือศีลท�าบุญท�าทานตามหลักความเชื่อทางพุทธศาสนา	

เพื่อให้ผลบุญนั้นบันดาลให้สุขภาพร่างกายดีขึ้น

2.10	ความเชื่อเรื่องธาตุกับอาการป่วยไข้	

ความเชือ่ดัง้เดมิทีเ่กีย่วกบัร่างกายนัน้ชาวไทใหญ่มคีวามเชือ่เหมอืนกบัคนไทยเรา	คอื	เชือ่ว่า

ร่างกายของมนุษย์เราประกอบด้วย	4	ธาตุ	คือ	ธาตุดิน	ธาตุน�้า	ธาตุลม	และธาตุไฟ	และการที่คนเราป่วยไข้นั้น

ส่วนหนึ่งก็อาจมาจากสาเหตุเกี่ยวกับความบกพร่องของธาตุในร่างกาย

2.11	ความเชื่อเรื่องธาตุและเดือนกับอาการป่วยไข้

ชาวไทใหญ่เชือ่ว่า	ธาตแุละเดือนมส่ีวนสัมพันธ์กบัอาการป่วยไข้ของคนเรา	ความเช่ือเร่ืองธาตุ

และเดือนกับอาการป่วยไข้นี้มีปรากฏให้เห็นในคัมภีร์เภสัชรัตนโกสินทร์ของไทยเช่นกัน	

2.12	ความเชื่อเกี่ยวกับทิศกับฤทธิ์ยา	

ในต�ารายาสมุนไพรของไทใหญ่	 ครูยาได้กล่าวถึงความเชื่อเรื่องทิศกับฤทธิ์ของยาไว้ว่า	

ในกระบวนการท�ายานั้นควรน�ายามาวางไว้ที่ทิศตะวันตกและทิศตะวันออกจะดีที่สุดเพื่อให้ยามีฤทธิ์แรง	

ส่วนทิศเหนือและทิศใต้นั้นไม่ควรน�ายาไปวางไว้เพราะจะท�าให้ยามีฤทธิ์อ่อนและไม่มีประสิทธิภาพในการรักษา	

2.13	ความเชื่อเรื่องทิศกับการไปรักษาผู้ป่วย	

ตามความเชื่อท่ีปรากฏในต�ารายาสมุนไพรของชาวไทใหญ่นั้นเชื่อว่า	 ในแต่ละวันตั้งแต่

วันอาทิตย์ถึงวันเสาร์	 ทิศที่มีผู้เดินทางมาบอกให้หมอยาไปรักษานั้นมีส่วนสัมพันธ์กับการรักษาให้หายจาก
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อาการป่วยไข้ได้กล่าวคือ	หากมีผู้ที่มาจากทิศที่เหมาะสมของวันดังกล่าวมาบอกให้หมอยาไปรักษาผู้ป่วย	

การรกัษานัน้กจ็ะมปีระสทิธภิาพท�าให้ผูป่้วยหายจากอาการต่าง	ๆ 	ได้	แต่ในทางตรงกนัข้าม	หากมผู้ีทีเ่ดินทางมา

จากทิศที่ไม่เหมาะสมของวันดังล่าวมาบอกให้หมอยาไปรักษาผู้ป่วย	แม้จะรักษาเต็มที่อย่างไรผู้ป่วยนั้นก็อาจจะ 

ไม่ดขีึน้หรอืถงึขัน้เสยีชวีติได้	นอกจากนีแ้ล้วกอ็าจส่งผลไม่ดีต่อตัวหมอยาเอง	เช่น	เกดิอนัตรายหรือติดโรคกลับมา	

เป็นต้น

2.14	ความเชื่อเรื่องตัวเลข	3	5	7	

ปริมาณยาในต�ารายาสมุนไพรของชาวไทใหญ่ที่น�ามาเป็นส่วนผสมของเครื่องยา	จากข้อมูล

ที่พบมักก�าหนดด้วยตัวเลข	3	5	7	ตัวเลข	3	หมายถึง	 คุณพระศรีรัตนตรัย	ได้แก่	พระพุทธคุณ	พระธรรมคุณ

และพระสังฆคุณ	ตัวเลข	5	หมายถึง	พระพุทธเจ้าทั้ง	5	พระองค์ได้แก	่พระกกุสันโธ	พระโกนาคมน์	พระกัสส

ปะ	พระสมณโคดม	และพระศรีอริยเมตไตรย	ส่วนตัวเลข	7	หมายถึง	การสวดโพชฌงค์	เป็นชื่อพระปริตรที่พระ

สงฆ์สวดให้คนเจ็บหนักฟัง	ซึ่งเชื่อกันว่าสวดแล้วช่วยให้หายจากโรค	ตัวเลข	3	5	7	นี้	ล้วนเป็นตัวเลขที่เกี่ยวข้อง

กบัพระพุทธศาสนาซึ่งสะท้อนความเชื่อในเรื่องของความศักดิ์สิทธิ์ตามขนบของชาวพุทธ	และถือวา่เป็นตวัเลขที่

ศักดิ์สิทธิ์ที่น�ามาใช้ในการเสกยาหรือใช้เกี่ยวกับการปรุงยารักษาพยาบาล	

2.15	ความเชื่อเกี่ยวกับการใช้ยา	

ความเชื่อเกี่ยวกับการใช้ยาเป็นข้อก�าหนดที่จะท�าให้ผู้ใช้ยาเกิดความมั่นใจว่า	 การรักษานั้น

จะได้ผลดี	ในต�ารายาจะก�าหนดให้ผู้ใช้ยากินยาในลักษณะใดลักษณะหนึ่ง	เช่น	กินกับน�้าอุ่นหรือกินยาตามเวลา

ที่ระบุไว	้เช่น	กินในช่วงเช้า	กลางวัน	เย็น	หรือ	ยามดึกเพื่อให้ยานั้นมีประสิทธิภาพในการรักษามากขึ้น

2.16	ความเชื่อเรื่องหมอชีวก

ความเชื่อเรื่องหมอชีวกนั้นมีปรากฏให้เห็นทั้งในต�าราสมุนไพรของไทใหญ่และของไทย	

หมอชีวกมีนามเต็มว่า	ชีวกโกมารภัจจ์แพทย์เป็นชาวอินเดียซึ่งมีประวัติเล่าขานกันมาตั้งแต่สมัยพระพุทธกาลว่า	

เป็นแพทย์หลวงประจ�าพระองค์พระเจ้าพิมพิสาร	ต่อมาพระเจ้าพิมพิสารทรงถวายให้เป็นแพทย์ประจ�าพระองค์

ของพระพทุธเจ้า	และดแูลรกัษาอปุถมัภ์พระภกิษอุกีจ�านวนมาก	นอกจากนีท่้านยงัได้รจนาพระคมัภร์ีการแพทย์

ต่าง	ๆ	ไว้มากมายซึ่งเป็นต�าราที่เราใช้สืบต่อกันมาจนถึงปัจจุบัน	

การพึง่พาความเชือ่เป็นวธิกีารทีส่ร้างขวญัก�าลงัใจให้แก่หมอยาและผูท้ีเ่จบ็ป่วยได้เป็นอย่างด	ี

ทัง้ยงัเป็นวธิกีารทีพ่บอยูเ่สมอ	การใช้ยาสมนุไพรเป็นการรักษาทางกาย	ส่วนการพ่ึงพาความเชือ่กเ็ป็นการเยยีวยา

ทางใจซึ่งนับว่าเป็นวิธีการรักษาแบบองค์รวมทั้งการบ�าบัดทางกายและทางใจควบคู่กันไป	

3.	เภสัชวัตถุในต�ารายาสมุนไพรไทใหญ่

เภสัชวัตถุ	หมายถึง	วัตถุธาตุนานาชนิดที่น�ามาใช้ปรุงเป็นยาส�าหรับรักษาโรคและแก้ไข	เภสัชวัตถุ

ที่ปรากฏในต�ารายาสมุนไพรไทใหญ่น้ันมีหลายประเภทที่น�ามาผสมผสานกันในการท�ายา	สามารถแบ่งออกเป็น	

5	ประเภท	ได้แก่	พืชวัตถุ	สัตว์วัตถุ	มนุษย์วัตถุ	ธาตุวัตถุ	และเภสัชวัตถุอื่น	ๆ	มีรายละเอียดดังนี้

3.1	ประเภทพืชวัตถุ	 ได้แก่	พืชพรรณไม้นานาชนิดที่จะน�ามาใช้ปรุงเป็นยาส�าหรับรักษาโรคและ

แก้ไข	ส่วนทีใ่ช้ในการท�ายาอาจจะเป็น	ราก	หวั	เหง้า	เปลอืกต้น	กระพี	้แก่น	ใบ	ดอก	ลกู	ฝัก	เมล็ด	เป็นต้น	พชืวตัถุ

ที่ปรากฏในต�ารายาสมุนไพรไทใหญ่นั้นแบ่งเป็น	6	จ�าพวก	คือ	จ�าพวกต้น	จ�าพวกเถา	-	เครือ	จ�าพวกหัว	-	เหง้า	

จ�าพวกผัก	จ�าพวกหญ้า	และจ�าพวกเห็ด

3.2	ประเภทสัตว์วัตถุ	 ได้แก่	สัตว์ชนิดต่าง	ๆ	 ซ่ึงจะน�ามาใช้ท�าเป็นยาส�าหรับรักษาโรคและแก้ไข้	

แบ่งออกเป็น	3	จ�าพวกคือ	จ�าพวกสัตว์บก	จ�าพวกสัตว์น�้า	และจ�าพวกสัตว์อากาศ	
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3.3	ประเภทมนษุย์วตัถ	ุได้แก่	ส่วนทีไ่ด้มาจากมนษุย์ซ่ึงจะน�ามาใช้ท�าเป็นยาส�าหรับรักษาโรค	เช่น	

น�้าปัสสาวะเด็ก	น�้านมของแม่ลูกอ่อน	เป็นต้น

3.4	ประเภทธาตุวัตถุ	ได้แก	่แร่ธาตุที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติหรือที่ประกอบขึ้นที่จะน�ามาใช้เป็น

ยารักษาโรค	แบ่งออกเป็น	2	จ�าพวก	คือ	จ�าพวกสลายตัวง่าย	และจ�าพวกสลายตัวยาก	

3.5	ประเภทเภสัชวัตถุอื่น	ๆ	ได้แก่	วัตถุอื่น	ๆ	ที่น�ามาเป็นส่วนประกอบในการท�ายาที่นอกเหนือ

จากพืชวัตถุ	สัตว์วัตถุ	และธาตุวัตถุที่ได้กล่าวมา	เช่น	เหล้า	ดินป่าช้า	ถ่านเผาศพ	ดอกไม้ที่น�าไปบูชาศาลเจ้าบ้าน

เจ้าเมือง	เป็นต้น

จากการศึกษาข้อมูลยาสมุนไพรไทใหญ่ที่ปรากฏในต�ารายาสมุนไพรไทใหญ่ในล้านนาพบว่า	

เภสัชวตัถปุระเภททีน่�ามาใช้ในการท�ายามากทีส่ดุ	คอื	พชืวตัถ	ุรองลงมา	คอื	สตัว์วตัถ	ุธาตวุตัถ	ุและเภสัชวตัถอุืน่	ๆ 	

ตามล�าดบั	ส่วนเภสชัวตัถปุระเภทมนษุย์วตัถนุัน้น�ามาใช้ในการท�ายาน้อยทีสุ่ด	นอกจากนีข้้อมลูยาสมนุไพรไทใหญ่

ในต�ารายาสมนุไพรไทใหญ่ในล้านนายงัสะท้อนให้เหน็ว่า	ชาวไทใหญ่ผกูพันและตระหนกัถงึคณุค่าของธรรมชาติ	

โดยไม่ว่าจะเป็นการเก็บยา	ปรุงยา	หรือแม้แต่การใช้ยาก็จะมีพิธีกรรมเสมอ	

อภิปรายผล

จากการศึกษา	“ชื่อยาสมุนไพรไทใหญ่ที่ปรากฎในต�ารายาสมุนไพรไทใหญ่ในล้านนา:	ที่มา	ความเชื่อ	

และเภสัชวัตถุ”	พบข้อสังเกตที่เป็นลักษณะเด่น	3	ประการ	ดังนี้

ประการที่	1	 ท่ีมาของการตั้งชื่อยาสมุนไพรของชาวไทใหญ่นั้น	จากการศึกษาพบว่าชาวไทใหญ่นิยม 

ตั้งช่ือยาที่เป็นชื่อเฉพาะ	และช่ือเหล่านี้ส่วนใหญ่สอดคล้องกับความเชื่อทางพุทธศาสนาซึ่งสะท้อนให้เห็นว่า	

การตั้งชื่อยาให้สอดคล้องกับความเชื่อทางศาสนาเป็นเสมือนการสร้างขวัญและก�าลังใจให้กับผู้ป่วย	ท�าให้ผู้ป่วย

เชื่อว่ายานั้นเป็นเสมือนยาท่ีมีความศักดิ์สิทธิ์และเมื่อได้น�าไปใช้แล้วก็จะหายป่วยในที่สุด	นอกจากนี้ยังพบว่า	

ชาวไทใหญ่นิยมตัง้ชือ่ยาตามสรรพคณุยาและต้ังชือ่ยาตามอาการหรือสาเหตุของโรคซ่ึงสะท้อนให้เหน็ว่าการต้ังชือ่

แบบดังกล่าวจะท�าให้หมอยาและคนไข้รู้ข้อมูลเกี่ยวกับยาได้ทันทีว่าเป็นยารักษาอะไร	

ประการที่	2	การผูกเอาความเชื่อต่าง	ๆ	เช่น	ความเชื่อทางไสยศาสตร์	และทางพุทธศาสนา	เป็นต้น	

เข้ามาร่วมกับการรักษานั้นเป็นวิธีการหนึ่งที่จะช่วยฟื้นฟูสภาพจิตใจของผู้ป่วยให้ดีขึ้นได้อย่างรวดเร็วเพราะ

การใช้ความเชื่อและความศรัทธามาช่วยเยียวยารักษาผู้ป่วยเป็นการสร้างขวัญก�าลังใจให้กับผู้ป่วยที่ก�าลังท้อแท้

ให้คลายความกงัวลจากอาการป่วยไข้ได้	หากกล่าวถงึในแง่ทางจติวทิยาแล้ว	การทีส่ภาพจติใจฟ้ืนตวัได้รวดเรว็นัน้

หมายถึงสภาพร่างกายก็จะดีขึ้นตามมาซึ่งสอดคล้องกับหลักพระพุทธศาสนาที่ว่า	“จิตเป็นนาย	กายเป็นบ่าว”

ประการท่ี	 3	การใช้ยาสมุนไพรและการรักษาตามแบบพื้นบ้านของชาวไทใหญ่นั้นเป็นการรักษา

ที่ควบรวมทั้งการรักษาทางกายและจิตใจไปพร้อมกัน	หากเทียบกับการรักษาตามแบบตะวันตกนั้นจะเน้นที่

การรักษาทางกายเป็นหลักและเป็นการรักษาท่ีมีลักษณะเชิงพาณิชย์มากกว่าการรักษาดูแลกันด้วยมิตรไมตร	ี

นอกจากนี้แล้ว	ความเจริญทางสังคมและเทคโนโลยีท�าให้ผู้คนมีความอดทนรอคอยน้อยลงจึงหันไปพ่ึงยาเคมีที ่

เห็นผลได้เร็วกว่าและสะดวกในการซื้อหามากกว่า	ด้วยเหตุนี้เองจึงท�าให้ชาวไทใหญ่ในสังคมเมืองเชียงใหม	่

ปัจจุบันหลายคนไม่เน้นการรักษาตามแบบการแพทย์ภูมิปัญญาสมุนไพรแต่หันไปพึ่งพาระบบอุตสาหกรรมยา

มากขึ้น	

ข้อสังเกตประการที่	 3	นี้สอดคล้องกับที่โกมาตร	จึงเสถียรทรัพย์	 (2550,	หน้า	38,	42)	กล่าวว่า	

ในมุมมองของนักมานุษยวิทยา	ยาไม่ใช่เป็นเพียงแค่สารที่มีฤทธิ์เปลี่ยนแปลงการท�างานของระบบอวัยวะหรือ

กลไกการท�างานในร่างกายของสิ่งมีชีวิตเท่านั้น	แต่ยาคือผลผลิตและตัวสร้างวัฒนธรรม	ยาสมัยใหม่เป็นผลพวง

ของวัฒนธรรมการแพทย์แบบวิทยาศาสตร์ที่ผสานรวมกับวิถีทางการผลิตและอุดมการณ์แบบบริโภคนิยมที่
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เน้นการค้าและอุตสาหกรรม	ยาจึงเป็นทั้งสื่อและสัญลักษณ์ของระบบคิดและระบบคุณค่าแบบตะวันตกที่เน้น

ความก้าวหน้าทางวัตถุ	 เน้นการเอาชนะและควบคุมธรรมชาติ	รวมทั้งยายังเป็นตัวแทนทางวัฒนธรรมสุขภาพ

ที่มีภาพพจน์ของความเจริญก้าวหน้า	และความทันสมัยที่แฝงไว้ด้วยอคติที่ถือว่ายาสมัยใหม่มีความเหนือกว่า	

(superiority)

นอกจากน้ี	 ค่านิยมการบริโภคของคนในสังคมที่ให้คุณค่ากับความทันสมัยสะดวกสบายเพิ่มขึ้น	

ยังมีอิทธิพลต่อวิธีคิดในการเลือกใช้ยาและบริการทางการแพทย์อีกด้วย	ในการใช้ยาหรือบริการทางการแพทย์

ในยุคปัจจุบันผู้บริโภคมักค�านึงถึงประสิทธิภาพที่แฝงอยู่กับคุณสมบัติด้านอื่น	เช่น	 รูปแบบที่ทันสมัย	 ใช้ง่าย	

สะดวก	บ่งบอกถึงความก้าวหน้า	ความเป็นวิทยาศาสตร์หรือความเป็นของนอกไปพร้อม	ๆ	กัน	ในอีกด้านหนึ่ง	

การพ่ึงยาแผนปัจจบุนัในการรกัษาตนเองย่อมท�าให้ประชาชนสูญเสียความสามารถในการพ่ึงตนเอง	และหวงัพึง่

อุตสาหกรรมยามากขึ้น

ข้อเสนอแนะการวิจัย

ข้อเสนอแนะทั่วไป

จากการศึกษา	“ชื่อยาสมุนไพรไทใหญ่ที่ปรากฏในต�ารายาสมุนไพรไทใหญ่ในล้านนา:	ที่มา	ความเชื่อ	

และเภสัชวัตถุ”	นี้	ผู้วิจัยพบว่ายังมีประเด็นน่าสนใจที่สามารถน�าไปศึกษาค้นคว้าต่อไป	คือ	การศึกษาที่มาของ

ชื่อยาและความเชื่อที่ปรากฏในต�ารายาสมุนไพรของกลุ่มชาติพันธุ์ไทต่าง	ๆ	

ข้อเสนอแนะส�าหรับการวิจัยในอนาคต

ควรศึกษาที่มาของชื่อยาและความเชื่อที่ปรากฏในต�ารายาสมุนไพรของกลุ่มชาติพันธุ์ไทต่าง	ๆ	 เช่น	

ต�ารายาสมุนไพรของไทลื้อ	ต�ารายาสมุนไพรของลาว	 เป็นต้น	หรืออาจจะมีการบูรณาการเข้ากับองค์ความรู้

ทางด้านคติชนวิทยาซึ่งประเด็นดังกล่าวนี้จะเป็นประโยชน์และเป็นแนวทางต่อการศึกษาภูมิปัญญาทางด้านยา

สมุนไพรและสังคมวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์ไทต่าง	ๆ	ต่อไป
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การศึกษาการถ่ายโยงชนิดลบของอักขรวิธีภาษาฝรั่งเศสที่ส่งผลกระทบต่อการออกเสียง	

อรรธสระ	/j/	ของนิสิตหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต	สาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส	
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บทคัดย่อ

งานวิจัยชิ้นนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ	1)	 เปรียบเทียบปัญหาการออกเสียงอรรธสระ	 /j/	จากการอ่าน

ออกเสียงและการเลียนเสียง	และ	2)	ศึกษาการถ่ายโยงชนิดลบของอักขรวิธีภาษาฝร่ังเศสท่ีส่งผลกระทบต่อ

การออกเสียงอรรธสระ	/j/	ของนิสติหลกัสตูรหลกัสตูรศลิปศาสตรบณัฑติ	สาขาวชิาภาษาฝรัง่เศสเพือ่การสือ่สาร	

มหาวิทยาลัยบูรพา	ในระดับ	A1	และ	A2	ตามกรอบมาตรฐาน	CEFR	ผู้วิจัยเก็บข้อมูลการออกเสียงอรรธสระ	

/j/	จากนิสิตชั้นปีที	่1	และชั้นปีที่	2	จ�านวน	40	คน	โดยใช้เครื่องมือวิจัย	2	ประเภท	คือ	แบบทดสอบการอ่าน

ออกเสียง	และแบบทดสอบการเลยีนเสยีง	ซึง่ประกอบด้วยรายการค�าศพัท์	จ�านวน	20	ค�า	จากการวเิคราะห์ข้อมลู

เสยีงด้วยโปรแกรม	Praat	จ�านวน	1,600	ค�า	ผลการวจัิยพบว่าอกัขรวธิท่ีีหลากหลายและซับซ้อนในภาษาฝร่ังเศส

ส่งผลกระทบโดยตรงต่อการออกเสียงอรรธสระ	/j/	โดยข้อผิดพลาดที่พบม	ี4	รูปแบบ	ได้แก	่1)	การแทนเสียง	

/j/	ด้วยเสียงอื่น	2)	การไม่ยืดเสียง	/j/	ในพยัญชนะท้าย	3)	การตัดเสียง	/j/	ออก	และ	4)	การไม่เปลี่ยนเสียง

สระ	/i/	ให้เป็นเสียง	/j/	และผู้เข้าร่วมทดลองทั้งในระดับ	A1	และ	A2	มีข้อผิดพลาดในการออกเสียงอรรธสระ	

/j/	จากการอ่านออกเสียงมากกว่าข้อผิดพลาดจากการเลียนเสียงเจ้าของภาษา	

ค�าส�าคัญ:	อักขรวิธีภาษาฝรั่งเศส,	การออกเสียงภาษาฝรั่งเศส,	อรรธสระ	/j/,	ผู้เรียนชาวไทย,	การสอนภาษาฝรั่งเศส

Abstract

This	study	aims	at	1)	comparing	the	problems	about	the	pronunciation	of	the	glide	/j/	

from	oral	reading	and	imitation;	and	2)	examining	the	negative	transfer	of	French	orthography	

that	affects	the	pronunciation	of	the	glide	/j/	delivered	by	Thai	university	students	learning	

French	as	a	foreign	language	at	the	A1	and	A2	levels	according	to	the	CEFR	framework.	The	data	

on	the	glide	/j/	pronunciation	were	collected	from	40	first-year	and	second-year	undergraduates.	

1,	2,	3	ภาควิชาภาษาตะวันตก	คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร	์มหาวิทยาลัยบูรพา	

	 Department	of	Western	Languages,	Faculty	of	Humanities	and	Social	Sciences,	Burapha	University
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Two	types	of	tests,	oral	reading	and	imitation,	were	used	in	this	experiment.	Based	on	the	

analysis	of	1,600	sounds	 recorded	using	Praat,	 it	was	 found	that	 the	deep	orthography	 in	

French	had	a	direct	 impact	on	 the	pronunciation	of	 the	glide	 /j/.	The	 four	errors	 found	

included	1)	a	substitution	of	/j/	with	other	sounds,	2)	no	release	of	/j/	in	final	consonant	sound,	 

3)	a	deletion	of	the	/j/,	and	4)	no	semi-consonantization	of	/i/	to	/j/.	The	results	indicated	that	

the	participants	at	both	A1	and	A2	levels	made	more	errors	in	pronouncing	the	glide	/j/	in	the	

oral	reading	test	than	in	the	imitation	test.

Keywords:	French	Orthography,	Pronunciation	in	French,	Glide	/j/,	Thai	Learners,	Teaching	French	

บทน�า

เป้าหมายหลักของการศึกษาภาษาต่างประเทศ	คือ	ผู้เรียนสามารถสื่อสารโดยใช้ภาษาที่เรียนได้อย่าง

มปีระสทิธภิาพ	ซึง่ทกัษะการสือ่สารทีส่�าคญัทีสุ่ดประการหนึง่	คอื	ทกัษะการพูด	การออกเสยีงเป็นองค์ประกอบ

หลกัทีส่่งผลให้ทกัษะดงักล่าวบรรลปุระสทิธผิลเนือ่งจากการออกเสียงหรือจังหวะการพูดทีไ่ม่ดีอาจขดัขวางหรอื

ปิดกั้นการสื่อสารได้	(Wachs,	2011,	p.	185)

ในการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศส	 ผู้วิจัยพบว่าผู้เรียนมักมีปัญหาในการออกเสียงภาษาฝร่ังเศส

บางเสียง	ซึ่งเป็นเสียงที่ไม่ปรากฏในภาษาไทย	เช่น	เสียง	/ʒ/,	/v/,	/ʀ/,	/y/,	/ø/,	/ɥ/	(อัปสร	เตียวเจริญกิจ,	

2548;	Le	Corre,	2013;	Ngammana,	2011;	Promkesa,	2014;	Tusnyingyong,	2022)	อย่างไรก็ดี	เสียงที่

ปรากฏในภาษาไทยบางเสียง	เช่น	เสยีง	/j/	กเ็ป็นเสยีงทีผู่เ้รยีนชาวไทยออกเสยีงผดิพลาด	(สญัชยั	สุลกัษณานนท์,	

2561ข)	 ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาและค้นหาสาเหตุที่ท�าให้ผู้เรียนออกเสียง	/j/	 ผิดพลาด	นอกจากนี้ในการเรียน

ภาษาต่างประเทศ	การฝึกออกเสียงสามารถท�าได้สองวิธี	ได้แก่	1)	การออกเสียงตามหรือการเลียนเสียงเจ้าของ

ภาษาหรือผู้สอน	และ	2)	การศึกษาหน่วยเสียงและอักขรวิธีภาษาฝรั่งเศสที่เชื่อมโยงกับเสียงต่าง	ๆ	 ในงาน

วิจัยครั้งนี้	 มีวัตถุประสงค์เพื่อต้องการเปรียบเทียบปัญหาการออกเสียงอรรธสระ	/j/	จากการอ่านออกเสียง

และการเลียนเสียง	และศึกษาการถ่ายโยงชนิดลบของอักขรวิธีภาษาฝรั่งเศสที่ส่งผลกระทบต่อการออกเสียง

อรรธสระ	/j/	ของผู้เรียนภาษาฝรั่งเศสท้ังสองระดับ	 ได้แก่	 ระดับ	A1	และ	ระดับ	A2	ตามกรอบมาตรฐาน	

Common	European	Framework	of	Reference	for	Languages	 (CEFR)	ผลการวิจัยจะสะท้อนให้เห็น

ปัญหาด้านการออกเสียงแล้ว	 ยังเป็นแนวทางให้ผู้สอนภาษาฝรั่งเศสในประเทศไทยค้นหาวิธีการแก้ไขปัญหา

การออกเสียงที่เหมาะสมได้อย่างทันท่วงทีได้อีกด้วย	 ซ่ึงตรงกับแนวคิดที่ว่าการเรียนและการสอนการออกเสียง

ภาษาที่ถูกต้องควรเริ่มที่ผู้เรียนระดับเริ่มต้นเพื่อหลีกเล่ียงปัญหาการจ�าเสียงแบบผิด	ๆ	และฝังลึก	 (fossilized	

pronunciation	errors)	จนอาจยากเกินกว่าจะแก้ไขในอนาคต	(Hantaley,	2022,	p.	86)	

การทบทวนวรรณกรรม

บทบาทของอักขรวิธีในการออกเสียงภาษาต่างประเทศ

Ellis,	Natsume,	Stavropoulou,	Hoxhallari,	Van	Daal,	Polyzoe,	Tsipa,	and	Petalas	(2004)	

แบ่งระบบตัวเขียน	(orthography)	ออกเป็น	2	ประเภท	ได้แก่

1.	ระบบตัวเขียนแบบตรงไปตรงมา	(Shallow	Orthography)	หรืออักขรวิธีแบบตื้น	จะออกเสียง

ได้ง่ายโดยอิงจากค�าที่เขียน	ส่วนมากพบในภาษาท่ีมีหนึ่งหน่วยอักขระต่อหนึ่งหน่วยเสียง	 ดังนั้น	วิธีการอ่าน

ออกเสียงจึงตรงตามตัวสะกด	 เช่น	ในภาษาฟินแลนด	์ซึ่งม	ี23	หน่วยเสียงที่ตรงตามจ�านวนตัวอักษรแบบพอดี	
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จากการศึกษาของ	Seymour,	Aro,	and	Erskine	(2003)	พบว่า	หลังจากการเรียนภาษาฟินแลนด์ไปแล้วเป็น

เวลา	1	ปี	ผูเ้รยีนสามารถอ่านค�าได้ถูกต้องถึงเกอืบร้อยละ	100	ต่างจากภาษาองักฤษทีอ่่านออกเสยีงค�าได้ถกูต้อง

ประมาณร้อยละ	40	เท่านั้น

2.	ระบบตัวเขียนแบบซับซ้อน	(Deep	Orthography)	หรืออักขรวิธีแบบลึก	จะออกเสียงยากตาม

วิธีการเขียน	พบได้ในภาษาท่ีไม่ได้มีเสียงต่อตัวอักษรแบบหนึ่งต่อหนึ่ง	ซึ่งหน่วยเสียงหนึ่งเสียงสามารถเขียน

ได้ด้วยหน่วยอักขระแบบหลายวิธี	รวมถึงมีข้อยกเว้นในการไม่ออกเสียงตัวอักษรในบางค�า	 เช่น	สามารถพบได้ 

ในระบบตวัเขยีนของภาษาองักฤษและภาษาฝร่ังเศส	ซึง่แน่นอนว่าความรู้เร่ืองเสียงตัวอกัษรพ้ืนฐานไม่เพียงพอต่อ

การอ่านค�าทัง้หมด	จงึจ�าเป็นต้องรูบ้รบิททางสทัศาสตร์	และรูจั้กค�าทีอ่อกเสียงไม่ปกติ	เพือ่หลีกเล่ียงการออกเสยีง

ที่ผิดพลาด	ตัวอย่างค�าว่า	hors	ในภาษาฝรั่งเศสที่ออกเสียงว่า	[ɔʀ]	มิใช่	[hɔʀ]	หรือ	[ɔʀs]

ความสัมพันธ์ของหน่วยเสียงและหน่วยอักขระของอรรธสระ	/j/	ในภาษาฝรั่งเศส

1.	หน่วยอักขระ	 i	 โดยทั่วไปหน่วยอักขระ	 i	มักถูกกร่อนเสียงลงให้เป็นเสียงอรรธสระ/j/	หรือที่	

เรียกว่าการท�าให้เป็นเสียงกึ่งสระ	(semi-consonantization)	เมื่ออักษร	 i	มีพยัญชนะอย่างน้อยหนึ่งเสียงอยู่

ด้านหน้า	และมเีสยีงสระอืน่	ๆ 	หนึง่เสยีงอยูห่ลงัอกัษร	i	ประกอบกนัในหน่วยค�าเดยีวกนั	เสียงสระ	/i/	จะถกูเปลีย่น

ให้เป็นเสียงอรรธสระ	/j/	เช่น	bien	ออกเสียงว่า	[bjɛ]̃	ไม่ใช่	[biɛ]̃	และ	nation	อ่านว่า	[nasjɔ]̃	ไม่ใช่	[nasiɔ]̃	 
ซึง่การเปลีย่นเสยีงสระปิด	(close	vowel)	เป็นเสยีงกึง่สระในลกัษณะนี	้Jacob	Jan	Spa	(1978,	p.	48	cited	in	

Ooijevaar,	2009,	p.	5)	ได้ระบุว่าเป็นการเปลีย่นเสยีงกึง่สระแบบบงัคบั	(obligatory	semi-consonantization)	

แต่มีบางกรณีที	่Jacob	Jan	Spa	(1978,	p.	49	cited	in	Ooijevaar,	2009,	p.	5)	อธบิายว่าเป็นการเปลีย่นเสยีง 

กึง่สระแบบไม่บังคบั	(optional	semi-consonantization)	เมือ่หน่วยอกัขระ	i	ตามหลงัด้วยเสยีงสระ	แต่ไม่ได้อยู่

หน่วยค�าเดยีวกนั	เสยีงสระ	/i/	สามารถเปล่ียนเป็นเสยีงอรรธสระ	/j/	ได้	หรอืสามารถคงลกัษณะเสยีงของสระไว้ได้	

และมีการแทรกเสียง	/j/	เพิ่มมา	เช่น	ค�าว่า	liant	สามารถอ่านได้ว่า	[lijɑ̃]	หรือ	[ljɑ̃]	ก็ได้
2.	หน่วยอักขระ	 il(le)	และ	 ill หน่วยค�า	 (morpheme)	ในภาษาฝรั่งเศสที่ประกอบด้วยเสียง	 /j/	

ส่วนใหญ่พบในหน่วยอักขระเหล่านี้	ตัวอย่างค�าที่เขียนด้วยหน่วยอักขระ	ille	เช่น	ค�าว่า	fille	[fij]	หน่วยอักขระ	

il	 เช่น	ค�าว่า	deuil	 [dœj]	และหน่วยอักขระ	 ill	ซึ่งโดยทั่วไปพบเจอได้ในต�าแหน่งกลางค�าเท่านั้น	 เช่น	ค�าว่า	

pavillon	[pavijɔ]̃	แต่ในบางกรณีหน่วยอักขระเหล่านี้ก็ออกเสียง	/l/	เช่น	ค�าว่า	ville	อ่านว่า	[vil]	ไม่ใช่	[vij]	

และในบางค�าก็ไม่ออกเสียงตัวสะกด	เช่น	ค�าว่า	outil	/uti/	

3.	หน่วยอักขระ	y	 ในภาษาฝรั่งเศส	 เมื่อน�าหน้าเสียงพยัญชนะ	ต้องอ่านเป็นเสียงสระ	 /i/	 เช่น	

dynamique	[dinamik]	และ	cynisme	[sinism]	แต่เมือ่น�าหน้าเสียงสระ	ต้องอ่านเป็นเสียงอรรธสระ	/j/	เช่น	ใน

ค�าว่า	moyen	[mwajɛ]̃	และ	yaourt	[jauʀt]	อย่างไรกต็าม	อกัษร	y	เมือ่อยูร่ะหว่างสระ	ต้องแยกออกเป็นเสยีง	

/i/	สองตวั	i	+	i	ซึง่แยกกนัท�าหน้าทีค่นละพยางค์	โดยเสยีง	/i/	ตัวแรกจะไปรวมกบัเสยีงสระของพยางค์แรก	และ

เสยีง	/i/	ตวัทีส่องจะไปรวมกบัพยางค์ถดัมา	โดยจะออกเสยีงเป็นอรรธสระ	/j/	และท�าหน้าทีเ่ป็นเสียงต้นพยางค์	

เช่น	ค�าว่า	payer	[peje]	แบ่งตามลักษณะการออกเสียงได้ดังนี้	พยางค์ที่	1	pai	อ่านว่า	[pe]	และพยางค์ที่	2	

ier	อ่านว่า	[je]	(สัญชัย	สุลักษณานนท์,	2561ก,	หน้า	36;	2561ข,	หน้า	94)

4.	หน่วยอักขระ	ï	สามารถออกเสียงเป็นอรรธสระ	/j/	ได้สองกรณี	ซึ่งค�าเหล่านี้มีจ�านวนน้อยมากใน

ภาษาฝรั่งเศส	ส่วนใหญ่พบในค�ายืมจากภาษาต่างประเทศ	กรณีแรก	คือ	อักษร	ï	+	สระ	ออกเสียงเป็น	/j/	เช่น	

ค�าว่า	trisaïeul	[tʀizajœl]	และ	aïeux	[ajø]	กรณีที่สอง	คือ	อักษร	ï	ที่ต�าแหน่งท้ายค�า	เช่น	ค�าว่า	thaï	[taj]	
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และ	goï	[gɔj]	แต่มกีลุม่อกัษร	aï	ทีอ่าจมกีรณยีกเว้น	ทีอ่อกเสยีงเป็น	[ai]	ได้ในบางค�า	เช่น	ค�าว่า	haï	[ai]	เป็นต้น	

(สัญชัย	สุลักษณานนท์,	2561ข,	หน้า	96-97)

การศึกษาเปรียบเทียบการถอดเสียงอรรธสระจากพจนานุกรม

1.	พจนานุกรมฝรั่งเศส-ไทย	ในงานวิจัยของสัญชัย	สุลักษณานนท	์(2561ก)	เรื่อง	การใช้อักษรไทย

ถ่ายทอดเสียงอรรธสระ	/j/	ในค�าภาษาฝรั่งเศส	ผู้วิจัยยกตัวอย่างการถอดเสียง	/j/	ในพจนานุกรมฝรั่งเศส-ไทย	

3	เล่ม	ได้แก่	พจนานุกรมฝรั่งเศส–ไทย	(พระเรี่ยมวิรัชชพากย์,	ม.ป.ป.)	พจนานุกรมฝรั่งเศส–ไทย	(ศิริ	พงศทัต,	

ม.ป.ป.)	และพจนานุกรมดวงกมล ฝรั่งเศส-ไทย	 (สว่าง	วงศ์พัวพันธ์,	2548)	โดยแบ่งตามต�าแหน่งของการถอด

เสียงคือ	การถอดเสียง	/j/	ที่ต�าแหน่งต้นค�า	การถอดเสียง	/j/	ที่ต�าแหน่งเสียงต้นพยางค์ภายในค�า	การถอดเสียง	

/j/	ที่ต�าแหน่งเสียงควบ	และการถอดเสียง	/j/	ที่ต�าแหน่งท้ายค�า	ผู้วิจัยสรุปไว้ว่า	การถอดเสียงภาษาฝรั่งเศส

โดยอักษรไทยก�ากับในพจนานุกรมฝรั่งเศส-ไทยมีท้ังความเหมือนและความแตกต่างกันในบางต�าแหน่ง	แต่จาก 

การเปรียบเทียบข้อมูลการถอดเสียง	/j/	ด้วยอักษรไทยแสดงให้เห็นว่ายังมีความเข้าใจผิดเกี่ยวกับเสียงนี้อยู่มาก	

เช่น	การถอดเสยีงค�าว่า	réveil	[ʀevɛj]	ในพจนานุกรมฉบบัพระเร่ียมวรัิชชพากย์ถอดเสียงว่า	เรแวอ	ีซ่ึงไม่ปรากฏ

อักษร	ย	หรือเสียงอรรธสระ	/j/

2.	พจนานุกรมฝร่ังเศส-ฝรั่งเศส	 ในงานวิจัยของ	Ooijevaar	 (2009)	 เรื่อง	L’épenthèse des 

semi-consonnes en français: une recherche empirique	ผูว้จิยัศกึษาเปรยีบเทยีบการถอดเสยีงอรรธสระ 

ในพจนานุกรมฝรั่งเศส-ฝรั่งเศสและพจนานุกรมฝรั่งเศส-ดัตช์	พจนานุกรมฝรั่งเศส-ฝรั่งเศสที่ผู้วิจัยน�ามาศึกษา	

ได้แก่	พจนานุกรมฉบับ	Martinet	et	Walter	 (1973)	พจนานุกรมฉบับ	Le Petit Robert	 (Robert,	1976)	

พจนานุกรมฉบับ	Lerond	 (Lerond,	1980)	และพจนานุกรมฉบับ	Amiel (Amiel	&	Delamarche,	1987)	

จากการศึกษาการถอดอรรธสระในพจนานุกรมฝรั่งเศส-ฝรั่งเศสเล่มต่าง	ๆ	ผู้วิจัยพบว่า	การถอดอรรธสระ	/j/	 

ในพจนานกุรมฝรัง่เศส-ฝรัง่เศสส่วนใหญ่มกัมตีวัเลอืกในการถอดเสยีงเป็นสทัอกัษรมากกว่าหนึง่ตวัเลอืกในกรณทีี่

ค�ามสีระผสม	พจนานกุรมฉบบั	Martinet	et	Walter	(Martinet	&	Walter,	1973)	เป็นพจนานกุรมทีม่กัระบตุวั

เลอืกเก่ียวกับการออกเสยีง	เช่น	skieur	อาจจะออกเสียงโดยไม่ต้องใช้อรรธสระกไ็ด้	การถอดเสียงจงึเป็นไปได้ทัง้ 

[skjœr]	และ	 [skijœr]	อย่างไรก็ตาม	พจนานุกรมบางฉบับมีการปรับปรุงรูปแบบการถอดเสียงเพิ่มเติม	 เช่น	

ในพจนานุกรม Le Petit Robert	ฉบับป	ี2022	(Robert,	2022)	มีการแก้ไขเพิ่มเติมการถอดเสียง	เช่น	ค�าว่า	

hier	จากเดิมถอดเสียงว่า	[jɛʀ]	ปรับเป็นเพิ่มวิธีการถอดออกเสียง	2	แบบ	คือ	[jɛʀ]	และ	[ijɛʀ]	และค�าว่า	rieur	
จากเดิมที่ถอดเสียงว่า	[ʀjœʀ]	และ	[ʀijœʀ]	เปลี่ยนรูปแบบการถอดเสียงเป็น	[ʀ(i)jœʀ]	ซึ่งหมายความว่าเสียง

ในวงเล็บเป็นการออกเสียงแบบไม่บังคับ	สามารถเลือกออกเสียงหรือไม่ออกเสียงก็ได้	

จากการศกึษาทฤษฎีและงานวจิยัทีเ่กีย่วข้อง	ผูว้จิยัพบว่า	อกัขรวธิขีองอรรธสระ	/j/	ในภาษาฝร่ังเศสมี

หลายรปูแบบจงึอาจส่งผลต่อผูเ้รยีนชาวไทยทีร่บัการถ่ายโยงด้านลบมาใช้ในการออกเสียง	ผูว้จัิยจึงต้องการศกึษา

ว่าการถ่ายโยงด้านลบนีม้ผีลต่อการออกเสยีงของนสิติสาขาวชิาภาษาฝรัง่เศสเพือ่การสือ่สาร	มหาวทิยาลยับรูพา

อย่างไร	ดังนั้นผู้วิจัยจึงก�าหนดสมมติฐาน	2	ข้อ	ดังนี้

สมมติฐานที่	1	กลุ่มตัวอย่างมีความสับสนในการอ่านออกเสียง	(oral	reading)	อรรธสระ	/j/	มากกว่า

การเลียนเสียง	(imitation)	ซึ่งเป็นผลมาจากอักขรวิธีที่ซับซ้อนของภาษาฝรั่งเศสที่มีอิทธิพลต่อการออกเสียง

สมมตฐิานท่ี	2	การถ่ายโยงด้านลบของอักขรวธิภีาษาฝรัง่เศสสร้างปัญหาในการออกเสยีง	/j/	แก่ผูเ้รยีน

ในระดับ	A1	มากกว่าผู้เรียนในระดับ	A2
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วิธีการวิจัย

งานวิจัยชิ้นนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ	(qualitative	 research)	ซึ่งมีจุดมุ่งหมายเพ่ือศึกษาลักษณะ

ทางกลสัทศาสตร์ในการออกเสียงอรรธสระ	 /j/	ของผู้เรียนชาวไทย	จากการบันทึกเสียงและวิเคราะห์ภาพ

สเปกโตรแกรม	(spectrogram)	โดยใช้โปรแกรมวิเคราะห์เสียง	Praat	โดยผู้วิจัยได้เก็บข้อมูลกับกลุ่มตัวอย่างที่

เป็นนสิติหลกัสตูรศลิปศาสตรบัณฑิต	สาขาวชิาภาษาฝรัง่เศสเพือ่การสือ่สาร	คณะมนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์	

ชั้นปีที	่1	และ	2	จ�านวนทั้งสิ้น	40	คน	ซึ่งผู้วิจัยเลือกจากความสมัครใจเข้าร่วมการทดลอง	และแบ่งตามระดับ

ของ	CEFR	เป็น	2	กลุ่ม	ดังนี้

กลุ่มตัวอย่างที่	1	ประกอบด้วยนิสิตชั้นปีที่	1	จ�านวน	20	คน	ซึ่งเรียนภาษาฝรั่งเศสมาไม่เกิน	1	ปี	

มีความรู้ภาษาฝรั่งเศสอยู่ในระดับ	A1	ตามกรอบมาตรฐานการประเมินความสามารถทางภาษาจากประเทศ 

ในกลุ่มสหภาพยุโรป	(CEFR)

กลุ่มตัวอย่างที่	2	ประกอบด้วยนิสิตชั้นปีที่	2	จ�านวน	20	คน	ซึ่งเรียนภาษาฝรั่งเศสมามากกว่า	1	ปี	

มีความรู้ภาษาฝรั่งเศสอยู่ในระดับ	A2	ตามกรอบมาตรฐานการประเมินความสามารถทางภาษา	จากประเทศ 

ในกลุ่มสหภาพยุโรป	(CEFR)

ผูว้จิยัเลอืกกลุม่ตวัอย่างทัง้สองกลุม่นี	้เนือ่งจากต้องการเปรยีบเทยีบกลุม่ตวัอย่างผูเ้รยีนทีม่รีะดบัและ

ระยะเวลาในการเรยีนภาษาฝรัง่เศสทีต่่างกนั	เพราะผู้เริม่เรยีนภาษาฝรัง่เศสอาจยงัไม่คุน้เคยกบัเสยีงและอกัขระ

วธิขีองภาษาฝรัง่เศสเท่ากบัผูเ้รยีนทีม่ปีระสบการณ์การเรียนภาษาฝร่ังเศสมามากกว่า	1	ปี	กลุ่มตัวอย่างดังกล่าว

จงึมคีวามเหมาะสมในการน�ามาศกึษาเปรยีบเทยีบการถ่ายโยงด้านลบของอกัขระวธิฝีร่ังเศสของเสียงอรรธสระ	/j/

เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย

1.	 เครื่องบันทึกเสียง	ผู้วิจัยใช้เครื่องบันทึกเสียง	 ในการบันทึกเสียงเจ้าของภาษาซ่ึงเป็นผู้เชี่ยวชาญ

ด้านภาษาศาสตร์	ส�าหรบัสร้างแบบทดสอบการเลียนเสียงและบนัทึกเสียงนสิิตกลุ่มตัวอย่างในการท�าการทดสอบ

การอ่านออกเสียงและการเลียนเสียง

2.	โปรแกรม	Praat	โปรแกรม	Praat	เป็นซอฟต์แวร์ทางวิทยาศาสตร์ที่ใช้ในการสังเกตและวิเคราะห์

คลื่นเสียง	ถูกสร้างและพัฒนาระบบโดย	Paul	Boersma	และ	David	Weenink	ณ	มหาวิทยาลัยอัมสเตอร์ดัม	

ตั้งแต่ปี	ค.ศ.	1992	-	2020	หน้าที่ส�าคัญของโปรแกรม	Praat	คือ	ช่วยอ�านวยความสะดวกในการใส่ค�าอธิบาย

ประกอบไฟล์เสียงใช้แบ่งส่วนเสียงออกเป็นค�าพยางค์และหน่วยเสียงและสามารถสังเกตเสียงที่เลือกศึกษาได้	

โดยการแสดงการวเิคราะห์ต่าง	ๆ 	ในรปูแบบออสซิลโลสโคป	(oscilloscope)	หรือสเปกโตรแกรม	(spectrogram)	

พร้อมท้ังสามารถเลือกการแสดงผลเครื่องมือต่าง	ๆ	 เช่น	ระดับเสียง	 (pitch)	ความเข้มของเสียง	 (intensity)	

ความถี่	 (formant)	และค่าพัลส์	 (pulses)	 ซ่ึงเป็นประโยชน์อย่างมากในการศึกษาเร่ืองเสียงโดยเฉพาะใน

สาขากลสัทศาสตร์	 (acoustic	phonetics)	 ผู้วิจัยใช้โปรแกรม	Praat	version	6.1.16	ในการแยกไฟล์เสียง	

การใส่ค�าอธิบาย	และการวิเคราะห์ข้อมูลเสียงทั้งหมดในการทดสอบการอ่านออกเสียง	 (oral	 reading)	และ

การเลียนเสียง	(imitation)

3.	แบบทดสอบ	 ในงานวิจัยนี้	ผู้วิจัยสร้างแบบทดสอบศึกษาการถ่ายโยงชนิดลบของอักขรวิธีภาษา

ฝรั่งเศสที่ส่งผลกระทบต่อการออกเสียงอรรธสระ	/j/	โดยมีกรอบในการสร้างแบบทดสอบ	ดังนี	้

-	ค�าทดสอบเสียง	/j/	ทั้งหมดเป็นค�าศัพท์ระดับ	A1	จากแบบเรียนภาษาฝรั่งเศสที่ใช้ในหลักสูตร	

ที่ผู้วิจัยน�าไปสร้างเป็นประโยคความเดียว	(ดังปรากฏในตาราง	1)	 โดยก�าหนดให้มีความยาวไม่เกิน	7	พยางค์

เพื่อไม่เป็นอุปสรรคแก่การทดสอบการอ่านออกเสียงและการเลียนเสียง	ค�าทดสอบทั้งหมดถูกก�าหนดให้อยู่ใน
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ต�าแหน่งหน่วยค�าเน้นเสียงซึ่งมักจะอยู่ในต�าแหน่งแรกหรือต�าแหน่งท้ายของการแบ่งวรรคตอน	ต�าแหน่งของ

พยางค์เน้นเสียงถือเป็นต�าแหน่งพิเศษท่ีต้องให้ความส�าคัญกับเสียงที่ต้องการจะศึกษาหรือฝึกฝนทั้งในแง่ของ

การรับรู้	(perception)	และการผลิต	(production)	เสียงนั้น	ๆ	(Lauret,	2007,	p.	48)

-	การเลือกค�าทดสอบ	ผู้วิจัยรวบรวมค�าทดสอบที่ประกอบด้วยหน่วยอักขระ	i,	il,	ill,	ille,	y	และ	

ï	ของหน่วยเสียง	/j/	โดยเลือกค�าที่มีต�าแหน่งของหน่วยเสียง	/j/	ในต�าแหน่งต้นพยางค	์ต�าแหน่งเสียงควบและ

ต�าแหน่งเสียงท้ายพยางค์	จ�านวน	15	ค�า	และเลือกค�าทดสอบหลอกที่มีหน่วยอักขระ	 il,	 ill,	 ille	 เพื่อทดสอบ

ความสับสนในการออกเสียง	/j/	ของกลุ่มตัวอย่าง	เนื่องจากหน่วยอักขระเหล่านี้สามารถอ่านออกเสียงเป็น	/l/	

ได้ในบางค�า	เช่น	ค�าว่า	Lille	[lil]	และในบางกรณีไม่ออกเสียงท้าย	เช่น	ค�าว่า	gentil	[ʒɑ̃ti]
หลังการศึกษาและวิเคราะห์ข้อมูลดังกล่าว	ผู้วิจัยก�าหนดค�าและสร้างประโยคที่ใช้ในการทดสอบ

การอ่านออกเสียง	(oral	reading)	และการเลียนเสียง	(imitation)	ดังนี้

ตาราง	1	

รายการค�าและประโยคที่ใช้ในการสร้างแบบทดสอบ

ค�าที่ ค�าทดสอบ การถอดเสียง	IPA ประโยคทดสอบ การถอดเสียง	IPA

1 natation /natasjɔ̃/ Il	fait	de	la	natation. /ilfɛdəlanatasjɔ̃/

2 travail /tʀavaj/ Elle	est	au	travail. /ɛlɛotʀavaj/

3 ville* /vil/ J’habite	en	ville. /ʒabitɑ̃vil/

4 billets /bijɛ/ On	a	des	billets. /ɔ̃nadebijɛ/

5 aïeux /ajø/ Ce	sont	les	aïeux. /səsɔ̃lezajø/

6 famille /famij/ Je	suis	avec	ma	famille. /ʒəsɥiavɛkmafamij/

7 gentille /ʒɑ̃tij/ Elle	est	gentille. /ɛlɛʒɑ̃tij/

8 profil* /pʀɔfil/ C’est	sur	mon	profil. /sɛsyʁmɔ̃pʀɔfil/

9 travaille /tʀavaj/ Il	travaille. /iltʀavaj/

10 essayer /eseje/ Je	peux	essayer	? /ʒəpøeseje/

11 gentil* /ʒɑ̃ti/ Sois	gentil	! /swaʒɑ̃ti/

12 réveil /ʀevɛj/ C’est	un	réveil. /sɛtœ̃ʀevɛj/

13 village* /vilaʒ/ Il	aime	son	village. /ilɛmsɔ̃vilaʒ/

14 voyage /vwajaʒ/ On	est	en	voyage. /ɔ̃nɛɑ̃vwajaʒ/

15 plié /plije/ C’est	plié	! /sɛplije/

16 cahier /kaje/ C’est	un	cahier. /sɛtœ̃kaje/

17 essuyé /esɥije/ C’est	mal	essuyé	! /sɛmalesɥije/

18 noyau /nwajo/ Il	casse	le	noyau. /ilkaslənwajo/

19 mille* /mil/ Comptez	jusqu’à	mille	! /kɔ̃teʒyskamil/

20 abeilles /abɛj/ Ce	sont	les	abeilles. /səsɔ̃lezabɛj/

หมายเหตุ. *ค�าทดสอบหลอก
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การเก็บรวบรวมข้อมูลและการวิเคราะห์ข้อมูล

การวิจัยครั้งนี้	ผู้วิจัยแบ่งขั้นตอนการวิจัยออกเป็น	3	ระยะดังนี	้

ระยะที่	1	การรวบรวมข้อมูลทุติยภูมิ	การตั้งสมมติฐาน	และการออกแบบเครื่องมือ	ผู้วิจัยทบทวน

วรรณกรรมและศึกษางานวิจัยต่าง	ๆ 	ที่เกี่ยวข้องกับการออกเสียงอรรธสระเพื่อน�าข้อเสนอแนะ	ทฤษฎี	หลักการ

หรือข้อเท็จจริงของปัญหาที่ใกล้เคียงกับประเด็นหัวข้อที่ต้องการศึกษามาศึกษาเพิ่มเติม	และใช้เป็นตัวก�าหนด

แนวทางการศึกษา	การก�าหนดหัวข้อปัญหางานวิจัย	และการตั้งสมมติฐาน	หลังจากนั้นผู้วิจัยได้ศึกษา	รวบรวม

และวิเคราะห์ข้อมูลเพื่อสร้างรายการค�าและประโยคที่ใช้ในแบบทดสอบ	การอ่านออกเสียงและการเลียนเสียง	

จากนั้นจึงบันทึกเสียงผู้เชี่ยวชาญชาวฝรั่งเศสด้านภาษาศาสตร์โดยให้อ่านทีละประโยค	ๆ	ละ	3	ครั้ง	 เพื่อให้ได้

เสียงที่เป็นธรรมชาติและชัดเจนที่สุดส�าหรับการน�าไปใช้เป็นแบบทดสอบการเลียนเสียง	

ระยะที	่2	การเกบ็ข้อมลูเสียงจากกลุม่ตวัอย่าง	ผู้วจัิยประชาสัมพันธ์ให้นิสิตหลักสูตรศลิปศาสตรบณัฑติ 

สาขาวิชาภาษาฝรั่งเศสเพื่อการสื่อสาร	ชั้นปีที่	1	และ	2	มหาวิทยาลัยบูรพาทราบเกี่ยวกับงานวิจัยนี้	 โดยระบุ

คุณสมบัติของนิสิตที่สนใจเป็นกลุ่มตัวอย่างในการศึกษา	นิสิตที่สนใจเข้าร่วมทดลองติดต่อผ่านอาจารย์ประจ�า

สาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส	และมีการตรวจสอบคุณสมบัติของผู้สมัครเป็นกลุ่มตัวอย่างโดยผู้วิจัย	เมื่อได้จ�านวน

กลุ่มตัวอย่างครบตามที่ก�าหนด	ผู้วิจัยได้นัดหมายกลุ่มตัวอย่างทีละคนเพื่อบันทึกเสียงในห้องปฏิบัติการทาง

ภาษาซึ่งเป็นห้องเก็บเสียงโดยกลุ่มตัวอย่างท�าแบบทดสอบการอ่านออกเสียง	(oral	reading)	และแบบทดสอบ

การเลียนเสียง	 (imitation)	ตามล�าดับ	ก่อนการท�าแบบทดสอบ	 ผู้วิจัยอธิบายข้ันตอนการทดสอบแก่กลุ่ม

ตวัอย่างดงัน้ี	1)	กลุม่ตวัอย่างท�าแบบทดสอบการอ่านออกเสยีง	โดยขณะท�าการทดสอบฯ	กลุม่ตวัอย่างแต่ละราย 

นั่งอยู่หน้าคอมพิวเตอร์	โดยถือเครื่องบันทึกเสียงไว้ใกล้ปาก	และอ่านออกเสียงประโยคที่น�าเสนอผ่านโปรแกรม	

PowerPoint	ตามความเข้าใจของตนเองทีละประโยคจนครบทั้ง	20	ประโยค	2)	กลุ่มตัวอย่างท�าแบบทดสอบ

การเลียนเสียงต่อทันที	 โดยไม่มีเอกสารประกอบขณะท�าการทดสอบฯ	กลุ่มตัวอย่างทุกรายสวมหูฟัง	 เพื่อฟัง

ประโยคที่ผู้วิจัยเปิดผ่านคอมพิวเตอร์ทีละประโยค	ๆ	ละ	1	ครั้ง	และพูดตามประโยคที่ได้ยินทันที	 โดยผู้วิจัย

บันทึกเสียงผ่านเครื่องบันทึกเสียง	กลุ่มตัวอย่างแต่ละรายใช้เวลาในการท�าการทดสอบทั้งสองประเภทโดยเฉลี่ย	

10	นาที	ระหว่างวันที่	2	และ	9	กุมภาพันธ์	พ.ศ.	2566	ตั้งแต่เวลา	13.00	น.	–	16.00	น.	

ระยะที่	3	การวิเคราะห์ข้อมูลเสียง

	 3.1)	การเตรียมข้อมูลไฟล์เสียงส�าหรับการวิเคราะห์	หลังจากการเก็บข้อมูลเสียงจาก

กลุ่มตัวอย่างทั้ง	2	กลุ่มเรียบร้อยแล้ว	ผู้วิจัยได้ใช้โปรแกรม	Praat	 ตัดไฟล์เสียงโดยเลือกเฉพาะค�าที่ต้องการ

ศกึษาประกอบด้วย	1)	ไฟล์เสยีงจากการทดสอบการอ่านออกเสยีง	กลุม่ละ	400	ไฟล์เสยีง	และ	2)	ไฟล์เสียงจาก

การทดสอบการเลียนเสียง	กลุ่มละ	400	ไฟล์เสียง	รวมทั้งสิ้น	1,600	ไฟล์เสียง	ซึ่งผู้วิจัยบันทึกข้อมูลไฟล์เสียง

ในสกุล	.wav	เพื่อให้สามารถรองรับการวิเคราะห์เสียงในโปรแกรม	Praat	และตั้งชื่อไฟล์เป็นรหัสเพื่อไม่ให้ระบ ุ

ตัวตนของกลุ่มตัวอย่างได้

	 3.2)	การวิเคราะห์ภาพสเปกโตรแกรม	 (Spectrogram)	ผู้วิจัยน�าไฟล์ที่เตรียมไว้เข้าสู่

โปรแกรม	Praat	 เพื่อให้โปรแกรมประมวลผลเป็นภาพสเปกโตรแกรม	โดยเน้นสังเกตลักษณะของค่าความถี่

ฟอร์เมินท์ที่บ่งชี้การออกเสียงอรรธสระ	/j/	ของกลุ่มตัวอย่าง	ผู้วิจัยตีความภาพสเปกโตรแกรม	อิงตามการสรุป

ค่าความถี่ฟอร์เมินท์ของ	Calliope	(Tubach,	1989,	p.	115)	คือ	เสียง	/j/	ค่า	F1	อยู่ที่	300	Hz	และ	F2	อยู่ที่	

2,100	Hz	จากภาพที	่1	(ซ้าย)	อธบิายได้ว่าลกัษณะเส้น	F1	อยูใ่นต�าแหน่งทีต่�า่มาก	ปลายสองข้างงอขึน้เล็กน้อย

และเส้น	F2	มีลักษณะโค้งขึ้นตรงกลางและงอลงในช่วงท้าย	ซึ่งเส้น	F1	และ	F2	ไม่เป็นเส้นขนาน	ทั้งนี	้แตกต่าง
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จากเสียงสระ	/i/	(ขวา)	อย่างเห็นได้ชัด	โดยมีค่า	F1	อยู่ที	่308	Hz	และ	F2	อยู่ที	่2,064	Hz	(Tubach,	1989,	

p.	84)	แม้ลักษณะเส้น	F1	อยู่ในระดับต�่ามากแต่เป็นเส้นตรง	บ่งบอกว่าเป็นเสียงสระปิด	(close	vowel)	และ

เส้น	F2	อยู่ในระดับสูง	เป็นเส้นตรงขนานกับเส้น	F1

ภาพ	1	

สเปกโตรแกรมแสดงค่าความถี่ฟอร์เมินท์ (Formant) ของเสียง /j/ (ซ้าย) และ /i/ (ขวา)

ผลการวิจัย

การเปรียบเทียบการออกเสียงผิดพลาดระหว่างกลุ่มตัวอย่าง	กลุ่มที่	1	และ	กลุ่มที่	2

จากการวิเคราะห์ข้อมูลไฟล์เสียง	จ�านวน	1,600	 ไฟล์	 ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ผลทางกลสัทศาสตร์ผ่าน

โปรแกรม	Praat	โดยพบความผิดพลาดในการออกเสียงหน่วยอรรธสระ	/j/	ดังแสดงในตาราง	2

ตาราง	2	

สถิติความผิดพลาดในการออกเสียงหน่วยอรรธสระ /j/ ของกลุ่มตัวอย่าง

กลุ่มตัวอย่าง

การทดสอบการอ่านออกเสียง

(Oral	Reading)

การทดสอบการเลียนเสียง

(Imitation)

จ�านวน

ไฟล์เสียง
ออกเสียงถูก ออกเสียงผิด

จ�านวน

ไฟล์เสียง
ออกเสียงถูก ออกเสียงผิด

กลุ่มตัวอย่างที	่1 400
317

(79.25%)

83

(20.75%)
400

359

(89.75%)

41

(10.25%)

กลุ่มตัวอย่างที	่2 400
326

(81.50%)

74

(18.50%)
400

369

(92.25%)

31

(7.75%)

ผู้วิจัยพบว่า	 ในการทดสอบทั้งสองรูปแบบ	กลุ่มตัวอย่างที่	 1	และ	2	มีอัตราการออกเสียงถูกต้อง

มากกว่าอัตราการออกเสียงผิด	 โดยกลุ่มตัวอย่างที่	1	และ	2	อ่านออกเสียงหน่วยอรรธสระ	/j/	ผิดมากกว่าใน

ส่วนของการเลียนเสียงของผู้เชี่ยวชาญชาวฝรั่งเศส	ผลการทดสอบพบว่า	กลุ่มตัวอย่างที่	2	สามารถออกเสียง
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อรรธสระ	/j/	 ได้ถูกต้องร้อยละ	81.50	ซึ่งมากกว่ากลุ่มตัวอย่างท่ี	1	ร้อยละ	2.25	 เช่นเดียวกับการเลียนเสียง

อรรธสระ	/j/	ซึ่งกลุ่มตัวอย่างที่	2	เลียนเสียงได้ถูกต้องร้อยละ	92.25	ในขณะที่กลุ่มตัวอย่างที่	1	เลียนเสียงได้

ถูกต้องร้อยละ	89.75

ภาพ	2	

แผนภูมิเปรียบเทียบสถิติความผิดพลาดในการออกเสียงหน่วยอรรธสระ /j/ ตามประเภทการทดสอบและระดับ

ของกลุ่มตัวอย่าง

จากภาพ	2	แสดงผลเปรยีบเทยีบสถติิความผิดพลาดในการออกเสียงหน่วยอรรธสระ	/j/	ตามประเภท

การทดสอบและระดับของกลุ่มตัวอย่าง	ผลการทดสอบพบว่า	กลุ่มตัวอย่างที่	1	อ่านออกเสียงผิดร้อยละ	20.75	

และกลุ่มตัวอย่างที่	2	อ่านออกเสียงผิดร้อยละ	18.50	นอกจากนี้	กลุ่มตัวอย่างที่	2	มีทักษะในการอ่านออกเสียง	

/j/	 ได้ถูกต้องมากกว่ากลุ่มตัวอย่างกลุ่มที่	 1	อย่างไรก็ตาม	ผลการทดลองสะท้อนให้เห็นว่ากลุ่มตัวอย่างทั้งสอง

กลุ่มยงัคงมีปัญหาการออกเสยีง	/j/	ท่ีเป็นผลมาจากอกัขรวธิ	ีโดยทัง้สองกลุม่มข้ีอผดิพลาดจากการอ่านออกเสยีง

ต่างกันเพียงร้อยละ	2.25	รวมถึงยังพบข้อผิดพลาดที่มาจากการทดสอบการเลียนเสียงที่ต่างกันร้อยละ	2.5	

เม่ือเปรียบเทียบผลการทดสอบการอ่านออกเสียงและการเลียนเสียงพบว่า	 กลุ่มตัวอย่างทั้งสอง

กลุ่มออกเสียง	 /j/	ผิดพลาดในการทดสอบแบบการเลียนเสียงน้อยกว่าการทดสอบแบบการอ่านออกเสียง	

โดยกลุ่มตัวอย่างที่	1	มีความผิดพลาดลดลงร้อยละ	49.39	และกลุ่มตัวอย่างที่	2	มีความผิดพลาดลดลงร้อยละ	

41.89

ทั้งนี้	 ข้อผิดพลาดที่พบของกลุ่มตัวอย่างท้ังสองกลุ่มเกิดข้ึนในลักษณะเดียวกัน	 ผู้วิจัยจึงมุ่งเน้น

รวบรวมข้อผดิพลาดในการทดสอบการอ่านออกเสยีงของกลุม่ตวัอย่างทัง้สองกลุม่เพือ่น�าไปวเิคราะห์ข้อมลูเสยีง	

ซึ่งจะแสดงให้เห็นว่าการถ่ายโยงด้านลบของอักขรวิธีภาษาฝร่ังเศสก่อให้เกิดข้อผิดพลาดในการออกเสียงของ

ผู้เรียนชาวไทย	รวมทั้งวิเคราะห์ลักษณะของปัญหาการออกเสียงที่ปรากฏ

การวิเคราะห์ข้อมูลเสียง

จากการวเิคราะห์ข้อมลูเสยีงของกลุม่ตวัอย่างทัง้สองกลุม่ทีม่าจากการทดลองการอ่านออกเสยีงพบว่า	 

มีการออกเสียงผิด	จ�านวน	157	ครั้ง	 เมื่อวิเคราะห์ลักษณะของปัญหาในการออกเสียงอรรธสระ	/j/	ที่มาจาก

อักขรวิธีภาษาฝรั่งเศสพบว่า	การออกเสียงผิดมีลักษณะ	4	ประเภท	โดยเรียงจากมากไปน้อย	ดังนี	้1)	การแทนที่
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ด้วยเสียงอื่น	 (substitution)	2)	การไม่ยืดเสียงในพยัญชนะท้าย	 (unreleased	final	consonant	sound)	

3)	การตัดเสียงออก	(deletion)	4)	การไม่เปลี่ยนให้เป็นเสียงอรรธสระ	(no	semi-consonantization)	ดังจะ

เห็นได้จากภาพ	3

ภาพ	3	

ร้อยละของการออกเสียงผิดแบ่งตามลักษณะปัญหาการออกเสียงอรรธสระ /j/ ท่ีมาจากอักขรวิธีภาษาฝร่ังเศส 

จากการทดลองการอ่านออกเสียงของกลุ่มตัวอย่างที่ 1 และกลุ่มตัวอย่างที่ 2

1.	การแทนทีด้่วยเสยีงอืน่	(Substitution) ในการทดสอบการอ่านออกเสียง	ผู้วจัิยพบว่ากลุ่มตัวอย่าง

ทั้ง	2	กลุ่มอ่านออกเสียงผิดเมื่อแทนที่เสียง	/j/	ด้วยเสียงอื่นมากถึงร้อยละ	41.53	โดยพบข้อผิดพลาดมากที่สุด

คือค�าที่ประกอบด้วยหน่วยอักขระ	ille	และ	ill	ดังจะเห็นได้จากภาพ	4

จากภาพสเปกโตรแกรมในภาพ	4	 (ภาพด้านซ้าย)	กลุ่มตัวอย่างสามารถออกเสียง	 /j/	 ในค�าว่า	

gentille	 [ʒɑ̃tij]	 ได้ถูกต้องในการทดสอบการเลียนเสียงที่กลุ่มตัวอย่างฟังเสียงจากเจ้าของภาษาและพูดตาม

ในทันที	ซึ่งชี้ให้เห็นว่ากลุ่มตัวอย่างรับรู้เสียง	/j/	ที่ปรากฏในค�าทดสอบได้	แต่เมื่อสังเกตภาพด้านขวาในภาพ	4	

จะเห็นว่าในการทดสอบการอ่านออกเสียง	กลุ่มตัวอย่างอ่านออกเสียงอักขรวิธี	ille	เป็นเสียง	/l/	

ภาพ	4	

สเปกโตรแกรมแสดงผลการออกเสียงค�าว่า gentille [ʒɑ̃tij] ของกลุ่มตัวอย่าง G1SF01 ในการทดสอบการอ่าน

ออกเสียงและการเลียนเสียง
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กลุ่มตัวอย่างอ่านค�าว่า	 gentille	 [ʒɑ̃tij]	ว่า	 [ʃɑ̃til]	 ซ่ึงเป็นความผิดพลาดที่เกิดจากการถ่ายโยง

ด้านลบของอักขรวิธี	กล่าวคือกลุ่มตัวอย่างมีความสับสนระหว่างอักขรวิธี	 gentille	และวิธีการอ่านออกเสียง	

[ʒɑ̃tij]	เนื่องจาก	หน่วยอักขระ	ille	ในภาษาฝรั่งเศสสามารถถ่ายโยงเป็นหน่วยเสียง	/ij/	และ	/il/	จึงท�าให้กลุ่ม

ตัวอย่างอ่านออกเสียงผิด

ในกรณีต�าแหน่งหน่วยอักขระ	ill	ที่อยู่กลางค�า	เช่น	ค�าว่า	billet	[bijɛ]	พบปัญหาลักษณะเดียวกัน	

คือ	กลุ่มตัวอย่างอ่านออกเสียงว่า	[bilet]	ซึ่งเป็นความสับสนที่เกิดขึ้นจากตัวอักษร	ll	ท�าให้ออกเสียง	/l/	แทน

เสียง	/j/	ที่ถูกต้องตามหลักการทางภาษา

นอกจากนี้ยังพบข้อผิดพลาดการแทนที่เสียงในค�าว่า	 cahier	 [kaje]	 โดยกลุ่มตัวอย่างอ่าน

ออกเสียงว่า	 [kaʃe]	และค�าว่า	noyau	 [nwajo]	กลุ่มตัวอย่างอ่านออกเสียงว่า	 [nuvo]	และ	 [nojo]	ซึ่งเป็น

อีกปัญหาที่พบจากการถ่ายโยงด้านลบจากอักขรวิธี	

2.	การไม่ยืดเสียงในพยัญชนะท้าย	(Unreleased	Final	Consonant	Sound)	จากการวิเคราะห์

ข้อมูลเสียงในการทดสอบการอ่านออกเสียงของกลุ่มตัวอย่างที่	 1	และกลุ่มตัวอย่างที่	 2	 ในภาพรวม	พบว่า

ร้อยละ	30.76	ของกลุ่มตัวอย่างออกเสียง	/j/	 ไม่ชัดที่ต�าแหน่งตัวสะกดท้ายพยางค์	ท�าให้ไม่พบการยืดเสียง

ในพยญัชนะท้าย	ซึง่ต่างจากการออกเสยีง	/j/	ของผู้พูดชาวฝร่ังเศสทีม่กีารยดืเสียงอย่างชดัเจนในต�าแหน่งดังกล่าว

ภาพ	5	

สเปกโตรแกรมแสดงผลการอ่านออกเสยีงค�าว่า réveil [ʀevɛj] เปรยีบเทยีบระหว่างผูเ้ชีย่วชาญชาวฝรัง่เศสและ

กลุ่มตัวอย่าง G1SF12

จากภาพ	 5	 แสดงภาพสเปกโตรแกรมการอ่านออกเสียงค�าว่า	 réveil	 [ʀevɛj]	 ผลการศึกษา

สเปกโตรแกรม	การออกเสยีงค�าว่า	réveil	[ʀevɛj]	พบว่า	กลุ่มตวัอย่างออกเสยีง	/j/	ในต�าแหน่งท้ายพยางค์แบบ

ไม่ยดืเสยีงท�าให้เสยีงท่ีเปล่งออกมาคล้ายเสยีงสระ	/i/	สงัเกตจากลกัษณะของเส้นค่าความถีฟ่อร์เมนิท์	(formant)	

นอกจากการถ่ายโยงด้านลบของอกัขรวธิภีาษาฝรัง่เศสแล้ว	การออกเสียงผดิดงักล่าวยงัสอดคล้องกบัข้อสงัเกตที่

เป็นผลมาจากภาษาแม่ของสญัชยั	สลุกัษณานนท์	(2559,	หน้า	87)	ทีร่ะบวุ่า	ในต�าแหน่งท้ายค�า	คนไทยออกเสยีง	

/j/	หรือ	/i/	เนื่องจากว่าเสียง	/j/	ของภาษาไทย	ต่างจาก	/j/	ของภาษาฝรั่งเศสซึ่งเป็นเสียงที่ปล่อยกระแสลม

ออกมา	(approximant)	แต่ในภาษาไทยอกัษรตัวสะกดทัง้หมดเป็นเสียงกกั	(stop	sounds)	ไม่มขีัน้ระเบดิเสยีง	

(explosion	phase)	ในตอนท้าย	ดงันัน้จงึไม่เกดิการยดืเสยีงในพยางค์ท้าย	(Abramson	&	Tingsabadh,	1999;	

Tsukasa,	2004;	Yamlamai,	2017	cited	in	Yamlamai	&	Lacoume,	2020,	p.	51)
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3.	การตดัเสียงออก	(Deletion)	ปัญหาการตัดเสยีง	/j/	ในต�าแหน่งตัวสะกดท้ายพยางค์พบได้ร้อยละ	

24.61	ในการทดสอบการอ่านออกเสียงของกลุ่มตัวอย่างท้ังสองกลุ่มซ่ึงเกิดข้ึนในกรณีท่ีเสียงสระ	 /i/	ตามด้วย

เสียงอรรธสระ	/j/	เช่น	ค�าว่า	famille	[famij]	เสียงตัวสะกด	/j/	ที่เป็นเสียงเสียดแทรกแบบก้อง	แต่เสียง	/j/	

ถูกตัดออกไป	เหลือเพียงเสียงสระ	/i/	ดังแสดงในภาพสเปกโตรแกรมในภาพที่	5	ที่กลุ่มตัวอย่างออกเสียงค�าว่า	

famille	[famij]	เป็น	[fami]	

ภาพ	6

สเปกโตรแกรมแสดงผลการออกเสียงค�าว่า famille [famij] ของกลุ่มตัวอย่าง G2SF17 ในการทดสอบการอ่าน

ออกเสียง

จากภาพ	6	แสดงภาพสเปกโตรแกรมผลการออกเสียงค�าว่า	 famille	 [famij]	จากการสังเกต

สเปกโตรแกรมของการออกเสยีงค�าว่า	famille	[famij]	พบว่ากลุ่มตัวอย่างไม่ได้ออกเสียงอรรธสระ	/j/	ในต�าแหน่ง

ท้ายพยางค์	ทั้งนี้	อาจเกิดจากความสับสนในการออกเสียงหน่วยอักขระ	il,	ille	ซึ่งสามารถอ่านออกเสียงต่างกัน	

เช่น	ค�าว่า	gentil	ออกเสยีงว่า	[ʒɑ̃ti]	ซึง่อกัขระ	il	ไม่ออกเสยีง	และในค�าว่า	profil	ออกเสยีงว่า	[pʀɔfil]	ซ่ึงอกัขระ	
il	ออกเสียง	 [il]	ดังนั้น	 ลักษณะการออกเสียงดังกล่าวท�าให้กลุ่มตัวอย่างสับสนและเข้าใจว่าไม่ต้องออกเสียง

พยัญชนะท้ายของค�าที่ลงท้ายด้วยหน่วยอักขระ	ille	จึงออกเสียงค�าว่า	famille	[famij]	หรือ	gentille	[ʒɑ̃tij]	
โดยการตัดเสียงพยัญชนะท้ายออกทั้งหมดเป็น	[fami]	และ	[ʒɑ̃ti]

4.	 การไม่เปล่ียนให้เป็นเสียงอรรธสระ	 (No	 Semi-Consonantization)	จากการทดสอบ

พบว่า	ความผิดพลาดในการออกเสยีงทีเ่ป็นผลมาจากการไม่เปลีย่นเสยีงให้เป็นเสยีงอรรธสระพบได้ร้อยละ	3.07	

ในการอ่านออกเสียงของกลุ่มตัวอย่างท้ังสองระดับ	 ท้ังนี้	 ไม่ปรากฏเสียง	/j/	 ในต�าแหน่งค�าควบในภาษาไทย	 

(สัญชัย	สุลักษณานนท์,	2559,	หน้า	83)	ท�าให้เกิดความยุ่งยากในการออกเสียงของผู้เรียนชาวไทย	
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ภาพ	7

สเปกโตรแกรมแสดงผลการออกเสียงค�าว่า natation [natasjɔ]̃ ของผู้เข้าร่วมทดลอง G2SF04 ในการทดสอบ

การอ่านออกเสียงและการเลียนเสียง

จากภาพ	7	แสดงภาพสเปกโตรแกรมผลการออกเสียงค�าว่า	natation	[natasjɔ]̃	ผลการวิเคราะห์

ภาพสเปกโตรแกรมพบว่า	กลุ่มตัวอย่างไม่เปลี่ยนเสียง	/i/	ที่ตามด้วยเสียงสระ	/ɔ̃/	 ให้เป็นเสียงอรรธสระ	/j/	

ซึง่เป็นผลมาจากการรบัรูผ่้านการมองเห็น	ท้ังนี	้กลุม่ตวัอย่างมองเหน็อกัขระ	i	และ	on	ของค�าว่า	natation	ท�าให้

อ่านออกเสียงว่า	 [natasiɔ̃]	 โดยไม่ค�านึงถึงหลักการเปลี่ยนเสียงกึ่งสระ	(semi-consonantization)	ของ	Spa	

(1978	cited	 in	Ooijevaar,	 2009)	 ในกรณีที่เสียงสระ	 /i/	ตามด้วยเสียงสระอื่นที่อยู่ในหน่วยค�าเดียวกัน

ต้องเปลี่ยนเสียง	/i/	เป็น	/j/

อภิปรายผล

จากผลการวจิยัพบว่ากลุม่ตวัอย่างมปัีญหาด้านการออกเสียงอรรธสระ	/j/	ซ่ึงเชือ่มโยงกบัการถ่ายโยง

ด้านลบจากอักขรวิธีภาษาฝรั่งเศส	ทั้งนี	้ระบบตัวเขียนที่ซับซ้อนสร้างความสับสนในการอ่านออกเสียงแก่ผู้เรียน

ภาษาฝรั่งเศส	ถึงแม้ว่าจะปรากฏเสียง	/j/	 ในทั้งภาษาไทยและภาษาฝรั่งเศสแต่เสียงอรรธสระนี้กลับท�าหน้าท่ี

แตกต่างกัน	สังเกตได้ว่าในระบบสัทวิทยาของภาษาไทย	เสียง	/j/	 ไม่ปรากฏในต�าแหน่งควบกล�้า	ทั้งนี้	 เสียงที่

สามารถอยู่ในต�าแหน่งควบกล�้าของภาษาไทยมี	3	เสียง	คือ	/l/	/r/	และ	/w/

ผลการศึกษาวิจัยน�ามาสู่การพิสูจน์ข้อสมมติฐานที่ตั้งไว้ก่อนหน้า	ดังนี	้

สมมติฐานที่	 1	 ในการทดสอบการออกเสียง	กลุ่มตัวอย่างมีความสับสนในการอ่านออกเสียง	 (oral	

reading)	อรรธสระ	/j/	มากกว่าการเลียนเสยีง	(imitation)	ซึง่เป็นผลมาจากอกัขรวธิทีีซั่บซ้อนของภาษาฝรัง่เศส

ที่มีอิทธิพลต่อการออกเสียง

ในการทดสอบการอ่านออกเสียง	(oral	reading)	กลุ่มตัวอย่างกลุ่ม	1	อ่านออกเสียง	/j/	ผิดร้อยละ	

20.75	และผิดร้อยละ	18.50	ส�าหรับกลุ่มตัวอย่างกลุ่ม	2	กลุ่มตัวอย่างทั้งสองกลุ่มออกเสียงผิดน้อยลงร้อยละ	

49.39	และร้อยละ	41.89	ตามล�าดับ	 ในการทดสอบการเลียนเสียง	 (imitation)	พบว่ากลุ่มตัวอย่างกลุ่ม	1	

ออกเสียงผิดเหลือเพียงร้อยละ	10.25	และผิดเพียงร้อยละ	7.75	ส�าหรับกลุ่มตัวอย่างกลุ่ม	2	

ผลการทดลองพิสูจน์ว่ากลุ่มตัวอย่างเกิดความสับสนในการอ่านออกเสียงอรรธสระ	 /j/	 ซึ่งเป็น

ผลมาจากการถ่ายโยงด้านลบของอักขรวิธีภาษาฝรั่งเศสจริง	 เนื่องจากกลุ่มตัวอย่างทั้งสองกลุ่มสามารถรับรู้
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และออกเสียง	 /j/	 ได้ถูกต้องมากขึ้นจากการฟังและพูดตาม	แต่กลับมีข้อผิดพลาดมากกว่าในทักษะการอ่าน

ออกเสียง	จากการวิเคราะห์ข้อมูลเสียงโดยโปรแกรม	Praat	ผู้วิจัยพบวิธีการออกเสียงผิดที่เป็นผลมาจาก

การถ่ายโยงด้านลบจากอักขรวิธีที่ส่งผลกระทบต่อการออกเสียง	4	รูปแบบ	ได้แก่	1)	การแทนที่ด้วยเสียงอื่น	

(substitution)	2)	การไม่ยืดเสียงในพยัญชนะท้าย	(unreleased	final	consonant	sound)	3)	การตัดเสียง

ออก	(deletion)	และ	4)	การไม่เปลี่ยนให้เป็นเสียงอรรธสระ	(no	semi-consonantization)

หน่วยเสียงอรรธสระ	 /j/	 มีหน่วยอักขระที่หลากหลาย	 โดยเฉพาะหน่วยอักขระ	 il	 และ	 ille	

ในต�าแหน่งตัวสะกดท้ายพยางค์	 ท่ีท�าให้ผู้เรียนชาวไทยเกิดความสับสนในการอ่านออกเสียงและออกเสียงผิด

เป็นเสียง	/l/	บางกรณีออกเสียงเพียงเสียงสระ	/i/	เท่านั้น	ปัญหาที่พบอีกประการหนึ่ง	คือ	เสียง	/j/	ในต�าแหน่ง

ควบกล�้าซึ่งไม่ปรากฏในระบบสัทวิทยาของภาษาไทย	จึงก่อให้เกิดความผิดพลาดในการออกเสียง	กลุ่มตัวอย่าง

บางส่วนจึงออกเสียง	[sjɔ]̃	แยกเป็น	2	พยางค์	เช่น	ในค�าว่า	natation	[na.ta.sjɔ]̃	เดิมทีมี	3	พยางค์กลายเป็น	

4	พยางค์	คือ	[na.ta.si.ɔ]̃
หน่วยอกัขระ	y	ไม่ก่อปัญหาในการออกเสียง	/j/	เนือ่งจากเป็นรปูอกัษรทีช่ดัเจนและถอดเสยีงภาษาไทย

ด้วยตัว	ย	อยู่แล้วจากอิทธิพลของภาษาอังกฤษ	จากการวิจัยไม่พบปัญหาในการออกเสียง	/j/	แต่พบปัญหาใน

การอ่านออกเสียงในลักษณะอื่น	เช่น	กลุ่มตัวอย่างออกเสียงค�าว่า	noyau	ว่า	[nwajo]	และ	[nojo]	ซึ่งไม่ได้มี

ผลกับการออกเสียง	/j/	แต่มีผลในลักษณะอื่น	คือ	คนไทยมักชินกับอักษร	y	ที่เทียบเคียงในภาษาไทยเป็นอักษร	

ย	แต่อักษร	y	ในค�าภาษาฝรั่งเศสออกเสียงเป็น	/i/	+	/i/	ซึ่งท�าหน้าที่ต่างกัน	ดังนั้น	แทนที่จะแบ่งเสียงพยางค์

ได้ถูกต้องคือ	noi	[nwa]	และ	iau	[jo]	แต่กลุ่มตัวอย่างกลับแบ่งพยางค์ว่า	no	[no]	และ	yau	[jo]	ข้อผิดพลาด

ดังกล่าวสอดคล้องกับบทสรุปของสัญชัย	สุลักษณานนท์	 (2561ก,	หน้า	35)	ที่กล่าวว่าการท�าหน้าที่สองอย่าง

สร้างปัญหาในการออกเสียงอย่างมาก	

ผูว้จิยัจงึสรปุว่านอกเหนอืจากการถ่ายโยงด้านลบของอกัขรวธิภีาษาฝรัง่เศส	ต�าแหน่งเสยีงตัวสะกด	และ

เสียงควบยังคงเป็นอีกหนึ่งปัจจัยที่ก่อให้เกิดความผิดพลาดในการออกเสียง	/j/	ทั้งนี้การออกเสียงภาษาฝรั่งเศส	

โดยใช้เสียงเสยีดแทรกแบบก้องเป็นสิง่ทีข่ดักบัอปุนสัิยและความเคยชนิในการพูดภาษาแม่ของกลุ่มผู้เรียนชาวไทย

สมมติฐานท่ี	 2	การถ่ายโยงด้านลบของอักขรวิธีภาษาฝรั่งเศส	สร้างปัญหาในการออกเสียง	 /j/	 

แก่ผู้เรียนในระดับ	A1	มากกว่าผู้เรียนในระดับ	A2

จากผลการทดสอบ	ผูว้จิยัพบว่ากลุม่ตัวอย่างที	่2	ซึง่มทีกัษะภาษาฝร่ังเศสระดับ	A2	อ่านออกเสยีง	/j/	

ได้ถูกต้องมากกว่ากลุ่มตัวอย่างที่	1	ซึ่งมีทักษะภาษาฝรั่งเศสระดับ	A1	จริง	โดยกลุ่มตัวอย่างที่	1	อ่านออกเสียง

ผิดร้อยละ	20.75	และกลุ่มตัวอย่างที่	2	อ่านออกเสียงผิดร้อยละ	18.50	

แต่เมื่อพิจารณาจากค่า	 p-value	ของจ�านวนความผิดพลาดของกลุ่มตัวอย่างทั้งสองกลุ่มพบว่า	

ค่า	p	>	0.05	ซึ่งหมายความว่าไม่มีนัยส�าคัญทางสถิติ	ดังนั้น	ผลการวิจัยสะท้อนให้เห็นว่าระดับของผู้เรียน 

ไม่ได้บ่งบอกถงึความแตกต่างของทักษะการออกเสยีงภาษาฝรัง่เศสในค�าทีม่กีารถ่ายโยงชนดิลบจากอกัขรวธิแีละ

ผลการถ่ายโยงด้านลบของอักขรวิธียังส่งผลต่อการอ่านออกเสียง	/j/	ของกลุ่มตัวอย่างทั้งสองกลุ่มที่เข้าทดสอบ

ในลักษณะเดียวกัน	ผลการทดสอบดังกล่าวสอดคล้องกับผลการวิจัยของ	Santiago	 (2018)	ที่สรุปไว้ว่า	ระดับ

ของผู้เรียนไม่มีผลกระทบต่อการออกเสียงในทุกกรณี	 อย่างไรก็ตาม	 ผู้วิจัยพบว่าปัญหาในการออกเสียงของ

ผู้เรียนชาวไทยอาจจะมีผลมาจากตัวแปรอ่ืน	ๆ	 ซ่ึงผู้วิจัยยังไม่ได้ศึกษาในงานวิจัยชิ้นนี้	 เช่น	สภาวะของเสียงใน

ระบบการฟัง	ระดับความเชี่ยวชาญในภาษาฝรั่งเศสของกลุ่มตัวอย่าง	ระดับของความเครียด	หรือสถานการณ์

การสื่อสารซึ่งต่างก็มีผลต่อการศึกษาปัญหาของการรับรู้หรือการออกเสียงเช่นกัน	(Billières,	1988	cited	 in	

Yamlamai	&	Lacoume,	2020,	p.	66)
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ข้อเสนอแนะการวิจัย

ข้อเสนอแนะทั่วไป

งานวจิยัน้ีน�าเสนอเกีย่วกบัการศกึษาปัญหาการออกเสยีงอรรธสระ	/j/	ของค�าในภาษาฝรัง่เศสทีม่าจาก

การถ่ายโยงด้านลบของอกัขรวธิ	ีซึง่เป็นปัญหาหนึง่ท่ีพบในชัน้เรียนภาษาฝร่ังเศสของหลักสูตรศลิปศาสตรบณัฑติ	

สาขาวิชาภาษาฝรัง่เศสเพือ่การสือ่สาร	มหาวทิยาลัยบรูพา	โดยวเิคราะห์เสียงทางด้านกลสัทศาสตร์	ด้วยโปรแกรม	

Praat	องค์ความรู้จากงานวิจัยนี้สามารถช่วยให้ผู้สอนภาษาฝรั่งเศสรับรู้และเข้าใจถึงปัญหาในการออกเสียง

อรรธสระ	 /j/	อันเป็นผลมาจากอักขรวิธีของผู้เรียนชาวไทยและช่วยให้ผู้สอนค้นหาวิธีการสอนท่ีเหมาะสม

เพื่อแก้ปัญหาการออกเสียงภาษาฝรั่งเศสของผู้เรียนต่อไป

ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยในอนาคต

1.	การศึกษาวิจัยท่ีขยายขอบเขตวิจัยของกลุ่มตัวอย่าง	 เช่น	ศึกษากลุ่มตัวอย่างในระดับมัธยมศึกษา	

และอุดมศึกษา	

2.	การศึกษาปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับผลกระทบจากภาษาที่สอง	(ภาษาอังกฤษ)	และปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับ

ผลกระทบจากอารมณ์	ความตั้งใจ	และความต้องการในการเรียนภาษาฝรั่งเศสของกลุ่มตัวอย่าง

3.	การศึกษาปัจจัยอื่นที่อาจส่งผลกระทบต่อการออกเสียงเพ่ิมเติม	 เช่น	การศึกษาสภาวะของเสียง

ในระบบการฟังระดับความเชี่ยวชาญในภาษาฝร่ังเศสของกลุ่มตัวอย่าง	ระดับของความเครียดหรือสถานการณ์

การสื่อสารรวมถึงการศึกษาบริบททางสัทศาสตร์และบริบททางสัทสัมพันธ	์

รายการอ้างอิง
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Abstract

In	response	to	the	growing	importance	of	lifelong	learning,	the	Thai	MOOC	platform	

provides	a	diverse	range	of	courses,	including	those	specifically	designed	for	English	language	

skills.	To	gain	 insights	 into	the	current	status	of	 these	English	 language	courses,	 this	study	

utilized	a	descriptive	study	design,	analyzing	the	course	documents	of	18	courses	available	on	

the	platform	as	of	May	2023.	The	primary	objective	was	to	examine	the	characteristics	of	these	

courses	in	terms	of	their	purpose,	duration,	and	competency	levels.	The	findings	revealed	that	

56%	of	the	courses	were	English	for	Specific	Purposes	(ESP).	The	remaining	44%	were	General	

English	 (GE)	courses.	ESP	courses	emphasized	 language	skills,	 research	proficiency,	critical	

thinking,	specialized	vocabulary,	and	communication	in	professional	settings.	GE	courses	covered	

basic	English	skills,	everyday	life	communication,	and	cultural	awareness.	Most	courses	had	

short	durations	of	5-10	hours	and	were	classified	as	basic	courses.	This	study	offers	insights	into	

the	English	language	courses	available	on	the	Thai	MOOC	platform,	serving	as	a	foundation	for	

future	research	in	this	area.	Understanding	the	landscape	of	these	courses	is	vital	for	educational	

institutions	to	optimize	their	offerings	and	promote	lifelong	learning	by	avoiding	duplication	

and	developing	targeted	courses.

Keywords:	Massive	Open	Online	Courses	(MOOCs),	Thai	MOOC	Platform,	English	Language,	ESP	(English	for	Specific	Purposes),	

General	English	(GE)

Introduction

Massive	Open	Online	Courses	 (MOOCs)	have	been	considered	a	 tool	 for	 lifelong	

learning.	Individuals	who	have	work	commitments	can	enroll	in	MOOCs	to	upgrade	their	skills	at	

their	own	pace	since	they	are	available	24/7	(Gupta	&	Jain,	2017,	p.	832).	These	platforms	offer	

a	wide	variety	of	English	language	courses	that	cater	to	different	learning	needs.	The	courses	

available	on	these	platforms	comprise	General	English	(GE),	also	known	as	English	for	General	

Purposes	(Richards	&	Schmidt,	2010,	p.	198).	According	to	Harmer	(2007,	p.	19),	GE	is	typically	

“taught	in	most	schools	and	private	language	institutes”	to	improve	learners’	communication	
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abilities	in	everyday	situations.	In	addition,	there	are	English	for	Specific	Purposes	(ESP)	courses	

that	cater	to	the	specific	needs	of	learners	who	require	English	for	academic,	professional,	or	

vocational	purposes	(Dudley-Evans	&	St.	John,	1998).	The	courses	are	readily	accessible	and	can	

be	taken	at	the	learners’	preferred	pace	and	convenience.	As	a	result,	MOOCs	have	become	

a	crucial	resource	for	learners	seeking	to	improve	their	English	language	skills	and	proficiency.

The	Thai	MOOC	platform	 (https://thaimooc.org/),	 launched	 in	2017,	 is	one	such	

platform	that	provides	access	to	a	wide	range	of	courses	in	various	subjects	to	expand	access	

to	education	and	promote	lifelong	learning	for	learners	in	Thailand	and	beyond.	Thai	Cyber	

University	has	developed	an	open	system	approach	for	teaching	and	learning	management,	in	

line	with	the	need	for	educational	technology	reforms	in	Thailand	as	part	of	the	13th	National	

Economic	and	Social	Development	Plan	 (2023-2027)	and	government.	The	plan’s	12th	goal	

emphasizes	the	need	for	a	high-performing	workforce	that	focuses	on	learning	and	meets	future	

development	needs	 (Thammetar,	Theeraroungchaisri,	Khlaisang,	Boonlue,	&	Duangchindra,	

2022,	p.	2).	

Leading	universities	in	Thailand	have	developed	their	platforms,	such	as	Chula	MOOC	

from	Chulalongkorn	University,	MUx	from	Mahidol	University,	CMU	MOOC	from	Chiang	Mai	

University,	and	MFU	Academy	from	Mae	Fah	Luang	University,	as	a	response	to	the	success	of	

Thai	MOOC	(Boonroungrut,	Saroinsong,	Eiamnate,	&	Kim	2021,	p.	4140).	However,	this	paper	

focuses	solely	on	the	Thai	MOOC	platform	because	 the	Thai	MOOC	platform	 is	 the	main	

collaborative	platform	used	by	Thai	universities.

In	today’s	interconnected	and	globalized	world,	English	language	skills	have	become	

increasingly	vital.	Proficiency	in	English	is	often	seen	as	a	crucial	factor	in	obtaining	educational	

degrees,	securing	employment	opportunities,	and	achieving	social	mobility.	English	language	

learning	has	expanded	beyond	 traditional	educational	 institutions,	 such	as	 schools	and	

universities,	to	cater	to	individuals	of	various	ages	and	backgrounds	who	are	seeking	to	enhance	

and	refine	their	English	 language	proficiency	through	lifelong	 learning	 initiatives	such	as	via	

MOOCs.	

Gaining	a	comprehensive	understanding	of	English	language	courses	on	the	Thai	MOOC	

platform	is	crucial	for	educational	institutions.	It	helps	them	avoid	redundancy,	develop	tailored	

courses,	and	maximize	the	platform’s	impact	in	promoting	lifelong	learning.	

Literature	Review

Massive	Open	Online	Courses	(MOOCs)

The	use	of	online	learning	platforms,	including	Massive	Open	Online	Courses	(MOOCs),	

has	grown	exponentially	in	recent	years,	providing	learners	with	opportunities	to	acquire	new	

knowledge	and	skills	in	a	flexible	and	accessible	way.	MOOCs	are	online	courses	that	do	not	
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have	formal	prerequisites	or	admission	requirements	and	are	available	to	an	unlimited	number	

of	participants	free	of	charge	(Gaebel,	2013,	p.	3).	

The	inaugural	MOOC	was	“Connectivism	and	Connective	Knowledge,”	an	online	course	

taught	by	George	Siemens	and	Stephen	Downes	and	offered	through	the	Learning	Technologies	

Centre	and	Extended	Education	at	the	University	of	Manitoba	(Liyanagunawardena,	Adams,	&	

Williams,	2013,	p.	204).	Since	then,	other	MOOC	platforms	such	as	Coursera,	edX	and	FutureLearn	

have	emerged,	and	the	number	of	courses	and	participants	has	grown	significantly.

MOOC	content	is	often	designed	to	be	easily	consumable,	allowing	for	the	successful	

completion	of	MOOCs	(De	Freitas,	Morgan,	&	Gibson,	2015).	Nevertheless,	MOOCs	are	primarily	

suitable	 for	higher	education	students	and	also	post-graduate	students	as	MOOCs	 require	

learners	to	have	a	high	degree	of	responsibility	and	self-discipline	to	effectively	manage	their	

participation	per	their	learning	objectives	(Chunwijitra,	et	al.,	2020,	p.	1079).	

MOOCs	are	also	helpful	in	addressing	competency	gaps	in	various	domains	by	providing	

short	courses	divided	into	different	levels	of	expertise	(Gupta	&	Jain,	2017	p.	832).	MOOCs	are	

being	considered	by	universities	for	different	purposes,	such	as	reducing	education	costs,	making	

better	use	of	existing	resources,	providing	more	flexible	learning	opportunities,	and	reaching	

new	groups	of	learners	(Gaebel,	2013,	p.	11).	They	are	also	valuable	tools	during	the	COVID-19	

quarantine	period	(Lytovchenko	&	Voronina,	2020).

MOOCs	have	the	potential	to	offer	new	perspectives	in	education	and	cater	to	diverse	

audiences.	 Integrating	MOOCs	 into	higher	education	can	provide	advantages	 to	students,	

including	improving	their	English	language	skills,	enhancing	self-directed	learning,	and	engaging	

in	an	international	learning	community	(Stognieva,	2019,	p.	438).	

MOOCs	in	the	Thai	Higher	Education	Context

In	the	context	of	Thai	higher	education,	MOOCs	have	become	a	topic	of	interest	and	

discussion	among	universities	due	to	the	potential	benefits	they	offer,	including	the	opportunity	

to	reach	a	wider	audience,	particularly	in	the	face	of	low	birth	rates	and	intense	competition	for	

admissions.	Therefore,	universities	can	no	longer	focus	solely	on	students	within	the	traditional	

system	(Thammetar	et	al.,	2022,	p.	2).	According	to	Chunwijitra	et	al.	(2020,	p.	1085),	integrating	

MOOC	programs	into	the	curriculum	can	increase	the	university’s	enrollment	and	attract	more	

participants	through	online	courses.	

The	Thai	MOOC	platform	aims	to	develop	the	potential	of	Thai	people	by	providing	

online	education	to	upskill	and	reskill	them	for	the	21st-century	workforce.	The	platform	has	

international	collaborations	and	credit	transfer	agreements	with	MOOCs	from	other	countries.	

Popular	courses	include	English	for	Communication,	Cross-Cultural	Psychology	in	the	Workplace,	

Basic	English,	Psychology	and	Daily	Life,	Korean	1-2,	Blockchain	and	Bitcoin	Technology,	

Professional	Development	Team	Building,	and	Networking	through	Social	Media	(Public	Relations	
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Department,	n.d.).	As	of	April	2023,	the	platform	had	around	1.6	million	users	according	to	the	

Thai	Cybery	University	website.	Table	1	summarizes	the	number	of	courses	available	on	the	

Thai	MOOC	platform	in	each	category	as	of	May	2023.

Table	1

The number of courses available on the Thai MOOC platform in each category (as of May 2023).

No. Category Number	of	Courses %

1 Computer	and	Technology 136 19.68

2 Business	and	Management 125 18.09

3 Life	Skills	and	Self-Development 77 11.14

4 Education	and	Training 76 11.00

5 Health	and	Medicine 71 10.27

6 Language	and	Communication 51 7.38

7 Arts,	Culture,	and	Religion 33 4.78

8 Mathematics	and	Science 31 4.49

9 Society,	Politics,	and	Government 28 4.05

10 Agriculture	and	Environment 27 3.91

11 Engineering	and	Architecture 25 3.62

12 Food	and	Nutrition 10 1.45

13 Others 1 0.14

Total 691 100%

The	 top	five	categories	with	 the	highest	number	of	 courses	are	Computer	and	

Technology,	Business	and	Management,	Life	Skills	and	Self-Development,	Education	and	

Training,	and	Health	and	Medicine,	respectively.	Despite	the	growth	in	the	number	of	courses	

available	on	the	Thai	MOOC	platform,	the	Language	and	Communication	category	still	has	

a	relatively	low	representation.	This	indicates	a	need	for	more	MOOCs	focused	on	language	

learning,	particularly	English,	to	provide	Thai	learners	and	the	workforce	with	opportunities	to	

develop	the	knowledge	and	skills	required	for	their	jobs	and	communicative	goals.

Course	developers	must	adhere	to	Thai	Cyber	University’s	Requirements	and	Guidelines	

for	Conducting	Courses	on	Thai	Cyber	University	 (n.d.).	The	courses	must	be	designed	to	

be	completed	within	15	hours,	with	units	 lasting	between	1-3	hours.	Additionally,	courses	

must	not	exceed	six	weeks	and	must	include	videos,	which	should	account	for	65%	of	the	

learning	hours	and	not	exceed	10	minutes.	The	 remaining	35%	of	 learning	hours	should	

consist	of	other	materials	such	as	activities	and	reading	resources.	The	teaching	system	should	

incorporate	activities,	assessment	methods,	and	collaborations.	Before	proposing	a	course,	it	is	
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recommended	to	review	existing	course	information	available	on	the	platform	and	check	for	

any	potential	duplication	of	course	content.	It	is	important	to	be	cautious	of	using	the	same	

course	name	to	avoid	confusion.	

Many	researchers	have	examined	the	platform,	 its	management,	and	the	courses	

offered	from	different	perspectives.	In	line	with	the	aims	of	this	study,	this	section	describes	

previous	research	that	has	investigated	the	design	and	format	of	the	courses,	the	engagement,	

performance,	and	expectations	of	learners,	as	well	as	the	relationships	between	some	of	these	

factors.	This	knowledge	highlights	the	characteristics	of	effective	MOOCs	specifically	designed	

for	Thai	learners,	serving	as	a	valuable	framework	for	the	data	analysis	in	the	current	study.

To	begin	with,	Phithak,	Wanapu,	Kittidachanupap,	and	Kamollimsakul	(2018)	analyzed	

the	expectations	and	self-regulated	 learning	behaviors	of	462	active	users	 in	a	16-week	

E-Commerce	Website	Development	 for	“Online	Business”	course	offered	 in	Thai	MOOC.	

The	learners	had	high	expectations	of	applying	the	knowledge	gained	to	improve	their	work	

performance.	Most	learners	expected	to	spend	two	hours	per	week	on	learning	but	actually	

spent	no	more	than	30	minutes	per	week.	

Another	study	found	a	significant	relationship	between	course	structure	and	design	and	

learners’	performance	and	engagement.	Anutariya	and	Thongsuntia	(2019)	analyzed	the	Thai	

MOOC	platform	in	terms	of	its	course	structure	and	design,	as	well	as	the	learners’	performance	

and	engagement.	The	dataset	for	the	courses	analyzed	in	this	study	consisted	of	information	

from	28	MOOCs	that	were	offered	in	the	STEM	subject	area	in	2018.	The	researchers	clustered	

Thai	MOOCs	into	short	(less	than	15	hrs.,	<3	hrs./week	effort),	medium-length	(15-40	hrs.,	3-8	

hrs./week	effort),	and	long	(>	40	hrs.,	>	5	hrs./week	effort)	course	clusters.	The	researchers	

discovered	that	most	of	the	MOOCs	were	designed	as	short	courses,	which	is	understandable	

given	that	MOOC	users	are	usually	students	and	working	professionals.	The	authors	further	

analyzed	learners’	performance	and	engagement	by	using	grades	and	attempt	rates	to	cluster	

Thai	MOOC	learners	into	sampling,	targeting,	and	comprehensive	learners.	Thai	MOOC	learners	

demonstrated	the	best	learning	performance	in	medium-length	MOOCs	as	they	had	the	highest	

percentage	of	passing	learners,	as	well	as	the	highest	number	of	comprehensive	and	targeting	

learners.	On	the	other	hand,	long	MOOCs	were	found	to	perform	poorly	in	both	performance	

and	engagement	dimensions.	This	finding	is	supported	by	Chansanam,	Poonpon,	Manakul,	and	

Detthamrong	(2021)’s	systematic	literature	review	regarding	factors	that	pose	challenges	to	

the	success	of	MOOCs.

MOOCs	have	been	widely	integrated	into	English	language	education	programs	and	

have	been	 reported	 to	enhance	 students’	 independent	 learning	and	achievement	 (e.g.,	

Jitpaisarnwattana	&	Chalmers,	2022;	Shalatska,	2018),	but	there	is	a	lack	of	knowledge	regarding	

the	features	of	English	language	courses	offered	on	the	Thai	MOOC	platform.	Given	the	insights	
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provided	by	Poonsawad	and	Lawthong	 (2021)	 regarding	 the	necessity	 for	more	extensive	

documentation	of	English	language	courses	on	the	Thai	MOOC	platform,	this	study	aims	to	

address	this	gap	by	categorizing	the	courses	based	on	two	key	criteria.	Firstly,	the	study	focuses	

on	the	characteristics	of	the	courses,	including	their	duration	and	the	target	competency	levels	

associated	with	them,	encompassing	beginner,	intermediate,	and	advanced	levels.	Secondly,	

the	study	examines	the	content	of	the	courses,	specifically	differentiating	between	English	for	

Specific	Purposes	and	General	English,	and	analyzing	the	topics	covered	in	each	course.

Methodology

This	research	adopts	a	descriptive	study	design	with	a	focus	on	providing	insights	and	

describing	the	current	state	of	English	language	courses	offered	on	the	Thai	MOOC	platform.	

It	study	incorporates	a	documentary	analysis	methodology,	following	the	guidelines	provided	

by	Robson	and	McCartan	 (2016).	This	approach	 involves	examining	and	analyzing	existing	

documents	related	to	the	English	language	courses	available	on	the	Thai	MOOC	platform.	

The	data	was	drawn	from	the	courses	available	on	the	Thai	MOOC	platform	as	of	

May	2023.	The	researchers	used	the	search	terms	“English”	and	“ภาษาอังกฤษ”	from	the	search	

menu.	The	search	yielded	19	results;	however,	one	was	excluded	as	it	was	not	related	to	English	

skills	development.	Next,	the	researchers	cross-referenced	the	figure	with	the	roster	provided	

on	the	Thai	Cyber	University	webpage	(https://mcl.thaicyberu.go.th/course_info2	tcu.	php).	

The	remaining	18	English	courses	were	found	across	the	categories	of	Education	and	Training,	

Business	and	Management,	and	Language	and	Communication.	These	courses	were	published	

from	2020-2022	by	14	universities	or	institutions.	Content	analysis	was	conducted	to	analyze	

the	data.	The	researchers	carefully	read	the	course	descriptions,	learning	outcomes,	and	course	

structures	multiple	times	and	coded	relevant	words	or	phrases	related	to	the	purposes	and	

topics	of	the	courses.	The	data	was	then	categorized	into	groups	based	on	recurring	patterns.	

The	data	was	organized	 in	a	spreadsheet	and	visualized	through	bar	graphs	 illustrating	the	

course	purposes,	 lengths,	and	competency	levels.	Subsequently,	 the	characteristics	of	 the	

analyzed	courses	were	discussed	by	comparing	them	with	the	requirements	and	guidelines	

for	course	delivery	on	the	Thai	MOOC	platform	as	outlined	by	Thai	Cyber	University	(n.d.),	as	

well	as	incorporating	insights	from	previous	studies.

Findings

Table	2	presents	an	overview	of	the	characteristics	of	the	18	English	language	courses	

available	on	the	Thai	MOOC	platform,	including	course	titles,	hosting	institutions,	English	skills	

targeted,	length,	and	competency	levels.	Certain	course	titles	may	be	ambiguous.	For	instance,	

the	“English	Start-Up”	mentions	their	target	group	as	people	in	the	community	in	the	following	

course	description:
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The	English	Start-Up	course	on	the	Thai	MOOC	platform	 is	designed	to	promote	

interactive	learning	within	the	community	of	content	owners	or	individuals	with	the	knowledge	

they	wish	to	share.	It	encourages	community	members	to	communicate	independently,	such	as	

sharing	stories	about	weaving,	agriculture,	tourist	attractions,	community	narratives,	and	more,	to	

provide	insight	to	international	visitors	and	learners.	Additionally,	it	supports	the	development	

and	sustainability	of	language	skills	by	emphasizing	community-based	learning,	where	content	

creators	and	local	residents	design	and	determine	the	language	learning	content	they	wish	to	

develop.	(English	Start-Up	course	description).

However,	the	learning	outcomes	and	course	structure	were	focused	on	understanding	

and	explaining	the	fundamental	principles	of	using	the	English	language	for	communication.	

These	included	fostering	a	positive	attitude	towards	English	and	recognizing	its	value	and	benefits	

in	various	contexts,	particularly	in	daily	life	and	professional	settings.	Hence,	the	course	was	

categorized	as	a	GE	course	rather	than	ESP.

Table	2

Characteristics of Thai MOOC English Courses

General	English	(GE)	Courses

No. Course	titles English	skills	targeted Host	institutions
Competency	

level

Length	

(Hrs.)

1 English	Start-Up	 Speaking
Sukhothai	Thammathirat	

Open	University
Basic 30

2
English	for	Social	

Communication
Speaking

Nakhon	Pathom	Rajabhat	

University
Intermediate 4

3

English	

Communication	

Skills

Vocabulary,	speaking,	

grammar,	reading	and	

writing

Institute	of	Community	

College
Basic 15

4 Ready	English	
Vocabulary,	speaking,	

and	grammar
University	of	Phayao Intermediate 10

5
English	for	Cultural	

Tourism	
Speaking RMUTT Intermediate 6

6
Easy	English	for	

Everyday	Life
Vocabulary	and	grammar

Buriram	Rajabhat	

University
Basic 24

7 Explorative	English	 Vocabulary	and	speaking University	of	Phayao Intermediate 10

8
English	for	

Communication	
Speaking Chiang	Mai	University Basic 10
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English	for	Specific	Purposes	(ESP)	Courses

No. Course	titles English	skills	targeted Host	institutions
Competency	

level

Length	

(Hrs.)

1

Academic	 Reading	 and	

Writing	English	for	Graduate	

Program	

Reading	and	writing Kasetsart	University Basic 15

2 English	for	Hotel	Business Speaking

Hat	Yai	University,	

Business	

Administration	

Basic 5

3
English	for	information	

technology	

Listening,	speaking,	

reading,	and	writing
Khon	Kaen	University Basic 10

4 Describing	figures	in	English	 Writing
Chulalongkorn	

University
Basic 10

5

Academic	English	Listening	

and	 Speaking	 Skills	 for	

Graduate	Program	

Listening	and	speaking Kasetsart	University Basic 15

6
English	for	Fundamental	

Nursing	

Vocabulary	and	

speaking

Suratthani	Rajabhat	

University
Basic 5

7
English	for	Industrial	

Technology	
Speaking	and	reading	

Vocational	Education	

Commission
Intermediate 5

8 English	for	Computing	
Vocabulary	and	

grammar
Naresuan	University Basic 5

9

English	Pronunciation	and	

Basic	English	Phonetics	for	

English	Teachers	

Pronunciation	and	

phonetics
Chiang	Mai	University Basic 10

10
Spoken	English	for	

Pharmacist	
Speaking Naresuan	University Basic 5

Purposes	and	Topics	of	the	Courses

Figure	1	 illustrates	 the	distribution	of	course	purposes,	 lengths,	and	competency	

levels	as	percentages.	Fifty-six	percent	(10)	of	these	courses	were	English	for	Specific	Purposes	

(ESP),	three	of	which	focused	on	Academic	English,	namely:	“Academic	Reading	and	Writing	

English	for	Graduate	Program,”	“Academic	English	Listening	and	Speaking	Skills	for	Graduate	

Program,”	and	“English	Pronunciation	and	Basic	English	Phonetics	for	English	Teachers.”	The	

rest	are	“English	for	Hotel	Business,”	“English	for	information	technology,”	“Describing	figures	

in	English,”	“English	for	Fundamental	Nursing,”	“English	for	Industrial	Technology,”	“English	

for	Computing,”	and	“Spoken	English	for	Pharmacists.”	
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The	analysis	of	 the	course	descriptions,	 learning	outcomes,	and	course	structures	

revealed	several	patterns	 in	 the	topics	covered	by	these	ESP	courses.	Firstly,	a	significant	

emphasis	is	placed	on	developing	and	enhancing	language	skills.	The	courses	tend	to	prioritize	

the	 improvement	of	essential	English	skills	such	as	speaking,	 listening,	 reading	and	writing.	

Secondly,	a	subset	of	courses	aims	to	equip	students	for	academic	settings,	especially	in	the	

context	of	graduate	programs.	These	courses	place	importance	on	fostering	academic	skills	

essential	for	success	in	higher	education.	The	emphasis	lies	in	developing	research	proficiency,	

critical	thinking,	and	analytical	skills.	These	courses	aim	at	navigating	academic	texts,	interpreting	

data,	selecting	 information,	articulating	academic	findings,	writing	abstracts,	and	composing	

theses.

Furthermore,	specialized	vocabulary	plays	a	significant	role	in	many	of	the	courses.	

These	courses	cater	to	students	pursuing	specific	fields	or	professions	and	introduce	industry-

specific	terminology	and	vocabulary,	for	 instance,	courses	like	“English	for	Hotel	Business,”	

“English	 for	 Information	Technology,”	“English	 for	Fundamental	Nursing,”	and	“English	 for	

Industrial	Technology”.	

Lastly,	 courses	 such	as	“English	 for	Hotel	 Business,”	 “English	 for	 Information	

Technology,”	and	“English	 for	 Industrial	Technology”	 focus	on	developing	communication	

skills	in	professional	settings.	

Figure	1

Percentage of Course Purposes, Lengths, and Competency Levels

While	GE	courses	(8	courses,	44%)	on	the	Thai	MOOC	platform	are	not	the	majority,	

their	 inclusion	highlights	 the	acknowledgement	of	 the	significance	of	English	proficiency	 in	

everyday	communication.	These	courses	tend	to	be	designed	for	learners	to	enhance	their	
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overall	language	skills	and	communicate	effectively	in	various	social	and	personal	situations.	

The	topics	covered	by	these	courses	can	be	grouped	into	three	main	categories.	Firstly,	some	

courses	 focus	on	basic	English	 language	skills	 for	communication,	 including	pronunciation,	

sentence	structure,	and	reading	comprehension.	Secondly,	there	are	some	courses	that	aim	at	

everyday	life	communication	skills,	teaching	students	how	to	navigate	situations	such	as	asking	

for	directions,	discussing	travel	plans,	describing	tourist	destinations,	and	addressing	common	

health	issues.	Lastly,	some	courses	emphasize	cultural	awareness	and	understanding,	aiming	

to	enhance	intercultural	communication	skills	and	promote	cultural	sensitivity	by	exploring	

different	cultures,	customs,	and	traditions,	particularly	 those	of	 foreign	communities.	 It	 is	

worthwhile	to	note	that	GE	courses	incorporate	lessons	on	grammar	and	structure,	whereas	

ESP	courses	do	not.	

Duration	and	Level	of	Competency	of	the	Courses

The	length	of	each	course	ranged	from	4	hours	to	30	hours.	The	most	common	length	

of	courses	was	10	hours,	accounting	for	33%	of	all	courses.	The	second	most	common	length	

was	5	hours,	representing	28%	of	all	courses.	Courses	with	a	length	of	15	hours	and	4	hours	

accounted	for	17%	and	6%	of	all	courses,	respectively.	In	addition,	courses	with	a	length	of	

6	hours,	24	hours,	and	30	hours	were	less	common,	accounting	for	6%	of	all	courses	each.	

Based	on	this	information,	there	are	several	patterns	and	trends	that	can	be	observed	in	the	

course	durations.	

The	analysis	of	 the	course	durations	 reveals	several	patterns	on	the	Thai	MOOC	

platform.	Most	courses	(11	out	of	18)	have	durations	between	five	and	15	hours,	indicating	a	

preference	for	shorter	courses.	Among	these,	10-hour	courses	are	the	most	frequent,	suggesting	

a	standardized	format.	Longer	duration	courses,	such	as	24	and	30	hours,	are	less	common.	

The	relationship	between	course	duration	and	the	type	of	English	being	taught	shows	that	

General	English	courses	span	a	wide	range	of	durations	(four	to	30	hours),	while	ESP	courses	

tend	to	be	shorter	(five	to	10	hours).	Additionally,	course	durations	vary	based	on	the	target	

competency	level,	with	Basic	and	Intermediate	courses	offered	across	different	durations	and	

Academic	courses	typically	lasting	10	or	15	hours.

Based	on	the	analysis	of	the	course	syllabuses,	the	data	indicates	that	most	courses	

(72%)	were	categorized	as	basic,	with	13	courses	falling	into	this	category.	Additionally,	five	

courses	 (28%)	were	classified	as	 intermediate.	No	courses	were	 identified	as	advanced.	 In	

comparing	the	level	of	competency	between	GE	and	ESP	courses,	ESP	courses	predominantly	

focus	on	the	basic	level,	with	nine	out	of	10	courses	falling	into	this	category.	In	contrast,	GE	

courses	show	a	more	balanced	distribution	across	competency	levels,	with	four	courses	each	

classified	as	basic	and	intermediate.	However,	it	is	important	to	note	that	the	classification	of	

courses	 into	different	levels	appears	to	be	somewhat	unreliable.	For	 instance,	a	GE	course	
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titled	“Academic	Listening	and	Speaking	English	 for	Graduate	Program”	was	categorized	as	

basic,	while	other	General	English	courses	such	as	“English	for	Social	Communication,”	“Ready	

English,”	“English	for	Cultural	Tourism,”	and	“Explorative	English”	were	labeled	as	intermediate.	

It	is	worth	mentioning	that	the	researchers	did	not	evaluate	the	difficulty	level	of	the	course	

content	but	relied	on	the	information	provided	in	the	course	documents.	This	discrepancy	

suggests	that	the	level	classification	may	not	always	accurately	 reflect	the	actual	difficulty	

level	of	the	courses.

Discussions	

The	findings	suggested	that	the	majority	of	English	language	courses	offered	on	the	

Thai	MOOC	platform	were	designed	for	ESP.	The	ESP	courses	cover	a	range	of	specific	fields	

such	as	Academic	English	and	professions,	such	as	Hotel	Business,	 Information	Technology,	

Fundamental	Nursing,	 Industrial	Technology,	Computing,	and	Pharmacy,	providing	 industry-

specific	vocabulary	and	workplace	communication	skills.	This	is	in	line	with	previous	research	

that	indicates	MOOCs	are	increasingly	being	used	for	skills	development	in	specialized	fields,	

especially	ESP	(Gupta	&	Jain,	2017;	Lytovchenko	&	Voronina,	2020;	Stognieva,	2019).	However,	

it	has	been	observed	that	there	are	certain	areas	of	professions	and	purposes	that	are	still	

lacking	in	terms	of	English	language	support,	such	as	English	for	Tourism	(beyond	the	hotel	

business)	and	English	for	Business.

Regarding	the	length	of	the	courses,	according	to	Thai	Cyber	University	guidelines	for	

Thai	MOOC	courses,	the	duration	should	not	exceed	15	hours,	with	each	unit	lasting	between	

1-3	hours	(Thai	Cyber	University,	n.d.).	Apparently,	longer	courses	were	developed	before	the	

new	guidelines	were	implemented.	Anutariya	and	Thongsuntia	(2019)	found	that	most	courses	

on	the	Thai	MOOC	platform	were	designed	to	be	short,	which	is	consistent	with	this	study’s	

finding	that	most	courses	were	10	hours	long.	This	is	because	MOOC	users	are	typically	students	

and	working	professionals	with	limited	study	time	and	longer	courses	can	affect	the	efficiency	

of	learning	(Chansanam	et	al.,	2021).	However,	there	should	be	more	medium-length	courses	

to	cater	to	learners	who	want	to	improve	their	skills	more	comprehensively,	as	these	learners	

tend	to	engage	better	in	medium-length	courses	(Anutariya	&	Thongsuntia,	2019).

The	finding	that	most	English	 language	courses	on	the	Thai	MOOC	platform	were	

categorized	as	basic	is	consistent	with	previous	research	that	suggests	that	MOOC	content	is	

often	designed	to	be	easily	accessible	and	manageable	for	learners	to	complete	the	courses	

(De	Freitas	et	al.,	2015).	However,	the	lack	of	advanced	courses	may	limit	the	platform’s	ability	

to	serve	more	proficient	 learners	who	are	seeking	 to	develop	higher-level	 language	skills	

(Chunwijitra,	et	al.,	2020,	p.	1079).
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It	is	also	important	to	note	that	the	levels	of	the	courses	were	categorized	vaguely	

into	basic,	 intermediate,	and	advanced	by	the	course	developer,	without	clear	criteria	and	

information	on	the	equivalence	with	any	standardized	framework	such	as	the	Common	European	

Framework	of	Reference	(CEFR).	This	lack	of	clarity	in	course	levels	may	make	it	difficult	for	

learners	to	accurately	assess	their	own	language	proficiency	and	determine	which	courses	are	

appropriate	for	them.	When	the	difficulty	level	of	a	MOOC	is	not	matched	to	the	skills	of	the	

student,	it	can	prevent	the	successful	completion	of	the	course	(Chansanam	et	al.,	2021;	De	

Freitas	et	al.,	2015).	To	address	this	 issue,	course	developers	should	consider	aligning	their	

course	levels	with	established	language	proficiency	frameworks,	such	as	the	Common	European	

Framework	(CEFR),	to	provide	learners	with	a	clear	understanding	of	the	skills	and	knowledge	

they	will	develop	through	each	course.

Conclusions

This	study	sheds	light	on	the	current	status	of	English	language	courses	on	the	Thai	

MOOC	platform.	The	availability	of	English	language	courses	tailored	to	specific	purposes	on	

the	Thai	MOOC	platform	reflects	the	platform’s	responsiveness	to	the	demand	for	targeted	

skills	development	in	diverse	domains.	However,	courses	in	the	Language	and	Communication	

category,	particularly	English,	are	underrepresented	on	the	Thai	MOOC	platform	compared	to	

categories	such	as	Computer	and	Technology,	Business	and	Management,	Life	Skills	and	Self-

Development,	Education	and	Training,	and	Health	and	Medicine.	This	presents	an	opportunity	for	

universities	to	actively	address	this	gap	and	meet	the	demand	for	language	and	communication	

courses.	

Course	developers	can	utilize	the	findings	of	 this	study	as	a	 reference	for	existing	

courses	and	identify	gaps	that	need	to	be	addressed	to	improve	learners’	language	skills.	It	is	

crucial	to	recognize	that	no	one-size-fits-all	approach	exists	(Thaipisutikul	&	Tuarob,	2017,	p.	

2).	This,	in	turn,	can	contribute	to	enhancing	the	country’s	workforce,	aligning	with	the	goals	

of	the	13th	National	Economic	and	Social	Development	Plan	(2023-2027).

Recommendations

The	study	identified	a	lack	of	clear	course-level	criteria	and	a	standardized	framework	

for	course	design	 that	may	 impede	the	effectiveness	of	 the	courses	 in	meeting	 learners’	

needs.	To	address	this	issue,	Thai	Cyber	University	should	consider	incorporating	standardized	

frameworks	like	the	CEFR	in	course	design.	For	future	studies,	as	the	present	study	relied	solely	

on	documentary	analysis	of	course	materials,	future	research	could	include	a	comprehensive	

exploration	of	course	content.
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บทคัดย่อ

บทความน้ีมีความมุ่งหมายเพื่ออธิบายให้เห็นถึงวัฒนธรรมทางอาหารของกลุ่มชาติพันธุ์ชองที่สะท้อน

ผ่านสื่อใหม่	 ใช้วิธีการวิจัยเชิงคุณภาพในการเก็บรวบรวมข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับอาหารชาวชองจากเว็บไซต	์

และสื่อสังคมออนไลน์	ผลการศึกษาพบว่า	ชาวชองรับประทานข้าวเจ้าเป็นหลัก	มีการใช้ข้าวเจ้าและข้าวเหนียว

ในการท�าขนม	ขนมชองมีรสชาติหวานเค็ม	ไม่มีสีสันและรูปแบบท่ีหลากหลาย	วิธีการท�าขนมมีวิธีต้ม	นึ่ง	และ

ทอด	เมนูอาหารชองมีรสชาติเผ็ดร้อน	และมีความหอมจากเครื่องเทศต่าง	ๆ	ใช้วิธี	“ต้ม”	และวิธี	“แกง”	เป็น

วิธกีารท�าอาหารหลกั	เนือ่งจากวถิชีวีติทีพ่ึง่พาป่าเขาธรรมชาติ	อาหารชองมวีตัถดิุบและเคร่ืองเทศทีแ่ตกต่างกบั

อาหารภาคอ่ืนของไทยอย่างชดัเจน	อาหารชองสะท้อนให้เหน็ถงึวถิชีวีติอย่างเรยีบง่ายของชาวชอง	ยงัสะท้อนให้

เห็นถึงความผูกพันระหว่างคนกับป่าเขาและประวัติความเป็นมาของชาวชอง

ค�าส�าคัญ:	วัฒนธรรมทางอาหาร,	กลุ่มชาติพันธุ์ชอง,	สื่อใหม่

Abstract

This	article	aims	at	studying	the	food	culture	of	the	Chong	ethnic	group	appearing	

in	the	new	media.	 In	this	qualitative	research,	the	data	related	to	the	Chong’s	foods	were	

collected	from	websites	and	social	media	platforms.	The	findings	show	that	the	staple	food	

of	 the	Chong	people	 is	steamed	rice.	The	Chong’s	desserts,	which	are	mainly	made	from	

steamed	rice	and	sticky	rice,	taste	sweet	and	salty.	They	are	simple	in	styles	and	colors.	The	

dessert	making	methods	are	boiling,	steaming,	and	deep	frying.	The	Chong’s	dishes	are	spicy,	

hot,	and	aromatic	due	to	the	spices	used	in	cooking.	The	main	cooking	methods	are	boiling	

and	stewing.	As	the	Chong	are	forest	and	mountain-dwelling	people,	their	dishes	are	cooked	

with	raw	materials	and	ingredients	that	are	significantly	different	from	the	foods	in	other	parts	

of	Thailand.	The	Chong’s	food	culture	reflects	their	simple	lifestyle,	the	connection	between	

humans	and	forests,	as	well	as	the	history	of	the	Chong	people.

Keywords:	Food	Culture,	Chong	Ethnic	Group,	New	Media
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บทน�า

ประเทศไทยมีกลุ่มชาติพันธุ ์ที่หลากหลายกระจายอยู่ในทุกภูมิภาคของประเทศ	 กลุ่มชาติพันธุ ์

ชองเป็นกลุ่มชนพื้นเมืองดั้งเดิมในภาคตะวันออกของประเทศไทย	นักมานุษยวิทยาจัดกลุ่มชาติพันธุ ์ชอง

ให้อยู่ในกลุ่มชาติพันธุ์ตระกูลมอญ	 -	 เขมร	 (Mon	 -	Khmer)	ซึ่งถูกบรรจุเป็นสาขาย่อยของกลุ่มชาติพันธุ์

ตระกูลออสโตร	 -	 เอเชียติค	 (Austro	 -	Asiatic)	 (อภิลักษณ์	 เกษมผลกูล,	2555,	หน้า	89)	จากหลักฐานทาง

ประวัติศาสตร์และโบราณคดี	จะพบร่องรอยของกลุ่มชาติพันธุ์ชองได้ในบริเวณจังหวัดจันทบุรี	 จังหวัดตราด	

จงัหวดัระยอง	และจงัหวดัฉะเชงิเทรา	ปัจจบุนัชาวชองอาศยัอยูห่นาแน่นในบริเวณทวิเขาสอยดาวและเขาคชิฌกูฎ	

จังหวัดจันทบุรี	(เจตน์จรรย์	อาจไธสง,	อาจิณ	สว่างชีพ,	นันทวัน	ใจกล้า	และค�ารณ	วังศรี,	2561)	

ค�าว่า	 “ชอง”	 แปลว่า	พวกเรา	หรืออาจแปลได้ว่า	 “เดินงุ ่มง่ามอย่างหมี”	 สื่อความหมายว่า	

“เวลาเดนิป่าให้ระมดัระวงั”	(อภลิกัษณ์	เกษมผลกูล,	2555,	หน้า	90)	ในอดีตชาวชองอยูต่ามป่าเขา	เลีย้งชพีด้วย

การเกบ็ของป่าและล่าสตัว์จนได้ชือ่ว่าเป็น	“นายพรานท่ีช�านาญ”	ด้วยการอยูก่บัป่าเขาอย่างคลุกคลีมายาวนาน	

ชาวชองได้สะสมความรู้การใช้พืชผักสมุนไพรในป่ามาประกอบในการท�าอาหารของชีวิตประจ�าวัน	 วัตถุดิบใน

การท�าอาหารไม่ว่าจ�าพวกผกัหรอืเนือ้	มกัจะใช้ตามทีส่ามารถหาเจอได้จากป่าเขา	จงึท�าให้วฒันธรรมทางอาหาร

ของชาวชองเกดิอตัลกัษณ์ของตน	แต่จากการศกึษางานวจิยัทีเ่กีย่วข้องพบว่า	อาหารชองในงานวจิยันัน้ส่วนมาก

จะเป็นการแนะน�าโดยรวม	ยังไม่ค่อยมีงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับอาหารชองโดยตรง	

ด้วยการพัฒนาของเทคโนโลยีและการคมนาคม	ชาวชองได้รับผลกระทบจากวัฒนธรรมภายนอก

จนท�าให้วัฒนธรรมชองตกอยู่ในภาวะวิกฤต	จากการศึกษาข้อมูลข่าวสารที่เกี่ยวข้องกับชาวชองพบว่า	ข้อมูล

ข่าวสารที่เกี่ยวข้องกับชาวชองน้ันโดยส่วนมากแล้วจะเป็นประเด็นที่เกี่ยวกับวิกฤตทางวัฒนธรรมและ

ผลงานการอนรุกัษ์	เพราะทีผ่่านมากลุม่ชาวชองได้ส�านกึถงึความส�าคญัของวฒันธรรมของตนเองพยายามค้นหา

วิธีในการฟื้นฟูและการอนุรักษ์	 เช่น	การฟื้นฟูภาษาชอง	การสร้างนิเวศพิพิธภัณฑ์และศูนย์อนุรักษ์วัฒนธรรม	

เป็นต้น	ผลงานเหล่านี้ถูกถ่ายทอดออกไปในสื่อใหม่ท�าให้มีกลุ่มชาติพันธุ์กลุ่มอื่นเข้าศึกษาผลงานในการอนุรักษ์

วัฒนธรรมของชาวชอง	นอกจากนี้แล้ววัฒนธรรมชองได้รับความสนใจจากผู้วิจัยต่าง	 ๆ	 จนเกิดผลงานที่

เกีย่วกบัวฒันธรรมชองเป็นจ�านวนมาก	แต่ผลงานเหล่าน้ีโดยส่วนมากถูกเผยแพร่ในรูปแบบบทความหรืองานวจิยั

บนสื่อเก่า	 เช่น	วารสาร	หนังสือพิมพ์	 เป็นต้น	 ในยุคท่ีข้อมูลข่าวสารเผยแพร่ได้รวดเร็วบนส่ือออนไลน์ท�าให้

สือ่ตพีมิพ์หรอืสือ่เก่าไม่สามารถเผยแพร่ได้รวดเรว็เหมอืนสือ่ใหม่	เพราะบุคคลทัว่ไปต่างใช้โทรศพัท์	คอมพวิเตอร์

และอุปกรณ์อื่น	ๆ	ในการสื่อสารจนท�าให้สื่อใหม่กลายเป็นสื่อหลักในการสื่อสารข้อมูล

สือ่ใหม่เป็นสือ่ทีพ่ฒันามาพร้อมกบัสงัคมและเทคโนโลย	ีถ้าเปรยีบเทยีบกบัสือ่เก่ามคีณุสมบตัพิเิศษใน

การส่งสารได้หลายรปูแบบ	คอื	ภาพนิง่	ภาพเคลือ่นไหว	เสยีง	ข้อความ	และแบบประสม	สือ่ใหม่เป็นสือ่ทีอ่�านวย

ให้เกิดการสื่อสารสองทาง	เข้าถึงได้ง่ายด้วยเครือข่ายอินเทอร์เน็ต	และไม่ต้องการอาศัยเงินทุนมากในการใช้สื่อ

ใหม่มาผลิตเนื้อหา	จึงมีบุคคล	องค์กร	หรือหน่วยงานต่าง	ๆ	ใช้สื่อใหม่มาเผยแพร่ข้อมูลข่าวสาร	ยกตัวอย่างเช่น	

เว็บไซต์	(website)	และสือ่สงัคมออนไลน์	(social	media)	โดยใช้ส�าหรบัเป็นพืน้ทีส่�าคญัในการแสดงวฒันธรรม

และข้อมูลข่าวสารต่าง	ๆ	ของกลุ่มชาติพันธุ์ชอง	

การศึกษาวัฒนธรรมชาติพันธุ์จากส่ือใหม่นั้น	ยังไม่ได้เป็นท่ีนิยมในการศึกษาวัฒนธรรมของชาติพันธุ	์

หากพจิารณาถงึการศกึษาวฒันธรรมทางอาหารของกลุม่ชาตพินัธุช์องผ่านสือ่ใหม่หรอืสือ่ออนไลน์	พบว่า	ยงัไม่มี

งานวิจัยที่เกี่ยวกับประเด็นน้ีโดยตรง	การศึกษาอัตลักษณ์อาหารชองผ่านสื่อใหม่มีความส�าคัญต่อการอนุรักษ์

วัฒนธรรมของชาวชอง	เพราะอาหารการกินนั้นเกี่ยวข้องกับประวัติความเป็นมา	การท�ามาหากิน	วิถีชีวิต	และ
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พิธีกรรมต่าง	ๆ	เป็นต้น	ที่เป็นส่วนประกอบส�าคัญของวัฒนธรรมชอง	และด้วยจุดเด่นที่สื่อใหม่ใช้งานและเข้าถึง

ได้ง่าย	สื่อใหม่จึงเป็นสื่อส�าคัญในการสื่อสารวัฒนธรรมทางอาหารของชาวชอง	

ดังนั้น	ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาวัฒนธรรมทางอาหารของชาวชองที่สะท้อนผ่านสื่อใหม่	 เช่น	วัตถุดิบ

การท�าอาหาร	 วิธีการท�าอาหาร	และรสชาติของอาหาร	 เป็นต้น	 เพื่อแสดงให้เห็นถึงวัฒนธรรมทางอาหารของ

กลุม่ชาตพินัธุช์องทีถ่กูถ่ายทอดผ่านสือ่ใหม่	ผลการศกึษาคร้ังนีจึ้งสามารถให้ผู้ทีถ่่ายทอดวฒันธรรมชาวชอง	เช่น

รายการโทรทัศน์ที่ถ่ายทอดอาหารต่าง	ๆ 	เอาไปใช้ประโยชน์ในการน�าเสนอวัฒนธรรมของชาวชอง	และสามารถ

ให้ชาวชองเอาไปใช้ประโยชน์ในการอนุรักษ์วัฒนธรรมของตน

การทบทวนวรรณกรรม

การศึกษาเกีย่วกบักลุม่ชาตพินัธุช์องได้มผีูว้จิยัได้ท�าการศกึษาทีเ่กีย่วข้องกบัวฒันธรรมทางอาหารของ

ชาวชองเป็นจ�านวนมาก	จากผลการศึกษาของโสวัตรี	ณ	ถลาง,	กนิษฐา	แย้มโพธิ์ใช้	และสุดารัตน์	รอดบุญส่ง	

(2556)	พบว่า	“อาหารหลักของชาวชอง	คือ	ข้าวเจ้า	กับข้าวที่เป็นกับข้าวหลัก	คือ	น�้าพริก	 (มีลักษณะเป็น

พริกโขลกรวมกับเกลือ)	จะน�ามารับประทานกับผักชนิดต่าง	ๆ	เท่าที่จะหาเก็บได้จากบริเวณบ้านหรือในป่า	เช่น	

ผักกูด	ผักปรัง	 เป็นต้น	ส่วนอาหารประเภทเนื้อสัตว์ข้ึนอยู่กับว่าจะได้เนื้อสัตว์ประเภทใด	ส่วนใหญ่จะเป็นปลา

และนกซึ่งหาเป็นอาหารได้แทบทุกมื้อ	ต่อมาอาหารของชาวชองเริ่มมีความซับซ้อนตามหลักโภชนาการมากขึ้น	

ปรับเปลี่ยนตามความนิยมในการรับประทานอาหารที่เห็นกันได้ทั่วไปของจังหวัดจันทบุรี	 อย่างไรก็ตาม	พบว่า	 

บางโอกาสหากหาของป่าได้จะท�าอาหารดัง้เดมิ	เช่น	ระก�าป่า	ซึง่มรีสชาตทิีเ่ปรีย้วจดั	(จากการชมิของคณะนกัวจิยั)	

น�ามาปรุงอาหารเป็นแกง	เป็นต้น”

วงธรรม	สรณะ,	นักรบ	 เถียรอ�่า,	 ชูวงษ์	 อุบาลี	 และจุตินันท์	 ขวัญเนตร	 (2563)	 ได้ศึกษาเร่ือง 

ความหลากหลายทางชีวภาพเชิงพื้นท่ีท่ีมีผลต่อการสร้างความมั่นคงทางอาหารของกลุ ่มชาติพันธุ ์ชอง	

จังหวัดจันทบุรี	 พบว่า	 ชาวชองมีวิถีการผลิตอาหารแบบเรียบง่าย	พึ่งพาทรัพยากรจากป่าและพืชผัก

ที่ปลูกไว้โดยบริเวณรอบที่อยู่อาศัย	ลักษณะอาหารส่วนใหญ่เป็นอาหารแห้ง	กลุ่มชาติพันธุ์ชองด�ารงชีวิตภายใต้

ระบบเศรษฐกิจแบบยังชีพ	การเปลี่ยนแปลงจากปัจจัย	2	ประการมีผลต่อการสร้างความมั่นคงทางอาหารของ

กลุ่มชาติพันธุ์ชอง	คือ	1)	นโยบายรัฐส่วนกลางสัมปทานป่าไม้ท�าให้ชาวชองไม่สามารถเข้าใช้ประโยชน์จากป่า	

และ	2)	นโยบายการพัฒนาประเทศสู่อุตสาหกรรมและการเปลี่ยนแปลงทางธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมที่เกิดจาก

มนุษย์และธรรมชาติส่งผลให้ระบบนิเวศเปลี่ยนแปลงไป	ท�าให้วัตถุดิบที่ใช้เป็นส่วนประกอบการท�าอาหารหาได้

ยากขึ้นหรือมีจ�านวนไม่พอเพียงต่อความต้องการ	เช่น	ปลาและหน่อหวาย	เป็นต้น	

ข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมทางอาหารสามารถสรุปได้ว่า	 อาหารชองมีความเกี่ยวข้องกับ

ป่าเขาธรรมชาตเิป็นอย่างมาก	วถีิชวีติท่ีอยูต่ามป่าเขา	ท�าให้ป่าเขาได้อ�านวยวตัถดิุบอนัหลากหลายให้กบัชาวชอง	

แต่ด้วยสาเหตุต่าง	ๆ	ชาวชองไม่สามารถตามหาวัตถุดิบอันมั่งคงจากป่าเขาธรรมชาติ	

นอกจากนี้	ยังมีนักวิจัยต่าง	ๆ	ได้ศึกษาวัฒนธรรมชาติพันธุ์จากหลากหลายมิติและพบว่า	การศึกษา

วัฒนธรรมชาติพันธุ์จากสื่อใหม่น้ันมีเพียงเล็กน้อย	 เช่น	งานวิจัยของอภินันท์	ธรรมเสนา	 (2559)	 เร่ือง	สื่อใหม่

กับกลุม่ชาตพินัธุ:์	การต่อรองทางการเมอืงและวฒันธรรมของกลุม่ชาตพินัธุใ์นสือ่ออนไลน์	จากกรณตีวัอย่างของ

กลุ่มชาติพันธุ์ไทใหญ่และไทโส้	ผลการศึกษาพบว่า	ทั้งสองกลุ่มชาติพันธุ์ต่างใช้ส่ือใหม่เป็นพ้ืนที่ในการส่ือสาร

อัตลักษณ์	 โดยกลุ่มชาติพันธุ์ไทโส้มีเป้าหมายในการใช้สื่อใหม่เป็นช่องทางในการสื่อสารเพื่อสืบทอดวัฒนธรรม	

ขณะที่กลุ่มชาติพันธุ์ไทใหญ่ใช้สื่อใหม่เป็นช่องทางการเคล่ือนไหวทางการเมืองเพ่ือสร้างส�านึกความเป็นไทใหญ่

ที่จะเป็นพลังในการเรียกร้องสิทธิทางการเมือง
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สื่อใหม่นั้นไม่ใช่สื่อที่เกิดใหม่แต่พัฒนามาจากสื่อดั้งเดิม	พสนันท์	 ปัญญาพร	 (2564)	 ได้นิยาม

สื่อใหม่ว่า	“สื่อที่เกิดจากการเปลี่ยนแปลงทางเทคโนโลยีจากระบบอนาล็อกหรือส่ือด้ังเดิมมาเป็นระบบดิจิทัล	

ท�าหน้าที่ส่งสารได้หลายอย่างรวมกัน	คือ	ภาพ	เสียง	และข้อความไปพร้อมกัน”	Mc	Quail	 (2000	อ้างถึงใน	

นภัสวณัจ์	ศกัดิช์ชัวาล,	2553)	ได้เสนอแนวคดิเก่ียวกบัส่ือใหม่ว่าเป็นส่ือท่ีมคีวามหลากหลายและมกีารเปล่ียนแปลง

ตลอดเวลา	สื่อใหม่มีช่องทางการสื่อสารที่คล้ายคลึงกันแต่จะแตกต่างกันไปตามประเภทการใช้งาน	เนื้อหา	และ

บรบิท	ดงันัน้	ลกัษณะส�าคญัของสือ่ใหม่มอียู	่4	ประการ	คอื	1)	ส่ือเพือ่การสือ่สารระหว่างบคุคล	(interpersonal	

communication	media)	2)	สื่อปฏิสัมพันธ์เพื่อความเพลิดเพลิน	 (interactive	play	media)	3)	สื่อเพื่อ

การค้นหาข้อมูล	(information	search	media)	4)	สื่อเพื่อการมีส่วนร่วม	(collective	participatory	media)	

สื่อเพื่อการค้นหาข้อมูลเป็นประเภทที่มีสื่อหลายชนิด	แต่อินเทอร์เน็ตและเวิลด์ไวด์เว็บ	 (World	Wide	Web)	

เป็นตวัอย่างท่ีเด่นท่ีสดุ	เปรยีบเสมอืนห้องสมดุและแหล่งข้อมลูทีไ่ม่มข้ีอจ�ากดัในเรือ่งของขนาดความเป็นปัจจบุนั

และการเข้าถึงความหลากหลายของเนื้อหา	นอกจากนี้แรงจูงใจในการใช้สื่อยังแสดงให้เห็นถึงลักษณะที่เป็น

ประโยชน์ที่นอกเหนือไปจากผลของการพัฒนาการทางเทคโนโลยี

ส�าหรบัประเดน็การศกึษาอาหารกบัส่ือนัน้	งานวิจัยของรัตติกาล	เจนจดั	(2565)	ศกึษาเร่ืองการเปล่ียน

ผ่านการสื่อสารอาหารในสื่อ	ผลการวิจัยพบว่า	การเปลี่ยนแปลงการสื่อสารอาหารจากยุค	analog	สู่ยุค	digital	

(พ.ศ.	2540	-	ปัจจบัุน)	ซ่ึงเปลีย่นบทบาทการสือ่สารอาหารโดยผูร้บัสารกลายมาเป็นผูส่้งสาร	โดยอาศยัเทคโนโลยี

ที่ทุกคนสามารถผลิตเนื้อหาเกี่ยวกับอาหารด้วยตนเอง	รูปแบบการน�าเสนอมีความหลากหลายตั้งแต่การสาธิต	

การรีวิวอาหาร	(review)	และการแนะน�าร้านอาหาร

ปัจจุบัน	สื่อใหม่ถูกใช้เป็นพื้นที่หลักในการเผยแพร่ข้อมูลต่าง	ๆ	ของกลุ่มชาติพันธุ์	 แต่งานวิจัยที่

เก่ียวข้องในอดตีแสดงให้เหน็ว่าประเดน็ด้านวฒันธรรมได้รับความสนใจมากทีสุ่ด	แต่ยงัไม่พบการศกึษาในประเดน็

การสื่อสารอัตลักษณ์ของกลุ่มชาติพันธุ์ชองผ่านสื่อใหม่นัก	การศึกษาครั้งนี้จึงมุ่งเน้นศึกษาวัฒนธรรมทางอาหาร

ของกลุ่มชาติพันธุ์ชองที่สะท้อนผ่านสื่อใหม่ในมุมมองของวัตถุดิบการท�าอาหารและวิธีการท�าอาหาร	 เป็นต้น	

เพื่อแสดงให้เห็นถึงวัฒนธรรมทางอาหารของกลุ่มชาติพันธุ์ชองที่ถูกถ่ายทอดผ่านสื่อใหม่

วิธีการวิจัย

งานวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ	(qualitative	research)	ขั้นตอนการวิจัยเริ่มจากการศึกษา

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องเพื่อได้ชุดความรู้พื้นฐานที่เกี่ยวข้องกับชาวชอง	 จากนั้นจึงเก็บรวบรวมข้อมูลที่

เกี่ยวข้องกับชาวชองจากสื่อใหม่	ได้แก่	เว็บไซต	์(website)	และสื่อสังคมออนไลน์	(social	media)	เช่น	ยูทูบ	

(youtube)	และเฟซบุ๊ก	(facebook)	เป็นต้น	เมือ่ได้ข้อมลูแล้วผูว้จิยัจงึจ�าแนกและเรยีบเรยีงข้อมลูทีเ่กีย่วข้องกบั

อาหารชองตามประเด็นดังนี้	คือ	ข้าว	ขนม	และรายการอาหารต่าง	ๆ 	แล้วท�าการวิเคราะห์วัตถุดิบการท�าอาหาร	

วิธกีารท�าอาหาร	รสชาตขิองอาหาร	และคณุค่าของอาหาร	เกบ็ข้อมลูตัง้แต่วนัที่	20	กรกฎาคม	พ.ศ.	2565	จนถงึ

วนัที	่25	สงิหาคม	พ.ศ.	2565	วเิคราะห์ข้อมลูตัง้แต่วนัที	่26	สิงหาคม	พ.ศ.	2565	ถงึวนัที	่10	ตลุาคม	พ.ศ.	2565	

จากนั้นผู้วิจัยจึงได้ท�าการสรุปผลการวิจัย

ผลการวิจัย

ผู้วิจัยน�าเสนอข้อมูลโดยแบ่งเป็น	2	ส่วน	ส่วนที่หนึ่งได้แก่สื่อใหม่ที่มีการน�าเสนออาหารชองซึ่งเป็น

แหล่งข้อมูลของการศึกษา	และส่วนที่สองเป็นเรื่องราวอาหารชองที่น�าเสนอผ่านสื่อใหม่	ดังนี้
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1.	สื่อใหม่ที่มีการน�าเสนออาหารชอง

ส่วนนี้อธิบายความให้เห็นถึงสื่อใหม่ที่สะท้อนอาหารพื้นบ้านของกลุ่มชาติพันธุ ์ชาวชองจาก

ผูท้ีเ่ป็นแหล่งก�าเนิดสาร	3	ประเภท	ได้แก่	สือ่สาธารณะ	สือ่สถาบนัวชิาการ	และสือ่รายบคุคล	สามารถสรปุได้ดงันี้

1.1	สื่อสาธารณะที่น�าเสนออาหารชอง

สือ่สาธารณะในการศกึษาครัง้นี	้หมายถงึ	ผูส่้งสารหรอืผูก้�าเนดิสารทีเ่ป็นองค์กร	หรอืหน่วยงาน

ที่สื่อสารให้กับผู้รับสารท่ัวไป	ไม่ได้หมายถึงองค์กรหรือหน่วยงานที่ศึกษาทางวิชาการ	สื่อสาธารณะในการวิจัย

ครั้งนี้ประกอบด้วย	สถานีโทรทัศน์ไทยพีบีเอส	(Thai	PBS)	ส�านักข่าวไทย	(NBT	2HD)	อมรินทร์	ทีวี	(Amarin	

TV)	องค์กรปกครองส่วนท้องถิ่น	(อปท.)	CTV	เคเบิลทีวี	จันทบุรี	และตราดโพสต	์นิวส์

สถานโีทรทศัน์ไทยพบีีเอส	(Thai	PBS)	เป็นสถานโีทรทศัน์สาธารณะแห่งแรกของประเทศไทย	

ด�าเนินการโดยองค์การกระจายเสียงและแพร่ภาพสาธารณะแห่งประเทศไทย	(ส.ส.ท.)	มีวิสัยทัศน์มุ่งมั่นเป็น

สถาบันสื่อสาธารณะที่สร้างสรรค์สังคมคุณภาพและคุณธรรม

-	 ใน	พ.ศ.	 2556	 และ	พ.ศ.	 2558	 รายการท่องเท่ียวอย่าง	 “ทั่วถิ่นแดนไทย”	 และ	

“เทีย่วไทยไม่ตกยคุ”	ได้น�าเสนอการท่องเทีย่วของชาวชองในจังหวดัตราด	มเีนือ้หาเกีย่วกบักจิกรรมการท่องเทีย่ว	

เช่น	การท�า	“ขนมป้าย”	“ขนมตุ้มเปล”

-	ในวันที่	15	กุมภาพันธ์	พ.ศ.	2561	ในรายการ	“ทุกทิศทั่วไทย”	ได้น�าเสนอ	“ข้าวหอมแม่

นางพญาทองด�า”	 (ไทยพีบีเอส	 (Thai	PBS),	2561)	 ซ่ึงเป็นข้าวพันธุ์พื้นบ้านดั้งเดิมของชาวชอง	มีคุณค่าทาง

สมุนไพรและคุณค่าทางประวัติศาสตร์	 เห็นได้จากไทยพีบีเอส	(Thai	PBS)	 (2561)	ที่ระบุว่า	“พระเจ้าตากสิน

ทรงเคยหงุข้าวหอมแม่นางพญาทองด�าให้กองทพักนิก่อนทบุหม้อข้าวทิง้	และเข้าตีเมอืงจนัทบรุ	ีรวมไพร่พลกูช้าติ”	

-	 ระหว่าง	พ.ศ.	2561-2562	มีรายการ	“ภัตตาคารบ้านทุ่ง”	3	ครั้งท่ีน�าเสนอวัตถุดิบที่

เกี่ยวข้องกับอาหารชอง	เช่น	“กล้วยพระ”	“ดอกออบ”	และ	“ลูกส�ารอง”	โดยท�าเป็นรายการอาหารพื้นบ้าน

ดั้งเดิมที่ได้รับการสืบทอดมาจากรุ่นสู่รุ่น	

-	ในวันที่	23	สิงหาคม	พ.ศ.	2563	รายการ	“Foodwork”	น�าเสนอการท�าขนมพื้นบ้านของ

ชาวชอง	ได้แก่	“ขนมตุ้มเปล”	และ	“ขนมป้าย”	

-	ในวันที่	27	มีนาคม	พ.ศ.	2565	รายการ	“หม้อข้าวหม้อแกง”	ได้น�าเสนอจากมุมมองของ

เดก็ประเดน็	“ข้าวส้มอุน่”	ทีน่�าใบคลุม้มาห่อข้าวซึง่เป็นรายการอาหารพืน้บ้านทีส่บืทอดต่อกนัมาจากบรรพบรุษุ

ชาวชอง

-	 ในวันที่	 3	 เมษายน	พ.ศ.	 2565	 รายการ	 “Spirit	 of	 Asia”	 ตอน	 “ความบริบูรณ์

จากป่าสู่ล�าน�้าจันทบูร”	 ได้น�าเสนอวิถีชีวิตดั้งเดิมของชาวชองในจังหวัดจันทบุรีที่พึ่งพาธรรมชาติหาของป่า

เครื่องเทศอย่าง	“กระวาน”	และ	“เร่ว”	ไปแลกกับสินค้าของเมืองจันทบุรีจนปัจจุบันลูกหลานของชาวชองได้

ตกทอดภูมิปัญญาต่าง	ๆ	น�าเครื่องเทศสมุนไพรมาปรุงอาหารและสร้างแนวคิดโภชนาบ�าบัดในการรักษาโรค

สถานวีทิยุโทรทศัน์แห่งประเทศไทย	หรอื	เอน็บที	ี2	เอชดี	(องักฤษ:	NBT	2HD)	เป็นหน่วยงาน

สถานีวทิยโุทรทศัน์ของรฐับาล	และมสีถานะเป็นสถานวีทิยโุทรทศัน์แห่งชาติของประเทศไทย	ในวนัที	่20	ธนัวาคม	

พ.ศ.	2560	รายการ	“ข่าวค�่า”	ได้น�าเสนอเรื่องราวชาวชองในจังหวัดจันทบุรีที	่“ตลาดประชารัฐอินทรีย์”	พื้นที่

หน้าที่ว่าการอ�าเภอที่ถูกน�ามาใช้เป็นตลาดการสินค้าเกษตรอินทรีย์	 มีการสร้างร้านที่มีรูปแบบแตกต่างจาก

ร้านอืน่	ๆ 	อาหารท่ีขายในงานเป็นอาหารเพือ่สขุภาพ	ท้ังผักสด	สมนุไพร	ผลไม้	ไข่ไก่อารมณ์ดี	และอาหารพ้ืนบ้าน

ชาวชองอย่าง	“หมูกระวาน”	โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อสร้างแบรนด	์“เกษตรอินทรีย์	วิถีคนชอง”
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อมรินทร์	 ทีวี	 (Amarin	TV)	 เป็นสถานีโทรทัศน์ภาคพื้นดินระบบดิจิทัลความละเอียดสูงใน

ประเทศไทย	ในวันที่	29	มกราคม	พ.ศ.	2562	ในรายการ	“ข่าวอรุณอมรินทร์”	ได้น�าเสนอรายการอาหาร	เช่น	

“แกงใบยางพาราปลาดกุ”	ทีใ่ช้วตัถดุบิใบยางพาราพืน้บ้านของชาวชองในจงัหวดัตราด	ต่อมาในวนัที	่17	เมษายน	

พ.ศ.	2564	รายการ	“ตามอ�าเภอจาน”	ได้น�าเสนอ	“แกงเนื้อสลัดได”	กับ	“แกงส้มเต่าเกียด”	ของชาวชองใน

จังหวัดจันทบุรี

CTV	จันทบุรี	 เป็นสื่อออนไลน์ที่น�าเสนอข่าวสารต่าง	ๆ	ของประเทศไทย	โดยต้ังบริษัทผลิต

รายการอยูท่ีเ่มอืงจนัทบุร	ีในวนัที	่11	พฤษภาคม	พ.ศ.	2565	ได้จัดท�ารายงานพเิศษ	“ขนมปาย	ขนมโบราณกลุม่

ชาตพินัธุช์าวชอง	ต�าบลคลองพล	ูอ�าเภอเขาคชิฌกฏู	จังหวดัจันทบรีุ”	ซ่ึงเป็นขนมโบราณท่ีท�าจากแป้งข้าวเหนยีว	

แป้งข้าวเจ้า	และมะพร้าว	และในวันที่	 7	มิถุนายน	พ.ศ.	2565	 ได้น�าเสนอรายงานพิเศษ	“ลู๊กกะมู๊จ	หรือ	 

น�้าพริกตะไคร้”	 ท่ีมีสมุนไพรเป็นวัตถุดิบหลัก	ได้แก่	ตะไคร้ท่ีเป็นอาหารโบราณท่ีมีสรรพคุณช่วยเรียกน�้านมให้

ผู้หญิงที่ต้องให้นมบุตร

ตราดโพสต์	นิวส์	 เป็นช่องทางออนไลน์น�าเสนอข่าวสารต่าง	ๆ	ของจังหวัดตราด	ในวันที่	25	

พฤษภาคม	พ.ศ.	2562	ได้น�าเสนอ	“ข้าวหลามชาวชอง”	ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของกิจกรรมการลงแขกนวดข้าวที่สืบ

ต่อกันมาจากบรรพบุรุษ	และมีข้อห้ามของคนโบราณว่าห้ามเผาข้าวหลามกลางพรรษา	 เนื่องจากฝนตกชุกจะ

ท�าให้ข้าวหลามสุกยาก

1.2	สื่อสถาบันวิชาการที่น�าเสนออาหารชอง

สื่อสถาบันวิชาการในการศึกษาครั้งนี้	หมายถึง	องค์กรและหน่วยงานทางวิชาการ	ในการวิจัย

ครั้งนี้ได้แก	่สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย	มหาวิทยาลัยมหิดล	(RILCA)	และศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร	

(องค์การมหาชน)

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย	มหาวิทยาลัยมหิดล	 (RILCA)	ก่อตั้งขึ้นเพื่อถ่ายทอด

ความรู้เชิงวิชาการด้านภาษาและวัฒนธรรมจากผลงานการวิจัยของสถาบันฯ	ในวันที่	11	มิถุนายน	พ.ศ.	2557	

ได้มีการน�าเสนอการท�า	“หมูกระวานจานเด็ด”	 เป็นอาหารชาวชองที่มีการใช้	“กระวาน”	มาเป็นวัตถุดิบและ 

เพื่อเผยแพร่ความรู้เรื่องสมุนไพรและอาหารพื้นบ้าน

ศนูย์มานษุยวทิยาสรินิธร	(องค์การมหาชน)	ก่อตัง้ขึน้เพือ่เป็นสถาบนัวชิาการด้านมานษุยวทิยา

ชัน้น�าในระดบัประเทศทีมุ่ง่ใช้ประโยชน์จากองค์ความรู้ทางมานษุยวทิยาเพ่ือสร้างความเข้มแขง็ให้สังคมบนฐาน

ความเข้าใจและยอมรับความหลากหลายทางวัฒนธรรม	จากข้อมูลระบบศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธรน�าเสนอว่า	

ชาวชองรบัประทานข้าวเจ้า	ผกั	น�า้พรกิ	แกงพืน้ถิน่หรอือาหารทีไ่ด้จากป่า	ในแต่ละรอบปีมอีาหารของชาวชองขึน้

อยู่กับวิถีชีวิต	ทรัพยากรทางธรรมชาติในรอบปี	และประเพณีความเชื่อ	เช่น	ชาวชองจะท�าขนมข้าวห่อ	ข้าวต้ม	

เพื่อน�าไปท�าบุญอุทิศส่วนกุศลให้กับบรรพบุรุษที่วัดช่วงนวดข้าว	ชาวชองจะท�า	“ข้าวเหนียวมูน”	ช่วงนวดข้าว

และช่วงท�านาชาวชองจะหาปลามาประกอบอาหาร	นอกจากช่วงเวลาดังกล่าวแล้ว	ชาวชองยังเข้าป่าหาของป่า	

จับสัตว์	 เก็บผักและสมุนไพรตามฤดูกาลเพื่อน�าไปค้าขายและบริโภคในครัวเรือน	 เช่น	ขึ้นเขาไปหาปลาไหล	

เต่าเกียด	และผลไม้ประเภทต่าง	ๆ	เช่น	ระก�า	มะไฟ	มะปราง	เป็นต้น	

1.3	สื่อรายบุคคลที่น�าเสนออาหารชอง

สือ่รายบคุคลในการศกึษาครัง้นี	้หมายถงึ	ผู้ส่งสารหรอืผูก้�าเนดิสารทีเ่ป็นรายบคุคล	โดยสามารถ

สื่อสารให้กับผู้รับสารและไม่จ�ากัดที่มาของเนื้อหาสาร
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สื่อรายบุคคลท่ีน�าเสนอความเป็นชองมักน�าเสนอข้อมูลประเภทข้อความและรูปภาพ	

ส่วนใหญ่เป็นการบันทึกกิจกรรมในชีวิตประจ�าวันผ่านประสบการณ์การรับประทานอาหารชอง	 เช่น	

“ก๋วยเตีย๋วหมเูลยีง”	ทีม่กีารใช้	“เร่ว”	เป็นเครือ่งเทศสมนุไพรท้องถิน่มาปรงุอาหารเพือ่ดบักลิน่คาว	ปัจจบุนัร้าน

อาหารต่าง	ๆ 	ได้มกีารพฒันาอาหารชองตามทีค่นในสงัคมให้ความนยิม	มกีารปรบัเปลีย่นวธิปีรงุอาหารและวตัถดิุบ

ในการท�าอาหาร	จนท�าให้อาหารชองได้รบัความนยิมมากขึน้และกลายเป็นส่วนประกอบส�าคญัของอาหารจนัทบรุี

2.	เรื่องราวอาหารชองที่น�าเสนอผ่านสื่อใหม่

ชาวชองด�าเนินชีวิตพึ่งพาธรรมชาติเป็นหลักมาตั้งแต่อดีต	 ในรายการ	“Spirit	of	Asia”	ตอน	

“ความบริบูรณ์จากป่าสู ่ล�าน�้าจันทบูร”	 (ไทยพีบีเอส	 (Thai	 PBS),	 2565)	 ดังค�าบอกเล่าของ	 “กุหลาบ	

เต่าเงิน”	ซึ่งเป็นลูกหลานชาวชองท่ียังคงอาศัยอยู่ใกล้ป่าเชิงเขาคิชฌกูฏ	อ�าเภอเขาคิชฌกูฏ	จังหวัดจันทบุรีว่า	

วิถีชาวชองมักหาของป่าและสมุนไพรพื้นบ้านมาประกอบอาหาร	กุหลาบ	 เต่าเงิน	จึงคลุกคลีกับการท�าอาหาร

ป่ามาตั้งแต่เด็ก	นอกจากนี้ยังสามารถท�าอาหารจากกุ้ง	ปู	และพืชผักต่าง	ๆ 	ที่หามาได้รอบตัว	รสชาติของอาหาร

ชาวชองจงึคงรสชาตธิรรมชาตแิท้ไว้และมคีวามเผ็ดร้อนถึงเคร่ือง	กหุลาบ	เต่าเงินกล่าวว่า	“เอกลักษณ์ของอาหาร

ชาวชองคือ	วิถีอันปราศจากผงชูรส	ชาวชองใช้กะปิปรุงรสเค็ม	จากเดิมกิโลกรัมละ	3	บาท	และต้องน่ังเกวียน

เอาของป่าไปแลกที่ริมน�้าแม่น�้าจันทบูร”

อาหารของชาวชองที่สะท้อนผ่านสื่อใหม่นั้น	ผู้วิจัยน�าเสนอ	3	ประเด็น	 ได้แก่	ข้าว	ขนม	และ

รายการอาหาร	สามารถสรุปได้ดังนี้

2.1	ข้าว

ชาวชองมีการปลูกข้าวมาดั้งแต่อดีต	มีทั้งข้าวไร่และข้าวนาท�าให้เกิดวิถีการรับประทานข้าว 

และประเพณีลงแขกในวิถีการท�าเกษตร	“ข้าวหอมแม่นางพญาทองด�า”	ของชาวชอง	มีกลิ่นหอมเหมือน

ใบเตย	 เป็นข้าวพื้นเมืองดั้งเดิม	 โดยชาวบ้านส่วนใหญ่เรียกว่า	 “ข้าวญา”	สามารถปลูกในที่นาและไร่ได้	

ล�าต้นแข็ง	สีล�าต้นม่วงอมด�า	ข้อสีเขียว	ปล้องสีม่วง	 มีคุณค่าทางสมุนไพร	ผลการวิเคราะห์ทดสอบคุณค่า

สารอาหารจากสถาบันค้นคว้าและพัฒนาผลิตภัณฑ์อาหาร	มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์รับรองว่า	 “ข้าวหอม

แม่นางพญาทองด�า”	มีสารอาหารช่วยลดอักเสบของเนื้อเยื่อ	ช่วยลดไขมันอุดตันในเส้นเลือด	หัวใจ	และสมอง	

เป็นยาระบายลดความอ้วน	โรคความดันโลหติสงู	โรคเบาหวาน	ช่วยบ�ารงุสายตา	ยบัยัง้การเจรญิเตบิโตของเซลล์

มะเร็งได้	มีคุณค่าทางสมุนไพรและมีคุณค่าทางประวัติศาสตร์ว่า	“พระเจ้าตากสินทรงเคยหุงให้กองทัพกินก่อน 

ตีหม้อข้าวทิ้ง	และเข้าตีเมืองจันทบุรี	รวมไพร่พลกู้ชาติ”	(ไทยพีบีเอส	(Thai	PBS),	2561)

“ข้าวส้มอุ่น”	เป็นอาหารโบราณที่สืบทอดจากบรรพบุรุษ	เวลาท�าจะต้องเตรียมผัดกระเทียม

บดก่อน	จากนั้นจึงน�ากระเทียมผสมกับข้าวนึ่งร้อนและหมูสับแล้วจึงปั้นเป็นลูกกลม	ๆ	กินกับพริกแห้งทอด	

ปัจจุบันชาวชองจะห่อข้าวด้วยใบคลุ้มแล้วน�าไปปิ้งให้เนื้อหมูสุก
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ภาพ	1	

ข้าวส้มอุ่น

หมายเหตุ.	จาก	“ข้าวส้มอุ่น:	หม้อข้าวหม้อแกง”	 โดย	Thai	PBS	Kids,	27	มีนาคม	2565	 (https://www.

youtube.com/watch?v=R8-GOgpHEXM).

ในต�าบลช้างทูน	อ�าเภอบ่อไร่	จงัหวดัตราด	การเผาข้าวหลามเป็นกิจกรรมส่วนหนึง่ในประเพณี

การลงแขกนวดข้าวของชาวชองเพือ่รบัรองแขกทีม่าช่วยนวดข้าว	ไม้ไผ่ทีเ่อามาท�าข้าวหลามต้องเป็นไม้ไผ่สีสุกที่

มอีายไุม่เกนิหนึง่ปี	ตดัเป็นท่อนยาวประมาณ	3-4	นิว้	แล้วล้างน�า้ให้สะอาด	จากนัน้น�าข้าวเหนยีวท่ีแช่ค้างคนืผสม

กับถั่วด�าและน�้ากะทิแล้วใส่เข้าไปในท่อนไม้ไผ	่จุดไฟที่ไม้ฟืนทั้งสองข้าง	ใช้เวลาประมาณหนึ่งชั่วโมง	ข้าวหลาม

จึงสุกสามารถน�าไปกินกับน�า้ตาลและกับข้าวอื่น	ๆ	คนสมัยก่อนจะท�าการเผาข้าวหลามในช่วงออกพรรษา	และ

จะไม่เผาในระหว่างพรรษา	เพราะเชื่อว่าจะท�าให้ภูมิอากาศแห้งแล้ง	

2.2	ขนม

ชาวชองท�าขนมเพือ่เซ่นไหว้ในพิธกีรรมและเพ่ือรับประทานรองท้องเวลาไปท�าไร่นาหรือเดินป่า	

ขนมชองท�ามาจากข้าวเจ้าและข้าวเหนียวเป็นหลัก	ไม่ใส่สีและไม่มีรูปแบบหลากหลายเหมือนขนมไทย	สะท้อน

ให้เห็นถึงวิถีชีวิตอันเรียบง่ายของชาวชอง	

ในต�าบลคลองพลู	อ�าเภอเขาคิชฌกูฏ	จังหวัดจันทบุรี	 “ขนมปาย”	และ	“ขนมฝาละมี”	

เป็นขนมที่มีมาตั้งแต่อดีตที่ท�าง่ายและวัตถุดิบหาง่าย	

ค�าว่า	“ปาย”	ตามภาษาชองหมายความว่า	“ป้ันให้มีลกัษณะแบน”	การท�า	“ขนมปาย”	เริม่จาก

การผสมแป้งข้าวเจ้าหนึ่งส่วนและแป้งข้าวเหนียวสองส่วน	ปรุงรสด้วยเกลือเล็กน้อย	ผสมกับมะพร้าวขูดและ 

น�้าเปล่า	 เมื่อนวดจนแป้งจับตัวเป็นก้อนก็จะแบ่งแป้งเป็นก้อนเล็ก	 ๆ	 แล้วกดให้แผ่ขยายออกไปเป็น

วงกลมแบน	ๆ	แล้วจึงน�าไปทอดจนมีสีเหลืองทองพร้อมรับประทาน
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ภาพ	2

ขนมปาย

หมายเหต.ุ จาก	“รายงานพเิศษ	ขนมปาย	ขนมโบราณกลุม่ชาตพินัธุช์าวชอง	ต.คลองพลู	อ.เขาคชิฌกฏู	จ.จันทบุร”ี	 

โดย	CTV	จันทบุรี,	2565ก	(https://www.facebook.com/watch/?v=4565503176883596).

“ขนมฝาละมี”	 เป็นขนมที่มีลักษณะและรสชาติเหมือนขนมครก	วิธีการท�าเริ่มจากการผสมน�้ากะทิ	 

แป้งข้าวเจ้า	น�้าเปล่า	และเกลือรวมกันให้มีลักษณะเป็นของเหลว	จากนั้นให้ถูน�้ามันที่กระทะแล้วเทแป้งลงไป

จนเป็นแผ่นบาง	ๆ	แล้วจึงปิดฝารอจนแป้งสุก	ค่อยกลับด้านจนสุกจึงน�ามารับประทาน

“ขนมตุ้มเปล”	 เป็นขนมโบราณท่ีพ่อแม่ท�าให้ลูกไปรับประทานเมื่อต้องเข้าป่า	 วิธีการท�าเริ่มจาก

การน�าข้าวเหนยีวมาผสมเกลอื	แล้วใส่ในเครือ่งจักสานท่ีท�ามาจากใบมะพร้าว	น�าขนมต้มประมาณ	10	นาทีจนสกุ	

ตัวขนมจะดูเหมือนข้าวเหนียวนึ่ง	รับประทานกับน�้าตาลอ้อยเพื่อให้ได้รสชาติที่หวานเค็ม

ภาพ	3

ขนมตุ้มเปล

หมายเหต.ุ	จาก	“เท่ียวไทยไม่ตกยคุ:	สขุแบบชาวชอง...บ้านช้างทนู”	โดย	Thai	PBS,	7	ธนัวาคม	2558	(https://	

www.youtube.com/watch?v=272xfhknnTM).
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“ขนมป้าย”	เป็นขนมพื้นบ้านที่จะท�าในช่วงมีงานมงคล	ตัวขนมท�าจากแป้งข้าว	ไส้ขนมเป็นมะพร้าว

ขูดที่กวนกับน�้าตาลอ้อย	ห่อด้วยใบคลุ้ม	แล้วน�าไปนึ่งประมาณ	20	นาที	ปัจจุบันชาวชองในจังหวัดตราดยังใช้

ขนมป้ายเป็นของเซ่นไหว้ในการประกอบพิธี	อย่างเช่นพิธีการละเล่นผีหิ้ง	เป็นต้น

ภาพ	4

ขนมป้าย

หมายเหต.ุ จาก “เท่ียวไทยไม่ตกยคุ:	สขุแบบชาวชอง...บ้านช้างทนู”	โดย	Thai	PBS,	7	ธนัวาคม	2558	(https://	

www.youtube.com/watch?v=272xfhknnTM).

2.3	รายการอาหาร

เมนูอาหารชองจะใช้วัตถุดิบธรรมชาติ	 ซึ่งมักจะเป็นพืชผักเฉพาะถิ่น	 เพราะชาวชอง

ด�าเนนิชวีติด้วยการพึง่พาของทีม่าจากป่าเป็นหลัก	จากงานของ	โสวตัรี	ณ	ถลาง,	กนษิฐา	แย้มโพธิใ์ช้	และสดุารัตน์	

รอดบญุส่ง	(2556)	พบว่ากบัข้าวทีเ่ป็นกบัข้าวหลกัของชาวชอง	คอื	น�า้พรกิ	(มลีกัษณะเป็นพรกิโขลกรวมกบัเกลอื)	

โดยจะน�ามารบัประทานกบัผกัชนดิต่าง	ๆ 	ท่ีเกบ็ได้จากบรเิวณแถวบ้านหรอืในป่า	เช่น	ผักกดูและผกัปรงั	เป็นต้น	

ส่วนอาหารประเภทเนื้อสัตว์นั้น	ส่วนใหญ่มักจะเป็นปลาและนกซึ่งสามารถเสาะหาเป็นอาหารได้แทบทุกมื้อ

ท่ีต�าบลคลองพลู	อ�าเภอเขาคิชฌกูฏ	จังหวัดจันทบุรีนั้น	“พริกตะไคร้”	 เป็นเมนูอาหารที่มี

สมนุไพรต่าง	ๆ 	เป็นส่วนประกอบส�าคญัในการประกอบอาหารต้ังแต่อดีต	เริม่จากการน�าตะไคร้ซอย	พริกขีห้นสูด	

พรกิแห้ง	กระเทยีม	และเกลอืต�ารวมกนั	แล้วบบีมะนาวใส่เพิม่	เมนนูีจ้ะไม่ใส่กะปิเพราะจะท�าให้เหมน็คาว	จากนัน้

น�าน�า้กะทต้ิมในกระทะเคีย่วน�า้กะทิจนออกมนั	แล้วใส่ส่วนผสมท่ีต�าลงไป	เมือ่น�า้กะทงิวดลงจงึใส่ใบมะกรดูลงไป

พร้อมปิดไฟ	สามารถเก็บรับประทานไว้ได้หลายวัน	มีประโยชน์ช่วยเรียกน�้านมให้สตรีที่เพิ่งคลอดบุตร
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ภาพ	5	

พริกตะไคร้

หมายเหตุ.	จาก	“รายงานพิเศษ	ลู๊กกะมู๊จ	หรือ	น�้าพริกตะไคร้”	 โดย	CTV	จันทบุรี,	2565ข	 (https://www.

facebook.com/watch/?v=560669695407426).

อาหารชองมวีตัถดุบิเป็นพชืผกัจากป่า	เช่น	ต้นสลดัได	ต้นเต่าเกยีด	กล้วยพระ	ต้นออบ	ต้นส�ารอง	และ

ใบยางพารา	เป็นต้น	วัตถุดิบเหล่านี้เป็นวัตถุดิบที่หาเก็บได้จากรอบตัว

ที่ชุมชนบ้านทุ่งสะพาน	อ�าเภอเขาคิชฌกูฏ	จังหวัดจันทบุรี	มีชาวชองอาศัยอยู่เป็นจ�านวนมากและ

มีการใช้วัตถุดิบจากธรรมชาติมาใช้ในการท�าอาหาร	 เช่น	ต้นสลัดไดและต้นเต่าเกียดซึ่งเป็นสมุนไพรพื้นบ้านที่

ชาวชองชอบน�ามาท�าแกงเนื้อสลัดไดและแกงส้มเต่าเกียด	เป็นต้น

ต้นเต่าเกียดเป็นไม้ล้มลุกจะขึ้นบริเวณล�าน�้า	ปัจจุบันชาวชองยังสามารถหาต้นเต่าเกียดกันได้ตาม

ห้วยในป่า	ใบต้นเต่าเกยีดเป็นสามเหลีย่มรปูหวัใจ	ก้านยาวสีเขยีวอมแดง	กลิน่หอม	รสชาตอิมเปร้ียว	มสีรรพคณุ

ช่วยบรรเทาอาการต่าง	ๆ	 เช่น	แก้ตับปอดพิการ	ชักตับ	กัดฟอกเสมหะ	แก้โรคผิวหนัง	และแก้ไอ	นอกจากนี้	

ล�าต้นและเหง้าสามารถน�ามาท�าอาหาร	สามารถแกงส้มและจิม้น�า้พรกิ	การท�าเมน	ู“แกงส้มเต่าเกียด”	จะใช้ส่วน

ก้านยกเว้นใบ	และจะใส่ปลา	ป	ูและกุ้งเท่าที่จะหามาได	้ส่วนประกอบมีพริกแกงส้ม	น�้าปลา	เกลือ	กะเพรา	และ

น�้าซาวข้าว	มาละลายให้เข้ากันแล้วน�าไปต้ม	การน�าน�า้ซาวข้าวมาใช้แทนน�้าเปล่าจะท�าให้น�้าแกงข้นขึ้น	เป็นต้น
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ภาพ	6

แกงส้มเต่าเกียด

หมายเหตุ.	จาก	“เก็บต้นสลัดได	ต้นเต่าเกียด	จ.จันทบุร	ี|	ตามอ�าเภอจาน	|”	โดย	อมรินทร์	ทีวี	(Amarin	TV),	

17	เมษายน	2564	(https://www.youtube.com/watch?v=zwn9aopa9fg).

เมื่อก่อนต้นสลัดไดมักขึ้นอยู่แถวป่าเขา	 เป็นสมุนไพรที่รักษาโรคได้	 สมัยนี้มีการปลูกไว้ตามบ้าน	

เป็นไม้ยืนต้นสูงประมาณ	3	 ถึง	6	 เมตร	ล�าต้นมีหนามและยาง	ชาวชองจะใช้ยอดอ่อนมาแกงปลาไหลหรือ

เนื้อ	 เมื่อท�า	“แกงเนื้อสลัดได”	ตอนเตรียมจะต้องเอาหนามของต้นสลัดไดออก	หั่นสลัดไดออกเป็นชิ้นบาง	ๆ	

แล้วแช่ในน�้าเกลือเพื่อกัดยางขาวออกและช่วยให้สลัดไดนิ่มขึ้น	ส่วนน�้าพริกที่เอามาแกงนั้นต�ามาจากข้าวเบือ	

หอมแดง	กระเทียม	ข่า	ตะไคร้	 ใบมะกรูด	พริกแห้ง	พริกไทย	กะปิ	หัวไพล	ขิงแห้ง	กะเพรา	 ใบยี่หร่า	และ

ผักชีใบเลื่อย	โดยสมุนไพรต่าง	ๆ	ช่วยเพิ่มความหอมและดับกลิ่นคาวได้	ส่วนข้าวเบือช่วยท�าให้น�้าแกงข้นขึ้น

ภาพ	7	

แกงเนื้อสลัดได

หมายเหตุ.	จาก	“เก็บต้นสลัดได	ต้นเต่าเกียด	จ.จันทบุร	ี|	ตามอ�าเภอจาน	|”	โดย	อมรินทร์	ทีวี	(Amarin	TV),	

17	เมษายน	2564	(https://www.youtube.com/watch?v=zwn9aopa9fg).
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กล้วยพระเป็นกล้วยที่สามารถพบได้เฉพาะพื้นที่ในจังหวัดตราด	สันนิษฐานที่มาของชื่อมาจาก	3	ข้อ	

ข้อสันนิษฐานที่	1	คือ	กล้วยพระไม่มีหน่อ	หมายถึง	การที่พระไม่สามารถมีบุตรได	้ข้อที่	2	คือ	ชาวชองมักนิยม

ตัดกล้วยพระในช่วงเช้าเพือ่ให้เส้นใยไม่เหนยีว	ซึง่ตรงกบัเวลาทีพ่ระบณิฑบาต	และข้อสดุท้ายคอื	กล้วยพระมยีาง

สีเหลืองที่เหมือนสีจีวรของพระ	กล้วยพระเป็นกล้วยสายพันธุ์แปลกที่ไม่แตกหน่อ	ขยายพันธุ์ด้วยเมล็ด	ลักษณะ

ใบหนาและเหนียว	ชาวชองจะน�ามาใช้ประโยชน์ห่อข้าวเหนียวและท�าบายศรี	กล้วยพระอายุประมาณ	2	ปี	ถึง

จะออกปลีได้	ปลีจะแปลกตา	ลูกกล้วยจะเล็กกว่ากล้วยทั่วไป	มีเมล็ดทั้งใหญ่และแข็ง	ต้องจุดไฟเผาในหน้าแล้ง

และตากฝนในฤดูฝนถึงจะให้เมล็ดแตกงอกออกมาแล้วเติบโตได้	 ไม่นิยมรับประทานลูกกล้วยเพราะมีเมล็ดที่มี

ขนาดใหญ่และมีจ�านวนมากท�าให้เน้ือกล้วยน้อย	ชาวชองนิยมรับประทานหยวกกล้วยที่เอาจากต้นกล้วยอ่อนที่

ยังไม่มีปล	ีรสชาติหวานกรอบ	ไม่เหนียว	เวลาตัดต้นกล้วยต้องเลยจากพื้นดินขึ้นมาประมาณ	10	เซนติเมตร	เพื่อ

ให้ต้นกล้วยโตขึ้นมาใหม่ให้ตัดได้อีกประมาณ	2	ถึง	3	รอบ

“แกงไก่กล้วยพระ”	 เป็นอาหารพื้นบ้านของชาวชองที่อาศัยอยู่ในจังหวัดตราด	นิยมท�าในช่วง

เก่ียวข้าวแล้วรบัประทานกบัข้าวเหนยีวมนูนึง่ห่อใบละป้าง	เวลาท�าแกงไก่กล้วยพระ	จะใช้เฉพาะหยวกกลางทีอ่่อน	

หัน่เป็นช้ินแล้ว	แช่น�า้เกลอืเพือ่ไม่ให้ด�า	เวลาท�าจะต้องเตรยีมน�า้พรกิก่อน	น�า้พรกิมส่ีวนประกอบมาจากข่า	ขมิน้	

กะปิ	ตะไคร้	มะกรูด	หัวไพร	กระเทียม	พริกแห้ง	และผักชีฝรั่ง	จากนั้นให้ใส่หัวกะทิผสมกับน�้าพริกให้เข้ากัน

ในหม้อแล้วจึงใส่เนื้อไก่และรอจนเดือด	จึงน�าหยวกกล้วยที่บีบน�้าเกลือออกแล้วใส่เข้าไปในหม้อปรุงรสอีกครั้ง	

จากนั้นจึงใส่ใบมะกรูดเพื่อเพิ่มความหอม

ภาพ	8	

แกงไก่กล้วยพระ

หมายเหตุ.	จาก	“ภัตตาคารบ้านทุ่ง:	กล้วยพระ”	โดย	Thai	PBS,	27	ตุลาคม	2561	(https://www.youtube.

com/	watch?v=BkH9zQ9QEUU).

ต้นออบเป็นพืชล้มลุก	มักจะขึ้นอยู่ที่บริเวณป่าดิบชื้นที่ราบเชิงเขา	ต้นออบเป็นไม้ป่ามีอายุยืน	

หนึง่ปีออกดอกหนึง่ครัง้	ดอกสขีาว	กลบีปากสแีดงเข้มอมม่วง	มจีดุสคีรมีกระจาย	ทกุส่วนของต้นออบมกีลิน่หอม	

รสเผ็ดเลก็น้อย	หวานฉ�า่น�า้	นยิมท�าเป็นเครือ่งเทศและสมนุไพร	มสีรรพคณุช่วยขบัลม	โดยชาวชองในจงัหวดัตราด	

นิยมน�ามาประกอบอาหาร	เช่น	“ดอกออบต้มกินคู่กับน�้าพริกระก�า”	และ	“คั่วดอกออบ”	วิธีการท�าจะต้มหน่อ
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ดอกออบในน�า้เดอืดจนสกุ	แล้วรบัประทานกบัน�า้พรกิระก�า	ทีท่�ามาจากระก�า	กะปิ	พรกิสด	กระเทยีม	และน�า้ปลา	

ส่วนเมนู	“คั่วดอกออบ”	โดยจะหั่นหน่อดอกอ่อนและเหง้าอ่อนเป็นแผ่นบาง	ๆ	แล้วแช่ในน�้าเกลือ	เพื่อไม่ให้ด�า

และช่วยให้ดอกออบนิ่ม	ผัดดอกออบกับไข่ไก่	และน�้าพริกท่ีท�ามาจากตะไคร้	ข่า	กระเทียม	หอมแดง	พริกสด	

เกลือ	น�้าปลา	และกะปิ

ต้นส�ารองเป็นไม้ยืนต้นชอบข้ึนตามป่าที่มีความชื้นสูง	มีความสูงถึง	40	 เมตร	 ลูกส�ารองมีปีกคล้าย

เรือส�าเภาจึงมีการพึ่งพาลมเพื่อช่วยในการขยายพันธุ์	 เมื่อลูกส�ารองถูกน�้าก็จะพองตัวออกและขยายตัวเป็น 

วุ้นคล้ายเยลลี่สีน�้าตาล	ชาวชองจะน�ามาท�าเป็นน�้าวุ้นส�ารองใส่น�้าเชื่อมและท�าแกง	มีสรรพคุณช่วยลดน�้าหนัก	

แก้ร้อนใน	แก้ไข้	และแก้กระหายน�้า	ยังสามารถช่วยล้างไขมันในล�าไส้	และช่วยในการขับถ่ายได้ดี

“แกงใบยางพาราปลาดุก”	ท�าจากใบยางพาราที่ปลูกในพื้นที่จังหวัดตราด	ช่วงเดือนมกราคมถึง

เดือนกุมภาพันธ์เป็นช่วงท่ียางพาราจะผลัดใบ	ใบยางพาราอ่อนจะมีสีเขียวอ่อนและขอบใบจะเป็นสีน�้าตาล	

ชาวชองในจังหวัดตราดจะน�าใบยางพาราอ่อนมาท�า	“แกงใบยางพาราปลาดุก”	วิธีท�าจะต้องต้มใบยางพารา

ให้เปลี่ยนสีจากสีน�้าตาลเป็นสีเขียว	มิฉะนั้นคนกินอาจจะไม่สบายได้	จากนั้นจึงน�าใบยางพาราออกมาแช่น�้า	

ล้างใบให้สะอาด	เคี่ยวน�้ากะทิแล้วผัดกับน�้าพริก	จากนั้นจึงใส่ปลาและใบยางพาราเข้าไปต้มด้วยกัน

“เร่ว”	และ	“กระวาน”	เป็นเครือ่งเทศหรอืสมนุไพรทีท่�าให้ชาวชองเป็นทีรู่จ้กักนัเพราะเป็นผูเ้กบ็	“เร่ว”	

และ	“กระวาน”	มาจากป่าเขาและล่องแพเอาของป่าไปค้าขายทีท่่าแม่น�า้จนัทบรู	ปัจจบุนั	“เร่ว”	และ	“กระวาน”	

เป็นพืชที่ชาวชองปลูกกันทุกบ้าน	มีบทบาทส�าคัญในการท�าอาหารของชาวชอง	เหง้าของเร่วมีกลิ่นหอม	รสเผ็ด	

ช่วยดับกลิ่นคาวและเพิ่มรสชาติอาหาร	ปัจจุบันมีการใช้เร่วมาประกอบอาหาร	 เช่น	ผัดเผ็ด	ต้มพะโล้	และ	

“ก๋วยเตี๋ยวหมูเลียง”	หรือ	“ก๋วยเตี๋ยวเนื้อเลียง”	 เป็นต้น	ปัจจุบัน	“ก๋วยเตี๋ยวหมูเลียง”เป็นอาหารที่มีชื่อเสียง

ของจังหวัดจันทบุรี	นอกจากนี้ยังมี	“กระวาน”	เป็นเครื่องเทศและสมุนไพรที่ส�าคัญทางเศรษฐกิจ	ซึ่งเป็นที่นิยม

ทัง้ในและต่างประเทศ	ผลและเมลด็ของกระวานมรีสเผด็ร้อนและมกีลิน่หอมแรง	นิยมใช้เป็นเครือ่งเทศประกอบ

อาหาร	ชาวชองมีการใช้เหง้าของกระวานผัดกับน�้าพริกและเนื้อหม	ูท�าเป็น	“หมูกระวาน”	เป็นต้น

จากการศกึษาวัฒนธรรมของอาหารชาวชองทีน่�าเสนอผ่านสือ่ใหม่สามารถสรปุได้ว่า	สือ่ใหม่ได้น�าเสนอ

เน้ือหาเก่ียวกับอาหารของชาวชองด้วยการแนะน�าวตัถดุบิ	การแสดงวธิกีารท�าอาหาร	พร้อมทัง้การกล่าวถงึวถิชีวิีต	

ความเชื่อ	และประวัติความเป็นมาของกลุ่มชาติพันธุ์ชอง	 เป็นต้น	ท�าให้ผู้รับสารเข้าใจวัฒนธรรมอาหารของ 

ชาวชองผ่านวัตถุดิบ	 วิธีการท�า	รสชาติ	รูปแบบ	สีสาร	 เป็นต้อง	แต่สื่อเก่าท่ีน�าเสนอเนื้อหาอาหารชาวชองนั้น 

มักจะเป็นสื่อสิ่งพิมพ์ที่อยู่ในรูปแบบข้อความและภาพ	 เมื่อเปรียบเทียบกันแล้วจะเห็นได้ชัดเจนว่า	สื่อใหม่จะ

น�าเสนอเนือ้หาอาหารของชาวชองได้เป็นรปูธรรมมากกว่าส่ือเก่า	นอกจากน้ีการเผยแพร่ข้อมลูยงัรวดเร็วและง่าย

ต่อการเข้าถงึข้อมลูผ่านเครอืข่ายอนิเทอร์เนต็	นอกจากน้ี	ส่ือใหม่ยงัสร้างความเพลดิเพลนิให้ผูร้บัสาร	และยงัช่วย

ให้เข้าใจวัฒนธรรมอาหารของชาวชองได้ง่ายขึ้น

อภิปรายผล

ผลการวจิยัพบว่า	ชาวชองเป็นชนพืน้เมอืงด้ังเดิมในภาคตะวนัออกของประเทศไทย	อาศยัอยูต่ามป่าเขา	

มคีวามรูแ้ละภมูปัิญญาเกีย่วกบัพนัธุพ์ชื	สตัว์	และธรรมชาตใินป่าเพ่ือใช้ในการด�ารงชวีติและน�ามาประกอบอาหาร	

อาหารของชาวชองใช้วัตถุดิบท่ีมาจากป่าในการท�าอาหารเป็นหลัก	ท�าให้มีความแตกต่างกับภาคอื่นของไทย

อย่างชัดเจน	เช่น	กล้วยพระ	ดอกออบ	เร่ว	กระวาน	เป็นต้น	ภูมิอากาศที่เป็นป่าเขาธรรมชาติอันอุดมสมบูรณ์	

จึงมีความส�าคัญต่ออาหารการกินของชาวชอง	เมนูอาหารของชาวชองใช้วิธี	“ต้ม”	และวิธี	“แกง”	 เป็นหลัก	

ซึ่งสอดคล้องกับผลการศึกษาของวงธรรม	สรณะ,	นักรบ	เถียรอ�่า,	ชูวงษ์	อุบาลี	และจุตินันท	์ขวัญเนตร	(2563)	
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ทีร่ะบวุ่า	ชาวชองมวีถิกีารผลติอาหารแบบเรยีบง่าย	พึง่พาทรพัยากรจากป่าและพชืผกัทีป่ลกูไว้โดยบรเิวณรอบท่ี

อยูอ่าศยั	ชาวชองรบัประทานข้าวเจ้าเป็นหลกั	และมีการใช้ข้าวเจ้าและข้าวเหนยีวในการท�าขนม	น�า้พรกิส่วนใหญ่

ท�าจากเครื่องเทศเป็นหลัก	ประกอบด้วยพริก	ตะไคร้	กะเทียม	ใบมะกรูด	น�้ามะนาว	 เป็นต้น	 จึงท�าให้อาหาร

ของชาวชองมีรสชาติที่เผ็ดร้อน	และตรงกับลักษณะการท�าอาหารตรงในการศึกษาของโสวัตรี	ณ	ถลาง,	กนิษฐา	

แย้มโพธิใ์ช้	และสดุารตัน์	รอดบญุส่ง	(2556)	ทีร่ะบวุ่า	อาหารหลกัของชาวชอง	คอื	ข้าวเจ้า	กบัข้าวหลกัคอืน�า้พรกิ

การน�าเสนอวัฒนธรรมทางอาหารของชาวชองผ่านส่ือใหม่ท่ีมีการพัฒนาด้านเทคโนโลยีสารสนเทศ

และการสื่อสารท�าให้ผู้รับสารสามารถเข้าถึงได้ง่าย	และด้วยการที่มีรูปแบบการน�าเสนอเป็นรูปภาพ	คลิปวิดีโอ	

ข้อความ	และวิธีการน�าเสนอที่น่าสนใจท�าให้ผู้รับสารสามารถเข้าใจเนื้อหาต่าง	ๆ	ได้รวดเร็ว	 เช่น	การน�าเสนอ

รูปแบบคลิปวิดีโอในรายการเกี่ยวกับอาหารและการท่องเที่ยว	มีการใช้เสียงดนตรีและเพลงประกอบเพื่อเพิ่ม

ความเพลดิเพลนิให้ผูร้บัสารสนใจ	รูส้กึสนกุและตืน่เต้นกบัเนือ้หา	คุณลกัษณะทีส่�าคญัของสือ่ใหม่แบบนีส้อดคล้อง

กับแนวคิดของ	McQuail	 (2000	อ้างถึงใน	นภัสวัณจ์	ศักดิ์ชัชวาล,	2553)	ที่ระบุว่า	สื่อใหม่เป็นสื่อที่สร้าง

ปฏิสัมพันธ์เพื่อความเพลิดเพลิน	 (interactive	play	media)	นอกจากน้ีแล้ว	 ในคลิปวิดีโอยังมีการน�าเสนอ 

บทสนทนาและมีการแนะน�าเกี่ยวกับวัตถุดิบและกระบวนการท�าอาหารของชาวชองเพื่อให้ผู้รับสารสามารถ

เรียนรู้วิธีการท�าอาหารตามวัฒนธรรมของชาวชอง	เช่น	การต�าน�้าพริกมาประกอบในการท�าอาหาร	จากรูปภาพ

และคลปิวิดโีอทีเ่กีย่วข้องกบัการหาวตัถดุบิการท�าอาหารของชาวชองท�าให้ผูร้บัสารได้เรยีนรูล้กัษณะอาหารของ

ชาวชองที่น�าของป่ามาประกอบในการท�าอาหาร	นอกจากนี้แล้ว	สื่อเว็บไซต์	 (website)	และสื่อสังคมออนไลน์	

(social	media)	 ได้แก่	 เว็บไซต์	 (website)	ของสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย	มหาวิทยาลัยมหิดล	

(RILCA)	และศนูย์มานษุยวทิยาสรินิธร	(องค์การมหาชน)	ได้มกีารอธบิายถงึวฒันธรรมทางอาหารของชาวชองใน

ภาพรวม	ท�าให้ผูร้บัสารเรยีนรูว้ฒันธรรมทางอาหารแบบองค์รวม	ซ่ึงสอดคล้องกบัแนวคดิสือ่ใหม่ของ	Mc	Quail	

(2000	อ้างถึงใน	นภัสวัณจ์	ศักดิ์ชัชวาล,	2553)	 ท่ีระบุว่า	สื่อใหม่เป็นสื่อเพื่อการค้นหาข้อมูล	 (information	

search	media)

สื่อใหม่จะมีการสื่อสารแบบสองทาง	ผู้รับสารสามารถท�าหน้าที่เป็นผู้ส่งสารได้ด้วย	 เห็นได้จาก 

การแลกเปลีย่นความคดิเหน็ระหว่างผูผ้ลติเนือ้หากบัผูร้บัสารและระหว่างพวกผูร้บัสารกนั	จากการวเิคราะห์ข้อมลู

จะเหน็ได้ว่า	ผูร้บัสารส่วนมากชืน่ชอบข้อมลู	และชืน่ชมผูผ้ลติเนือ้หา	เพราะรูส้กึว่าตนได้ความรูเ้กีย่วกบัวฒันธรรม

อาหารของชาวชอง	ขณะท่ีผู้รับสารที่เป็นชาวชองนั้นได้ตระหนักเห็นความส�าคัญและเกิดความภาคภูมิใจใน

วัฒนธรรมของตนเอง	นอกจากนี้	 สื่อใหม่ไม่เพียงสาธิตการท�าอาหารชองในรูปแบบเดิม	แต่ยังเชื่อมโยงถึง

การแนะน�าร้านอาหารของชาวชอง	ซึ่งสอดคล้องกับผลการศึกษาของรัตติกาล	เจนจัด	(2565)	ที่ระบุว่า	สื่อใหม่

ปรับเปลี่ยนบทบาทการสื่อสารอาหารที่ผู้รับสารพลิกบทบาทกลายมาเป็นผู้ส่งสาร	 เนื้อหาการน�าเสนอเกี่ยวกับ

อาหารมีความหลากหลายทั้งการสาธิต	การรีวิวอาหารและร้านอาหาร	ซึ่งสมัยนี้ร้านอาหารก็ได้มีการพัฒนา

อาหารชองตามสังคมนิยม	 ได้พัฒนาวิธีปรุงอาหารและวัตถุดิบในการท�าอาหาร	จนได้ท�าให้อาหารชองได้

รับความนิยมมากขึ้น	และกลายเป็นส่วนประกอบส�าคัญของอาหารจันทบุรี

ข้อเสนอแนะ

ข้อเสนอแนะทั่วไป

องค์การปกครองส่วนท้องถ่ินควรออกนโนบายเพื่อสนับสนุนและสร้างโอกาสเพื่อให้ชาวชองถ่ายทอด

ผลการอนุรักษ์วัฒนธรรมทางอาหารบนสื่อใหม่มากยิ่งขึ้น
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ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยในอนาคต

ผู้วิจัยและสถาบันวิชาการต่าง	ๆ	ควรมีการศึกษาเกี่ยวกับอัตลักษณ์ทางอาหารของกลุ่มชาติพันธุ์ชอง

ในมิติทางด้านเศรษฐกิจการเมืองมากขึ้น	

กิตติกรรมประกาศ

บทความน้ีเป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์เร่ือง	การประกอบสร้างความเป็นชองผ่านสื่อใหม่	ผู้วิจัย

ขอขอบคุณ	ผศ.ดร.ธนิต	 โตอดิเทพย์	อาจารย์ประจ�าสาขาวิชาไทยศึกษา	คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์	

มหาวิทยาลัยบูรพา	ที่ให้ความกรุณาติดตาม	 ดูแล	และให้ค�าแนะน�าด้วยดีตลอดมา	ขอขอบคุณผู้ทรงคุณวุฒิที่

กรุณาให้ข้อแนะน�าในการปรับปรุงแก้ไขบทความเป็นอย่างดียิ่ง

รายการอ้างอิง
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แนวทางการสร้างสรรค์ภาพยนตร์โฆษณาเพื่อส่งเสริมภาพลักษณ์แหล่งท่องเที่ยว	
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บทคัดย่อ

บทความวิจัยชิ้นนี้มุ ่งพัฒนาแนวทางการสร้างสรรค์ภาพยนตร์โฆษณาเพ่ือส่งเสริมภาพลักษณ์

แหล่งท่องเที่ยวภูเขาซีซาน	เมืองกุ้ยผิง	มณฑลกวางสี	ประเทศจีน	ตามแนวคิดสัญวิทยา	ผู้วิจัยได้ท�าการวิจัย

เชิงคุณภาพโดยเริ่มจากการวิเคราะห์เอกสารด้านประวัติศาสตร์	วัฒนธรรม	และภูมิประเทศของแหล่งท่องเที่ยว

ภูเขาซีซาน	การลงพื้นที่สถานที่ท่องเที่ยวและการสัมภาษณ์คนในพื้นที่การส�ารวจความคิดเห็นของนักท่องเที่ยว	

และการสมัภาษณ์ผูเ้ชีย่วชาญ	หลงัจากได้ข้อมลูทัง้หมดแล้ว	ผู้วจิยัจงึได้พฒันาแนวทางการสร้างสรรค์ภาพยนตร์

โฆษณาชุด	“นครพทุธแห่งสวรรค์ทางใต้	ขุนเขาลอืชือ่แห่งอาณาจกัรเซน”	เนือ้หาได้น�าเสนอสญัลกัษณ์ตวัแทนที่

เกีย่วข้องกบัภเูขาซซีานในมติต่ิาง	ๆ 	เช่น	ชาหอม	ส่ิงศกัด์ิสทิธิใ์นศาสนาพทุธ	ทวิทศัน์ธรรมชาติ	และประสบการณ์	

และได้ทดลองเผยแพร่ภาพยนตร์โฆษณาบนแพลตฟอร์ม	Tiktok	และได้ผลตอบลัพธ์เป็นอย่างดี	และผู้ชมมี

ความพึงพอใจในภาพยนตร์โฆษณาเพื่อส่งเสริมภาพลักษณ์ของแหล่งท่องเที่ยวภูเขาซีซานที่ค่าเฉลี่ย	4.36	และ

ความชัดเจนของการแสดงออกของเนื้อหาภาพยนตร์โฆษณาอยู่ที่ค่าเฉลี่ย	4.72

ค�าส�าคัญ:	ภาพยนตร์โฆษณาเพื่อส่งเสริมภาพลักษณ์,	สัญวิทยา,	ภาพลักษณ์ของแหล่งท่องเที่ยว,	ภูเขาซีซานมณฑลกวางสี

Abstract

This	research	paper	aims	at	developing	an	approach	to	create	a	commercial	film	to	

promote	the	tourist	destination	image	of	Xishan	Mountain,	Guiping	City,	Guangxi	Province,	China,	

based	on	the	concept	of	semiotics.	This	qualitative	research	started	with	an	analysis	of	the	

documents	related	to	history,	culture	and	georgraphy	of	Mount	Xishan.	This	was	followed	by	

a	field	study	at	tourist	attractions,	interviews	with	local	people,	surveys	on	tourists’	opinions,	

and	interviews	with	experts.	After	obtaining	comprehensive	data,	the	guidelines	for	creating	a	

commercial	film	series,	“The	Buddhist	City	of	the	Southern	Heaven,	the	Legendary	Mountains		

of	the	Zen	Kingdom”	were	developed.	The	content	presents	representative	symbols	related	

1	หลักสูตรศิลปกรรมศาสตรมหาบัณฑิต	สาขาทัศนศิลป์และการออกแบบ	คณะศิลปกรรมศาสตร์	มหาวิทยาลัยบูรพา
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to	Xishan	Mountain	in	various	dimensions,	such	as	fragrant	tea,	sacred	objects	in	Buddhism,	

natural	scenery	and	experiences.	Moreover,	the	commercial	film	was	previewed	on	the	Tiktok	

platform,	and	has	 received	positive	 feedback.	The	average	 level	of	audience’s	satisfaction	

toward	the	commercial	film	for	promoting	Guangxi	Xishan	tourism	destination	image	was	at	

x	=	4.36,	and	the	level	of	clarity	of	the	commercial	content	was	at	x=	4.72.

Keywords:	Advertising	Film	for	Promoting	Image,	Semiotics,	Tourist	Destination	Image,	Xishan	Mountain	of	Guangxi

บทน�า

โฆษณาเพือ่ส่งเสรมิภาพลกัษณ์ไม่ได้เป็นแค่เพียงการน�าภาพและเสียงมาผสมผสานกนัโดยไร้หลักการ	

แต่เป็นการสร้างสรรค์รหัสสญัลกัษณ์เข้าไปในองค์ประกอบของภาพ	ดนตรี	และเสียงอย่างตัง้ใจตามวตัถปุระสงค์

ของการเผยแพร่เพื่อท�าให้ภาพลักษณ์ของแหล่งท่องเที่ยวได้	“ปรากฏขึ้นอีกครั้ง”	และเกิดการ	“สร้างขึ้นใหม่”	

ซึ่งจะท�าให้ผู้ชมสามารถรับรู้และเข้าใจแหล่งท่องเที่ยวได้อย่างลึกซ้ึงยิ่งขึ้น	จากแนวคิดสัญวิทยาที่น�าเสนอ	

“ตรีลักษณะ	 (trichotomy)”	ของ	Charles	Sanders	Peirce	กล่าวว่า	 ทุกสัญญะประกอบด้วยตัวสัญญะ	

(representamen)	วัตถุ	(object)	และตัวกลาง	(interpretant)	(Peirce,	2014,	pp.	43-48)	ดังนั้น	ภาพยนตร์

โฆษณาเพือ่ส่งเสรมิภาพลกัษณ์นัน้มหีน้าทีเ่ป็น	“สือ่ทีป่รากฏขึน้อกีครัง้”	เพ่ือให้ผูช้ม	“ตีความหมาย”	(Li,	2004)	

อย่างไรก็ตาม	เมอืงเพือ่การท่องเทีย่วนัน้มอีงค์ประกอบเชงิสัญญะจ�านวนมากท�าให้เนือ้หาค่อนข้างกระจัดกระจาย

และไม่ลึกซึ้งมากนัก	นอกจากนี้แหล่งท่องเที่ยวระดับภูมิภาคมักถูกละเลยในการส่งเสริมภาพลักษณ์ทั้ง	ๆ	ที่

บางแห่งเป็นแหล่งท่องเที่ยวที่ส�าคัญของประเทศจีน	เช่น	ภูเขาซีซาน	มณฑลกวางสี	 เพราะไม่เพียงแค่มีมรดก

ทางวัฒนธรรมท่ีนักปราชญ์เขียนท้ิงไว้ให้คนรุ่นหลังเป็นเวลาหลายพันปีแต่ยังเป็นพุทธสถานที่มีชื่อเสียงทั้งใน

ประเทศจีนและต่างประเทศ	 ในขณะเดียวกันยังมีทรัพยากรภูมิทัศน์ทางธรรมชาติที่อุดมสมบูรณ์ที่เป็นมรดก

ทางวัฒนธรรมและเป็นตัวแทนมากที่สุดของพื้นที่ทางตะวันออกเฉียงใต้ของมณฑลกวางสี	 จนถึงปัจจุบัน

แหล่งท่องเทีย่วภเูขาซซีานยงัไม่มภีาพยนตร์โฆษณาเพือ่ส่งเสรมิภาพลกัษณ์ทีส่ามารถเป็นตวัแทนได้	ดงันัน้งานวจิยั

ครัง้น้ีจึงมีวตัถปุระสงค์เพือ่พฒันาแนวทางการสร้างสรรค์ภาพยนตร์โฆษณาเพือ่ส่งเสรมิภาพลกัษณ์แหล่งท่องเทีย่ว

ภเูขาซซีาน	เมอืงกุย้ผงิ	มณฑลกวางสี	ประเทศจนี	ตามแนวคิดสญัวทิยาทีจ่ะมกีารรวบรวมข้อมลู	คดัสรรเอกลกัษณ์

ของภูเขาซีซานใหม่	 และสกัดสัญญะของภูเขาซีซานเพื่อน�ามาสร้างภาพยนตร์โฆษณาส่งเสริมภาพลักษณ์

แหล่งท่องเทีย่วภเูขาซซีาน	แนวทางสร้างสรรค์น้ีไม่เพยีงแต่สร้างภาพลกัษณ์ใหม่ให้แก่แหล่งท่องเทีย่วภเูขาซซีาน	

แต่ยังเป็นการเผยแพร่ประวัติศาสตร์	วัฒนธรรมพุทธศาสนา	วัฒนธรรมชาและวัฒนธรรมอื่น	ๆ	ของภูเขาซีซาน	

ตลอดจนส่งเสริมภาพลักษณ์ของพื้นที่โดยถ่ายทอดวิถีชีวิตของผู้คน	

การทบทวนวรรณกรรม

1.	ภาพยนตร์โฆษณาเพื่อส่งเสริมภาพลักษณ์

ภาพยนตร์โฆษณาเพื่อส่งเสริมภาพลักษณ์เป็นภาพยนตร์โฆษณาประเภทหนึ่งเพ่ือใช้ใน

การประชาสัมพันธ์แบรนด์	องค์กร	สินค้า	หรือบริการ	ภาพยนตร์โฆษณาประเภทนี้จะท�าให้อัตลักษณ์ของ

วัตถุเป้าหมายกลายเป็นภาพที่มองเห็นได้และมีเสียงประกอบจนกลายเป็นภาพลักษณ์ในความคิดของผู้บริโภค	

(Baidu,	2022)	ผู้ผลิตโฆษณาจะต้องท�าให้ภาพที่ปรากฏมีข้อมูลที่สมบูรณ์และกระตุ้นการรับรู้ทางสายตาของ

ผู้ชมอย่างมากเพื่อให้ตราตรึงใจไปกับภาพท่ีสวยงามของภาพยนตร์	ประเภทของภาพยนตร์โฆษณาเพ่ือส่งเสริม

ภาพลักษณ์สามารถจัดแบ่งได้	 1)	ตามหน้าที่การใช้งาน	 (วัตถุประสงค์)	 เช่น	ภาพยนต์โฆษณาเพ่ือส่งเสริม
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ภาพลักษณ์การลงทุน	และ	2)	ตามกลุ่มเป้าหมายหลัก	 เช่น	ภาพยนตร์โฆษณาที่ใช้ในการประชาสัมพันธ์และ

สร้างภาพลักษณ์ของแหล่งท่องเที่ยวเพื่อดึงดูดใจนักท่องเที่ยว	(Wang	&	Zhou,	2008)

2.	ภาพลักษณ์แหล่งท่องเที่ยวภายใต้มุมมองของสัญวิทยา

Charles	Sanders	Peirce	นักปรชัญาชาวอเมรกินัได้อธบิายไว้ว่า	ทุกสญัญะนัน้ประกอบด้วย	ตัวสญัญะ	

(representamen)	วตัถ	ุ(object)	และตวักลาง	(interpretant)	(Peirce,	2014,	pp.	43-48)	เช่น	เมือ่นกัท่องเทีย่ว

ไปแหล่งท่องเทีย่วแล้วพบกบัป้ายวดั	ซึง่วดั	คอื	ตวัสญัญะ	(representamen)	นกัท่องเทีย่วแต่ละคนเป็นตวักลาง	

(interpretant)	แต่ละคนอาจจะมกีารมโนเป็นภาพออกมาซึง่อาจจะเหมอืนหรอืแตกต่างกนัไปกไ็ด้	แต่อย่างน้อย

ก็จะมีลักษณะร่วมที่คล้ายคลึงกันซึ่งสิ่งนี้ก็จะเชื่อมโยงไปถึงวัดหรือวัตถ	ุ(object)	ในโลกความเป็นจริง	

Peirce	ยังได้จ�าแนกประเภทสัญญะตามความสัมพันธ์ตรีลักษณะเป็น	3	ประเภท	ได้แก่	ภาพ	

(iconic	sign)	 เช่น	รูปปั้น	ประติมากรรมต่าง	ๆ	หรือภาพเขียน	 เป็นต้น	ดัชนี	 (indexical	sign)	 เช่น	ควันไฟ	

ร่องรอยเท้าของสัตว์ในพื้นที่และสัญลักษณ์	 (symbolic	 sign)	 เช่น	 ตัวอักษรหรือเคร่ืองหมายตราสัญลักษณ์	

เป็นต้น	จากนิยามข้างต้นสามารถอนุมานได้ว่า	สัญญะของภาพลักษณ์ของแหล่งท่องเที่ยวเป็นสัญลักษณ์ที่เป็น

ตัวแทนภาพลักษณ์โดยรวมของแหล่งท่องเที่ยว	 ในฐานะท่ีสัญญะเป็นการรับรู้ท่ีมาพร้อมความหมายและเป็น

ตัวกลางระหว่างแหล่งท่องเที่ยวและผู้บริโภคซึ่งท�าหน้าที่ในการแลกเปลี่ยนข้อมูลระหว่างทั้งสองฝ่าย	 (Long,	

2016)	ดังนั้นสัญญะของภาพลักษณ์แหล่งท่องเที่ยวควรพิจารณาจาก	 “การรับรู้”	ของผู้คน	ซึ่งเป็นส่ิงผู้คน

สามารถสัมผัสได้โดยตรง	การรับรู้ที่ปรากฏในแหล่งท่องเที่ยวอาจอยู่ในรูปแบบของเสื้อผ้า	อาหาร	ที่อยู่อาศัย	

การคมนาคม	การเดินทาง	การละเล่น	ประสบการณ์ทางวัฒนธรรม	และการบริการ	ฯลฯ	สิ่งเหล่านี้ล้วนสามารถ

แสดงออกมาเป็นข้อมลูเชงิสญัลกัษณ์ทีผ่่านการประมวลและสร้างขึน้จากแหล่งท่องเทีย่ว	Long	(2016)	ได้กล่าวว่า 

อัตลักษณ์พื้นฐานของสัญญะภาพลักษณ์ของแหล่งท่องเที่ยวมี	3	ด้าน	ได้แก่	อัตลักษณ์ที่เป็นตัวแทน	อัตลักษณ์

ที่เป็นวิวัฒนาการ	และอัตลักษณ์ที่เป็นสามัญ	ดังนั้น	 สัญญะ	คือ	อัตลักษณ์ซึ่งเป็นตัวแทนของแหล่งท่องเที่ยว	

ระบบของสัญญะพัฒนาและปรับปรุงตัวมันเองอยู่เสมอ	กล่าวคือ	 สัญญะมีวิวัฒนาการเปลี่ยนแปลงอยู่เสมอ	 

ในขณะเดียวกันก็ยังมีการรับรู้ร่วมกัน	สัญญะของภาพลักษณ์แหล่งท่องเที่ยวนั้นคนส่วนใหญ่สามารถจดจ�าและ

แยกแยะได้และเป็นสิ่งที่ผู้คนส่วนใหญ่รับรู้และเข้าใจ

3.	แหล่งท่องเที่ยวภูเขาซีซาน

ภูเขาซีซานแห่งกุ้ยผิงตั้งอยู่ในเมืองกุ้ยผิงซึ่งอยู่ทางตะวันออกเฉียงใต้ของมณฑลกวางสีที่ได้ชื่อ

เรยีกว่า	“ซซีาน	(ภเูขาตะวนัตก)”	เน่ืองจากว่าอยูห่่างจากเมอืงกุย้ผงิไปทางตะวนัตก	1	กโิลเมตร	แหล่งท่องเทีย่ว

ภเูขาซซีานมพีืน้ท่ีถึง	13.47	ตารางกโิลเมตร	และยอดเขาหลักสงูจากระดับน�า้ทะเล	1,009.9	เมตร	มสี�านกัแม่ชสีสีอื

และวดัหลงหวัซึง่เป็นพทุธศาสนสถานทีส่�าคญัของจีนทางตอนใต้	แหล่งท่องเทีย่วแห่งนีข้ึ้นชือ่เร่ืองป่าไม้เขียวชอุม่	

หินมหัศจรรย์	น�้าพุหวาน	ชาหอม	ดินแดนศักดิ์สิทธิ์ทางศาสนาพุทธ	และเป็นที่รู้จักกันในนาม	“แหล่งก�าเนิดของ

น�้าพุสีนม”	นอกจากนี้ยังได้รับการขนานนามว่า	“ภูเขางามที่หนึ่งของทางใต้”	(Xu,	2008)	(ดังภาพ	1)
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ภาพ	1	

ภาพแหล่งท่องเที่ยวส�าคัญในภูเขาซีซาน เช่น ทัศนียภาพบนภูเขา ศาลาเก้ามังกร ส�านักแม่ชีสีสือ วัดหลงหัว 

ศาลบรรพชนหลี่กง และน�้าพุสีนม

หมายเหตุ.	โดย	Zou	Zhou	ถ่ายภาพเมื่อวันที่	13	กันยายน	พ.ศ.	2565

ภเูขาซซีานมพีฤกษาพรรณเขยีวชอุม่และต้นไม้เก่าแก่สงูตระหง่านมากมาย	มโีครงสร้างทางธรณวีทิยา

เป็นหินแกรนิตที่หายาก	เนื่องจากการเคลื่อนตัวของเปลือกโลกท�าให้เกิดหน้าผามากมาย	ประตูหิน	ถ�้าหิน	และ

หนิแยกทีน่่าอศัจรรย์ล้วนเกดิขึน้ตามธรรมชาต	ิบนภเูขาซีซานมศีลิาจารึกมากกว่า	4,000	ชิน้	และงานหนิแกะสลักที่

มีช่ือเสียงของภเูขาซซีาน	ได้แก่	“ขนุเขาซซีาน”	“ขนุเขาซอืหลงิ”	“หินสลกัเมฆาสวรรค์”	“ผ่องแผ้ว”	“เส้นทางสู่

พุทธะ”	“เพลินภิรมย์ทิวทัศน์งาม”	“น�้าพุสีนม”	“ทัศนียภาพงามดั่งโลกอีกใบ”	“ท�านองคลองธรรมแห่งสวรรค์

และโลก”	เป็นต้น	(ดังภาพ	2)	น�้าพุสีนมเป็นจุดที่มีชื่อเสียงที่สุดของภูเขาซีซานและแหล่งน�า้ที่ดีย่อมมาพร้อมชา 

ที่มีชื่อเสียง	นอกจากนี้ยังมีวัดวาอารามหลายแห่งในแหล่งท่องเที่ยวแห่งนี้	 ซึ่งส�านักแม่ชีสีสือ	วัดหลงหัว	และ

หินผาสลักรูปเจ้าแม่กวนอิมเป็นที่ที่มีชื่อเสียงมากที่สุดในบรรดาพุทธศาสนสถานทั้งหลาย

ภาพ	2	

หินแกะสลักบนภูเขาซีซาน 

หมายเหตุ.	โดย	Zou	Zhou	ถ่ายภาพเมื่อวันที่	13	กันยายน	พ.ศ.	2565
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วิธีวิจัย

ผูว้จิยัใช้ทัง้การวจิยัเชงิคณุภาพและการวจิยัเชงิปรมิาณเพือ่วเิคราะห์สถานการณ์ในการท่องเทีย่วและ

ภาพลักษณ์ของแหล่งท่องเที่ยวภูเขาซีซานก่อน	น�าไปสู่การน�าเสนอแนวทางการสร้างสรรค์ภาพยนตร์โฆษณา

เพื่อส่งเสริมภาพลักษณ์แหล่งท่องเที่ยวภูเขาซีซาน	เมืองกุ้ยผิง	มณฑลกวางสี	ประเทศจีน	ตามแนวคิดสัญวิทยา	

โดยมีขั้นตอนการวิจัยดังนี้

ขัน้ตอนที	่1	การวเิคราะห์สถานการณ์การท่องเทีย่วและภาพลกัษณ์ของแหล่งท่องเทีย่วภเูขาชซีาน

1.	การวิเคราะห์เอกสาร	 (Document	Analysis)	 เพื่อช่วยให้เข้าใจถึงสถานการณ์เบื้องต้นของ

การท่องเที่ยวและภาพลักษณ์ของแหล่งท่องเที่ยวภูเขาซีชาน	ผู้วิจัยได้ทบทวนเอกสารเกี่ยวกับภาพยนตร์

โฆษณาเพื่อส่งเสริมภาพลักษณ์	ทฤษฎีสัญวิทยาของภาพลักษณ์ของแหล่งท่องเที่ยวและข้อมูลที่เกี่ยวข้อง

กับแหล่งท่องเที่ยวภูเขาซีซานมณฑลกวางสี	 รวมถึงการวิเคราะห์สื่อภาพยนตร์โฆษณาส่งเสริมภาพลักษณ์

แหล่งท่องเที่ยวต่าง	ๆ	 เพื่อวิเคราะห์การสร้างสรรค์และเทคนิคการน�าเสนอภาพและเสียง	 เช่น	1)	ภาพยนตร์

โฆษณาเพือ่ส่งเสรมิภาพลกัษณ์เมอืงจางเจยีเจีย้	(Lololololo716,	2022)	2)	ภาพยนตร์โฆษณาเพือ่ส่งเสรมิภาพ

ลกัษณ์ภูเขาอูต่งัซาน	(Dayueyueo,	2023)	3)	ภาพยนตร์โฆษณา	“ความงามในกวางสี”	(Senlinyehua,	2016)	 

4)	ภาพยนตร์โฆษณาเพื่อส่งเสริมภาพลักษณ์การท่องเที่ยวอู่ฮั่น	 (Liu,	 2020)	 5)	ภาพยนตร์โฆษณาเรื่อง	

“นครผีเฟิงตู”	 (Monomonkey,	 2021)	6)	ภาพยนตร์โฆษณาเร่ือง	“ชมเกาะ”	 (Livwin_Vision,	 2021)	

7)	ชุดภาพยนตร์โฆษณาเพื่อส่งเสริมภาพลักษณ์เม็กซิโก	 (Santounaduan,	2020)	8)	ภาพยนตร์โฆษณาเมือง

โบราณจงตู	มณฑลกวางสี	 (Qiutian,	2020)	9)	ภาพยนตร์โฆษณาเพื่อส่งเสริมการท่องเที่ยวของอ�าเภอป๋อมี	่

เมืองหลินจือ	เขตปกครองตนเองทิเบตเรื่อง	“น�้าหมึกป๋อมี่”	(Bulaike,	2020)	และ	10)	ภาพยนตร์โฆษณาเรื่อง	

“บูชาน�้าที่ตูเจียงเยี่ยน	แลกเปลี่ยนปรัชญาเต๋าที่เขาชิงเฉิง”	 (Yunmiwenhua,	2020)	นอกจากนี้ผู้วิจัยยังได้

วิเคราะห์การใช้สัญญะของภูเขาซีซานจากภาพยนตร์โฆษณาสามเร่ืองท่ีเกี่ยวกับแหล่งท่องเท่ียวภูเขาซีซาน	

ได้แก	่ภาพยนตร์โฆษณาเพื่อส่งเสริมภาพลักษณ์การท่องเที่ยวเมืองกุ้ยผิง	(Xiaokeai,	2015)	ภาพยนตร์โฆษณา

เมืองกุ้ยผิง	 (Mioadong	Baike	Official,	2018)	และภาพยนตร์โฆษณา	“ภูเขาซีซานนั้นอยู่ที่ใด”	 (Dakou	

Xiaokou	Haoweikou,	2020)

2.	การลงพื้นท่ีภาคสนามแหล่งท่องเที่ยวและการสัมภาษณ์คนในพื้นที่เบื้องต้น	 (Field	Research	

and	In-Depth	Interview)	ในวันที่	25	–	27	กันยายน	พ.ศ.	2565	ผู้วิจัยได้ลงพื้นที่ที่แหล่งท่องเที่ยวภูเขาซีซาน	

เพ่ือรวบรวมองค์ประกอบสัญญะในแหล่งท่องเท่ียวภูเขาซีซานและได้บันทึกในรายงานการลงพ้ืนท่ีภาคสนาม	

นอกจากนีผู้ว้จิยัยงัใช้แบบสมัภาษณ์เชงิลกึกบัคนในพ้ืนที	่ได้แก่	ผูป้ระกอบการ	นกับวช	ผูอ้ยูอ่าศยั	ผู้เชีย่วชาญด้าน

ประวตัศิาสตร์ท้องถิน่และเจ้าหน้าทีท่ีม่อีาชพีทีเ่กีย่วข้องกบัภเูขาซีซานเพ่ือท�าความเข้าใจกบัข้อมลูและเร่ืองราว

เกีย่วกบัแหล่งท่องเท่ียวภูเขาซซีานอย่างลกึซึง้และสามารถจ�าแนกลกัษณะพืน้ฐานของสญัญะของภาพลกัษณ์ใหม่

ของแหล่งท่องเท่ียวภเูขาซซีาน	โดยแบบสมัภาษณ์ได้ผ่านการประเมนิความเทีย่งตรง	(IOC)	จากผูเ้ชีย่วชาญ	3	ท่าน
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ภาพ	3

ภาพขณะลงพื้นที่ภาคสนาม ณ แหล่งท่องเที่ยวภูเขาซีซาน

หมายเหตุ.	โดย	Zou	Zhou	ถ่ายภาพเมื่อวันที่	30	กันยายน	พ.ศ.	2565

3.	การส�ารวจความคิดเห็นจากนักท่องเท่ียวเพ่ือส�ารวจอัตลักษณ์ท่ีเป็นตัวแทนของแหล่งท่องเท่ียว 

ภเูขาซซีาน	จากการค�านวณจ�านวนกลุม่ตวัอย่างด้วยสตูรของทาโร	ยามาเน่	(Piroj,	2017)	เพือ่ประมาณค่าสดัส่วน

ของประชากร	โดยประมาณการจ�านวนนักท่องเที่ยวทั้งหมดในแหล่งท่องเที่ยวดังกล่าว	20,000	คน/	วัน	ขนาด

กลุ่มตัวอย่างอยู่ที	่392	คน	เพื่อป้องกันแบบสอบถามที่มีการตอบค�าถามไม่ครบถ้วน	ผู้วิจัยได้แจกแบบสอบถาม

ทั้งหมด	400	ฉบับ	การเก็บข้อมูลอยู่ระหว่างวันที่	28	-	30	กันยายน	พ.ศ.	2565	

4.	การส�ารวจความคิดเห็นของนักท่องเท่ียวเพ่ือส�ารวจแนวทางความชื่นชอบภาพยนตร์	 เนื่องจาก

ประชากรในมณฑลกวางสีจ�านวนประมาณ	50,370,000	คน	ผู้วิจัยจึงก�าหนดขนาดของกลุ่มตัวอย่างโดยใช้

ตารางส�าเรจ็รปูของทาโร	ยามาเน่	(Piroj,	2017)	โดยระดบัความเชือ่มัน่	95%	ซ่ึงมขีนาดกลุม่ตวัอย่างอยูท่ี	่400	คน 

เพือ่แจกแบบสอบถามเกีย่วกบัการรบัรูแ้ละความชืน่ชอบในการรับชมภาพยนตร์โฆษณาเพ่ือส่งเสริมภาพลักษณ์

และอตัลกัษณ์ของแหล่งท่องเท่ียวภเูขาซซีานทีผู่ช้มคาดหวงัจะได้รบัชมจากภาพยนตร์โฆษณา	เป็นต้น	ข้อค�าถาม

ในแบบสอบถามได้ผ่านการประเมินความเที่ยงตรง	 (IOC)	 จากผู้ทรงคุณวุฒิ	 3	ท่าน	และได้เก็บข้อมูลกับ

นักท่องเที่ยวในช่วงเดือนตุลาคม	พ.ศ.	2565

ขั้นตอนที่	 2	การวิเคราะห์ข้อมูลและการน�าเสนอแนวทางชุดภาพยนตร์โฆษณา	จากนั้นผู้วิจัย

ได้น�าข้อมูลทั้งหมดในขั้นตอนที่	 1	มาวิเคราะห์และท�าการคัดเลือกแหล่งท่องเที่ยวที่ส�าคัญของภูเขาซีซาน	

เพ่ือน�ามาสร้างสรรค์สัญญะของสถานที่ต่าง	ๆ	 โดยใช้แนวคิดของสัญวิทยาของ	Charles	Sanders	Peirce	

มาพัฒนาชิ้นงานโฆษณา

ขั้นตอนที่	3	การประเมินประสิทธิภาพของชุดภาพยนตร์โฆษณาผ่านแพลตฟอร์ม	Tiktok	จากนั้น	

ผูว้จิยัได้น�าชดุภาพยนตร์โฆษณาท่ี	“นครพทุธแห่งสวรรค์ทางใต้	ขนุเขาลอืชือ่แห่งอาณาจกัรเซน”	จ�านวน	4	ตอน	

ประกอบด้วย	1)	อาณาจักรเซน	ณ	ภูเขาซีซาน	2)	ชาแห่งเซน	ณ	ภูเขาซีซาน	3)	ความงดงาม	ณ	ภูเขาซีซาน	และ	

4)	ภาพรวม	จากนั้นได้มีการประเมินประสิทธิภาพของชุดภาพยนตร์โฆษณาโดยดูจากจ�านวนการรับชมในวันที่	

21	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2565
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ผลการวิจัย

ขัน้ตอนที	่1	การวเิคราะห์สถานการณ์การท่องเทีย่วและภาพลกัษณ์ของแหล่งท่องเทีย่วภเูขาซซีาน 

โดยผู้วิจัยได้แบ่งอัตลักษณ์ที่เป็นสัญญะของแหล่งท่องเที่ยวภูเขาซีซาน	ดังนี้

-	 อัตลักษณ์ที่เป็นวิวัฒนาการของแหล่งท่องเที่ยวภูเขาซีซาน	 จากการส�ารวจแบบสอบถาม	

เมื่อวันที่	 28-30	กันยายน	พ.ศ.	 2565	แสดงให้เห็นได้ว่า	 นักท่องเที่ยวชื่นชอบพระอวโลกิเตศวรกวนอิม

ค่อนข้างมากเนื่องจากมีการจัดเทศกาลเฉลิมฉลองพระอวโลกิเตศวรกวนอิมอย่างต่อเนื่อง	 โดยมีสถานท่ีจัดงาน

ที่มีจัดบนขอบหน้าผาซึ่งสามารถมองเห็นได้จากพ้ืนท่ีภายนอกภูเขาซีซาน	สร้างความประทับใจของผู้คนท่ีมีต่อ

ภูเขาซีซานตลอดเวลา

-	อัตลักษณ์ที่เป็นตัวแทนเชิงสัญญะของแหล่งท่องเที่ยวภูเขาซีซาน	จากการเก็บแบบสอบถามกับ

นักท่องเที่ยวสามารถสรุปอัตลักษณ์ที่เป็นตัวแทนเชิงสัญญะของแหล่งท่องเที่ยวภูเขาซีซานเป็น	3	ระดับ	ดังนี้

อตัลกัษณ์ทีเ่ป็นตวัแทนเชงิสญัญะมากทีสุ่ด	(มกีารเลือกมากกว่าร้อยละ	60):	หนิแกะสลักเจ้าแม่กวนอมิ	

วัดหลงหัว	ส�านักแม่ชีสีสือ	ชาซีซาน	ศาลบรรพชนหลี่กง	และน�า้พุสีนม

อัตลักษณ์ที่เป็นตัวแทนเชิงสัญญะได	้(มีการเลือกร้อยละ	40	-	59):	เพลินภิรมย์ทิวทัศน์งาม	หินสลัก

เมฆาสวรรค์	 เส้นทางสู่พุทธะ	ถ�้าลี่อิ่น	ต้นมะม่วงพันปี	ต้นสนเกล็ดมังกรพันปี	และศูนย์ศิลปะการแสดงชาเซน

แห่งภูเขาซีซาน

อตัลกัษณ์ทีเ่ป็นองค์ประกอบเสรมิ	(มกีารเลือกมากกว่าร้อยละ	40):	ผ่องแผ้ว	ต้นไม้ขอพร	เจดย์ีสักการะ	

ศาลาเก้ามังกร	น�้าตกเหลียนซีเฟย	ศาลาอรุโณทัย	และโรงเจจิ้งสือ

-	อัตลักษณ์ที่เป็นสามัญของแหล่งท่องเที่ยวภูเขาซีซาน

ผลจากข้อมูลในแบบสอบถามพบว่า	จากอัตลักษณ์ที่ผู้คนจดจ�าได้มากที่สุดโดยเรียงจากมากไปน้อย	

ได้แก่	ชาของภูเขาซีซาน	นักบวช	น�้าพุหวาน	วัด	ศาลา	หินแกะสลัก	อาหาร	หินมหัศจรรย	์บุคคล	การบริการ	

ต�าแหน่งและป้ายสญัลกัษณ์	และอัตลกัษณ์ท่ีดงึดดูผูค้นมากทีส่ดุ	ได้แก่	ทวิทศัน์	วฒันธรรม	ศาสนา	ประวตัศิาสตร์	

อาหาร	การบริการ	และบุคคล

ขั้นตอนที่	2	การวิเคราะห์ข้อมูลและการน�าเสนอแนวทางสร้างสรรค์ชุดภาพยนตร์โฆษณา

ผลจากวเิคราะห์ข้อมลูจากแบบสอบถามจากนกัท่องเทีย่วจ�านวน	400	คน	ในเดือนตุลาคม	พ.ศ.	2565	

พบว่าการรับรู้สัญญะของภาพลักษณ์แหล่งท่องเที่ยวภูเขาซีซานของคนในพื้นที่	 10	อันดับแรก	 (ดังปรากฏใน

ตาราง	1)	
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ตาราง	1	

ผลการส�ารวจสัญญะทางภาพลักษณ์แหล่งท่องเที่ยวภูเขาซีซานของนักท่องเที่ยว (n = 400)

ล�าดับที่ สัญญะทางภาพลักษณ์แหล่งท่องเที่ยวภูเขาซีซาน จ�านวน ร้อยละ

1 ชาภูเขาซีซาน 296 74

2 ดินแดนศักดิ์สิทธิ์ทางพุทธศาสนา 264 66

3 น�้าพุใสหวาน 248 62

4 วัดและศาลเจ้า 240 60

5 ศาลา 220 55

6 หินแกะสลัก 204 51

7 อาหาร 184 46

8 หินมหัศจรรย์ 180 45

9 บริการ 140 35

10 บุคคล 140 35

นอกจากนี้ผลส�ารวจนักท่องเที่ยวส่วนใหญ่มักจะเลือกรับชมภาพยนตร์โฆษณาที่มีความยาว	

2-3	นาที	 ในรูปแบบของการเล่าเรื่องท่ีผสมผสานระหว่างภาพ	 เสียงและข้อความ	ส่วนความคิดเห็นเกี่ยวกับ

รูปแบบภาพยนตร์โฆษณาเพื่อส่งเสริมภาพลักษณ์ภูเขาซีซานควรสะท้อนแนวคิดวิถีเซน	ทิวทัศน์และวัฒนธรรม

ของแหล่งท่องเที่ยวภูเขาซีซาน	นอกจากนี้ผู ้ตอบแบบสอบคาดหวังที่จะรับชมภาพยนตร์โฆษณาที่เผยแพร่

บนแพลตฟอร์มวิดีโอสั้น	ผ่านสมาร์ทโฟนในการรับชม	

จากนั้น	ผู้วิจัยได้น�าผลการวิเคราะห์เกี่ยวกับอัตลักษณ์ท่ีเป็นสัญญะของแหล่งท่องเท่ียวภูเขาซีซาน	

ทัง้	3	ด้าน	มาสร้างสรรค์ชดุภาพยนตร์โฆษณาเพือ่ส่งเสรมิภาพลกัษณ์ของภเูขาซซีาน	“นครพุทธแห่งสวรรค์ทางใต้ 

ขุนเขาลือชื่อแห่งอาณาจักรเซน”	โดยแบ่งเนื้อหาเป็น	4	ตอน	ดังนี้

ตอนที่	1	ตอนอาณาจักรเซน	ณ	ภูเขาซีซาน	 โดยมีเนื้อหาเกี่ยวกับศาสนาพุทธและวัดต่าง	ๆ	 เช่น	

วัดหลงหัว	ส�านักแม่ชีสีสือ	หินแกะสลักเจ้าแม่กวนอิม	และสัญญะตัวแทนอื่น	ๆ	ซึ่งร้อยเรียงเชื่อมโยงกันด้วย

วิถีชีวิตของพระสงฆ์และบุคคลอื่น	ๆ	สะท้อนให้เห็นอัตลักษณ์ของสัญญะร่วมของ	“สิ่งศักดิ์สิทธิ์ในศาสนาพุทธ”

ตอนที	่2	ตอนชาแห่งเซน	ณ	ภูเขาซีซาน	โดยมีเนื้อหาเกี่ยวกับชาซีซานและบ่อน�้าพุสีนม	ซึ่งเนื้อหา

ของชาซีซานจะครอบคลุมถึงเรื่องการเก็บใบชา	การชงชา	นักท่องเที่ยว	ขณะเดียวกันยังสอดแทรกเรื่องราวของ

พระสงฆ์เข้ามาด้วย	ชาซีซานถือเป็นตัวแทนทั่วไปของภูเขาซีซาน	 ซ่ึงการแยกประเด็นนี้ออกมาสร้างสรรค์นั้น

จึงเป็นการเน้นย�้าถึงความส�าคัญของการเป็นตัวแทนภูเขาซีซาน

ตอนที่	3	ตอนความงดงาม	ณ	ภูเขาซีซาน	โดยมีเนื้อหาส่วนใหญ่เกี่ยวกับหินแกะสลัก	หินมหัศจรรย์	

ต้นไม้	 สภาพแวดล้อม	ศาลบรรพบุรุษหลี่กง	ประสบการณ์การท่องเที่ยว	การดูแลสุขภาพ	ตลอดจนมรดก

ทางวัฒนธรรมและทิวทัศน์ธรรมชาติอื่น	ๆ	 เนื่องจากวัดหลงหัวมีคุณลักษณะทางศาสนาท่ีเป็นเอกลักษณ	์

ในการสร้างสรรค์จึงได้น�ามาผสานเข้ากับสภาพแวดล้อมภายนอก	ทิวทัศน์	ตามค�าแนะน�าของผู้ดูแล	เพื่ออธิบาย

เรื่องราวทางวัฒนธรรม	ทิวทัศน์	อาหาร	ประสบการณ์	ฯลฯ	ให้แก่นักท่องเที่ยว
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ตอนที่	4	ภาพรวม	เป็นภาพยนตร์โฆษณาเพื่อส่งเสริมภาพลักษณ์ของภูเขาซีซานแบบองค์รวม	ผู้วิจัย

ได้น�าเนือ้หาสญัญะเชิงภาพท้ังหมด	ได้แก่	พทุธศาสนา	ชาเซน	ทิวทศัน์ธรรมชาต	ิและประสบการณ์ทางวฒันธรรม

มาน�าเสนอ

ภาพ	4

ตัวอย่างภาพยนตร์โฆษณาเพื่อส่งเสริมภาพลักษณ์ภูเขาซีซานชุด “นครพุทธแห่งสวรรค์ทางใต้ ขุนเขาลือชื่อแห่ง

อาณาจักรเซน” ตอนอาณาจักรเซน ณ ภูเขาซีซาน

หมายเหตุ.	โดย	Zou	Zhou	ถ่ายภาพเมื่อวันที่	21	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2565

ภาพ	5

ตัวอย่างภาพยนตร์โฆษณาเพื่อส่งเสริมภาพลักษณ์ภูเขาซีซานชุด “นครพุทธแห่งสวรรค์ทางใต้ ขุนเขาลือชื่อแห่ง

อาณาจักรเซน” ตอนชาแห่งเซน ณ ภูเขาซีซาน

หมายเหตุ.	โดย	Zou	Zhou	ถ่ายภาพเมื่อวันที่	21	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2565
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ภาพ	6

ตัวอย่างภาพยนตร์โฆษณาเพื่อส่งเสริมภาพลักษณ์ภูเขาซีซานชุด “นครพุทธแห่งสวรรค์ทางใต้ ขุนเขาลือชื่อแห่ง

อาณาจักรเซน” ตอนความงดงาม ณ ภูเขาซีซาน

หมายเหตุ.	โดย	Zou	Zhou	ถ่ายภาพเมื่อวันที่	21	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2565

ภาพ	7

ตัวอย่างภาพยนตร์โฆษณาเพื่อส่งเสริมภาพลักษณ์ภูเขาซีซานชุด “นครพุทธแห่งสวรรค์ทางใต้ ขุนเขาลือชื่อแห่ง

อาณาจักรเซน” ภาพรวม

หมายเหตุ.	โดย	Zou	Zhou	ถ่ายภาพเมื่อวันที่	21	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2565

ขั้นตอนที่	3	การประเมินประสิทธิภาพของชุดภาพยนตร์โฆษณาผ่านแพลตฟอร์ม	Tiktok

หลงัจากสร้างสรรค์ผลงานแล้ว	ผูว้จิยัได้น�าผลงานให้ผูเ้ชีย่วชาญด้านภาพยนตร์โฆษณา	จ�านวน	5	คน	และ

ผูช้ม	จ�านวน	5	คน	มาประเมนิผลงานและน�าคะแนนจากการประเมนิผลของผูช้มมาวเิคราะห์ข้อมลูด้วยโปรแกรม

คอมพิวเตอร์เพื่อวิเคราะห์ผลทางสถิติ	ด้วยค่าเฉลี่ย	 (x)	และค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน	 (SD)	ผลการประเมิน

ความพึงพอใจในภาพยนตร์โฆษณาเพื่อส่งเสริมภาพลักษณ์ของแหล่งท่องเท่ียวภูเขาซีซานหลังจากรับชม	 คือ	

4.36	และค่าเฉลี่ยความชัดเจนของความหมายของเนื้อหาภาพยนตร์โฆษณา	คือ	4.72
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หลงัจากนัน้ผูว้จิยัได้น�าชดุภาพยนตร์โฆษณา	4	ตอนไปเผยแพร่ผลงานบนแพลตฟอร์มวิดีโอสัน้	Tiktok	

ในวันที่	21	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2565	และพบว่ามีจ�านวนยอดชมรวมมากถึง	10,000	กว่าครั้งภายในระยะเวลา

หนึ่งวัน	โดยมียอดการรับชมดังนี้	(ดังปรากฏในภาพ	8)

“นครพุทธแห่งสวรรค์ทางใต้	ขุนเขาลือชื่อแห่งอาณาจักรเซน”	ภาพรวม	มีจ�านวน	2,121	ครั้ง

“นครพทุธแห่งสวรรค์ทางใต้	ขนุเขาลอืชือ่แห่งอาณาจกัรเซน”	-		อาณาจกัรเซน	ณ	ภเูขาซซีาน	มจี�านวน	

2,922	ครั้ง

“นครพุทธแห่งสวรรค์ทางใต้	ขุนเขาลือชื่อแห่งอาณาจักรเซน”	-	ชาแห่งเซน	ณ	ภูเขาซีซาน	มีจ�านวน	

2,327	ครั้ง

“นครพทุธแห่งสวรรค์ทางใต้	ขุนเขาลือชือ่แห่งอาณาจักรเซน”	-	ความงดงาม	ณ	ภเูขาซีซาน	มจี�านวน	

3,262	ครั้ง	

ภาพ	8

จ�านวนยอดการรับชมบนแพลตฟอร์มวิดีโอสั้น Tiktok 

หมายเหตุ.	โดย	Zou	Zhou	ถ่ายภาพเมื่อวันที่	21	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2565

อภิปรายผล

แนวทางการสร้างสรรค์ภาพยนตร์โฆษณาเพ่ือส่งเสริมภาพลักษณ์แหล่งท่องเที่ยว	ภูเขาซีซาน	

มณฑลกวางสี	ตามแนวคิดสัญวิทยา	จากการวิเคราะห์ภาพลักษณ์ของแหล่งท่องเที่ยวภูเขาซีซาน	ผู้วิจัยได้

แบ่งอัตลักษณ์ท่ีเป็นสัญญะของแหล่งท่องเท่ียวภูเขาซีซานเป็น	3	ด้าน	คือ	อัตลักษณ์ที่เป็นวิวัฒนาการ	คือ	

พระอวโลกิเตศวร	กวนอิม	อัตลักษณ์ที่เป็นตัวแทนเชิงสัญญะ	คือ	หินแกะสลักเจ้าแม่กวนอิม	วัดหลงหัว	ส�านัก

แม่ชีสีสือ	ศาลบรรพชนหลี่กง	น�้าพุสีนม	และอัตลักษณ์ที่เป็นสามัญ	คือ	ชาของภูเขาซีซาน	ซึ่งสอดคล้องกับงาน

ของ	Long	(2016)	ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง	“การศึกษาการสร้างภาพลักษณ์ตราสินค้าแหล่งท่องเที่ยวจากมุมมองของ 

สัญศาสตร์”	พบว่า	อัตลักษณ์พื้นฐานของสัญญะภาพลักษณ์ของแหล่งท่องเที่ยวมี	3	ด้าน	ได้แก่	อัตลักษณ์ที่เป็น

ตัวแทน	อตัลกัษณ์ทีเ่ป็นววิฒันาการ	อัตลกัษณ์ทีเ่ป็นสามญั	จะเห็นได้ว่า	สัญญะของภาพลกัษณ์ของแหล่งท่องเทีย่ว

เป็นตัวแทนภาพรวมของแหล่งท่องเที่ยว	โดยมีทั้งสัญญะที่เป็นรูปธรรมและนามธรรม	ซึ่งสัญญะของภาพลักษณ์

ของแหล่งท่องเทีย่วภเูขาซซีานกม็ทีัง้สญัญะทีเ่ป็นรปูธรรม	เช่น	หนิแกะสลกัเจ้าแม่กวนอมิ	วดัหลงหวั	ชาของภเูขา 

ซีซาน	 เป็นต้น	และสัญญะที่เป็นนามธรรม	เช่น	คติความเชื่อพุทธศาสนา	วัฒนธรรม	ประวัติศาสตร์	 เป็นต้น	

นอกจากน้ีอตัลกัษณ์ทีเ่ป็นตวัแทนและเป็นทีจ่ดจ�าของผูค้นส่วนใหญ่	เช่น	ภมูปิระเทศและทรพัยากรทางธรรมชาติ	

วฒันธรรม	คตคิวามเชือ่ทางศาสนา	สถาปัตยกรรม	เป็นต้น	และยงัสอดคล้องกบังานของ	Xu	(2008)	เรือ่ง	“ภเูขา 
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ซซีานแห่งเมอืงกุย้ผงิ”	ทีก่ล่าวว่า	ภเูขาซซีานของเมอืงกุย้ผงิเป็นแหล่งท่องเทีย่วทีส่�าคญัของประเทศจนี	เป็นแหล่ง

ท่องเที่ยวระดับ	5A	และเป็นอุทยานทางธรณีวิทยาแห่งชาติ	 ซ่ึงรู้จักกันในนาม	“ป่าไม้เขียวชอุ่ม	หินมหัศจรรย	์ 

น�้าพุหวาน	ชาหอม	ดินแดนศักดิ์สิทธิ์ทางศาสนาพุทธ”

ด้านการประยกุต์ใช้สญัญะในการสร้างสรรค์ภาพยนตร์โฆษณาเพือ่ส่งเสรมิภาพลกัษณ์แหล่งท่องเทีย่ว	

ภูเขาซีซาน	มณฑลกวางสี	ผู้วิจัยตีความสัญญะของแหล่งท่องเที่ยวภูเขาซีซาน	และใช้เทคนิคการสร้างสรรค์

ภาพยนตร์โฆษณาในการถ่ายทอดภาพลกัษณ์ของแหล่งท่องเทีย่วได้อย่างชดัเจนและได้รบัผลตอบรบัทีดี่จากผูช้ม	

ซึ่งสอดคล้องกับ	Zhang	(2016)	ที่ระบุว่า	ในกระบวนการสร้างสรรค์ภาพยนตร์โฆษณาเพื่อส่งเสริมภาพลักษณ์

จะต้องมกีารตีความสญัญะและอาศยัเทคนิคในการสร้างสรรค์	เพ่ือเผยแพร่ภาพลกัษณ์ในรปูแบบของสญัญะ	และ

สอดแทรกอุดมการณ์และเจตนารมณ์ของผู้สร้างสรรค์เข้าไปในโฆษณา

อย่างไรก็ตาม	แม้ว่าแหล่งท่องเที่ยวภูเขาซีซานมีทรัพยากรภูมิทัศน์ทางธรรมชาติที่อุดมสมบูรณ์	

เป็นมรดกทางวัฒนธรรมและภูมิทัศน์ทางธรรมชาติที่เป็นตัวแทนมากที่สุดของพื้นที่ทางตะวันออกเฉียงใต้ของ

มณฑลกวางสี	แต่ปัจจุบันยังไม่มีภาพยนตร์โฆษณาเพื่อส่งเสริมภาพลักษณ์ที่สามารถเป็นตัวแทนได้	ดังนั้นผู้วิจัย

จึงสร้างสรรค์ภาพยนต์โฆษณาเพื่อส่งเสริมภาพลักษณ์ภูเขาซีซานชุด	“นครพุทธแห่งสวรรค์ทางใต	้ขุนเขาลือชื่อ 

แห่งอาณาจักรเซน”	โดยเนื้อหาของ	4	ตอนนั้นสอดคล้องกับสัญญะที่เป็นตัวแทนของภูเขาซีซาน	อีกทั้งสามารถ

เผยแพร่ภาพลักษณ์ของภูเขาซีซานได้อย่างแม่นย�าชัดเจน	มีการน�าเสนอเนื้อหาเชิงสัญญะของภูเขาซีซาน

ที่เข้าใจง่าย	นอกจากนี้มีบทบาทส�าคัญในการเผยแพร่วัฒนธรรมท้องถิ่นและวัฒนธรรมของแหล่งท่องเที่ยว

ผ่านรูปแบบวิธีการที่เป็นที่ยอมรับของสาธารณชน	และช่วยยกระดับอ�านาจอ่อน	(soft	power)	ของวัฒนธรรม

ท้องถิ่น

ข้อเสนอแนะ

ข้อเสนอแนะทั่วไป

1.	 ในการสร้างภาพยนต์โฆษณาเพื่อส่งเสริมภาพลักษณ์	 การผสมผสานกันระหว่างสัญญะ

ควรมีความเชื่อมโยงกัน	ควรมีการออกแบบภาพให้มีความร้อยเรียงกันระหว่างกัน	หรือแม้กระทั่งอุปกรณ์

ประกอบฉากและการกระท�าของบุคคลก็ควรเชื่อมโยงกัน	

2.	หากภาพยนต์โฆษณามีระยะเวลาในการถ่ายท�าที่ยาวนาน	ผู้ผลิตควรแบ่งการถ่ายท�าออกเป็น

ส่วนย่อยและถ่ายท�าในฤดูกาลที่แตกต่างกัน	 เพื่อให้ได้	“ความงาม”	ที่สอดคล้องกับเอกลักษณ์ทางสัญลักษณ์

ของสิ่งนั้น	ๆ	พยายามค้นหาภาวะท่ีดีท่ีสุดของสัญญะภายใต้การเปลี่ยนแปลงทางสภาพอากาศ	ฤดูกาล	และ

เวลาที่แตกต่างกัน	

3.	 ใช้การร้อยเรียงหรือการสอดแทรกพล็อตเรื่องเข้ามาประกอบ	 ให้ความใส่ใจกับการสร้างภาพ

เชิงสัญญะที่สวยงาม	ใช้เทคนิคการเชื่อมภาพและเสียงอย่างแยบยลเพื่อให้เกิดผลกระทบทางสายตาที่สามารถ

ดึงดูดความสนใจของผู้ชมได้	และสร้างภาพลักษณ์ที่ดีที่สุดของแหล่งท่องเที่ยวขึ้นในใจของผู้ชม	

ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยในอนาคต

นกัวจิยัในอนาคตควรท�าวจิยัต่อยอดด้านความสัมพันธ์ระหว่างการสร้างภาพลักษณ์ของสัญลักษณ์ของ

แหล่งท่องเที่ยวกับสื่อในการเผยแพร่	และความสัมพันธ์ของผสมผสานระหว่างสัญลักษณ์กับสัญลักษณ์	อาจเริ่ม

จากการศึกษาจติวทิยาของผูช้มเพือ่ให้สามารถเข้าใจเกีย่วกบัสือ่ในการเผยแพร่และเนือ้หาทีน่�าเสนอภาพลกัษณ์

ของแหล่งท่องเที่ยวได้ดีขึ้นและแม่นย�าขึ้น
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บทคัดย่อ

บทความวิชาการนี้มุ ่งเน้นไปถึงการจัดการปัญหาความเครียดที่เกิดขึ้นโดยใช้กระบวนการคิด 

เชงิการออกแบบ	ได้แก่	การท�าความเข้าใจเชงิลึก	การตคีวามปัญหา	การระดมความคดิ	การพัฒนาต้นแบบ	และ

การทดสอบต้นแบบ	ร่วมกับหลกัจติวทิยาการปรกึษาเพือ่สร้างนวตักรรมการคดิเชงิการออกแบบร่วมกบัจติวทิยา

การปรกึษาซึง่เป็นกระบวนการคดิทีท่�าความเข้าใจในปัญหาต่าง	ๆ 	อย่างลึกซ้ึงโดยให้ผู้ใช้หรือผู้รับการปรึกษาเป็น

ศูนย์กลาง	 มีการน�าเอาความคิดท่ีสร้างสรรค์และมุมมองจากหลายคนน�ามาสร้างไอเดีย	เป็นแนวทางการแก้ไข

ปัญหาและน�ามาทดสอบ	รวมถึงพัฒนาให้ได้นวัตกรรมที่ตอบโจทย์กับผู้ใช้หรือผู้รับการปรึกษาให้เหมาะสมกับ

สถานการณ์วิกฤติโลกที่สามารถตอบสนองต่อความต้องการ	ความคาดหวัง	และแก้ไขปัญหาที่เกิดขึ้น	รวมถึง

น�าไปสู่เป้าหมายของแต่ละคนได้อย่างชัดเจน	และน�าไปใช้เป็นแนวทางที่จะสามารถช่วยการจัดการกับปัญหา

ความเครยีดภายใต้สถานการณ์วกิฤตต่าง	ๆ 	ส�าหรบัประชาชนทัว่ไปและใช้ในหน่วยงานองค์กรภาครฐัและเอกชน	

ได้อย่างสร้างสรรค์	ทันสมัย	คุณค่าและมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น

ค�าส�าคัญ:	นวัตกรรมการคิดเชิงการออกแบบ,	จิตวิทยาการปรึกษา,	สถานการณ์วิกฤตโลก

Abstract

This	article	focuses	on	managing	stress	problems.	It	applied	design	thinking	processes,	

comprising	empathize,	define,	ideate,	and	test	design	thinking	approaches,	to	the	principles	of	

counseling	psychology	to	create	the	innovation	of	design	thinking	with	counseling	psychology.	

It	is	a	process	of	thinking	to	understand	problems	with	the	users	or	clients	at	the	center.	It	

brings	together	creativity	and	different	perspectives	to	create	ideas	for	solving	problems	and	

testing,	as	well	as	developing	innovations	that	meet	the	needs	and	expectations	of	the	users	

or	clients	 in	a	global	crisis	situation	and	help	them	achieve	their	goals.	The	 insights	of	this	

paper	can	be	used	as	guidelines	for	individuals	to	manage	stress	problems	in	crisis	situations,	

and	for	governmental	and	private	organizations	for	enhancing	creativity,	modernization,	value,	

and	efficiency.

Keywords:	Innovation	of	Design	Thinking,	Counseling	Psychology,	Global	Crisis	Situation
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บทน�า

ปัจจบัุนเป็นสงัคมโลกแห่งการเปลีย่นแปลงอย่างพลกิผนั	(disruption	world)	อย่างรวดเร็ว	โดยเฉพาะ

เหตุการณ์วิกฤติ	เช่น	การแพร่ระบาดของโรคการติดเชื้อโคโรน่า	2019	(COVID-19)	ซึ่งนับได้ว่าเป็นปัญหาใหญ่

วิกฤติระดับโลกที่พบการแพร่ระบาดไปทุกประเทศและองค์การอนามัยโลก	 (World	Health	Organization:	

WHO)	 ได้ประกาศสถานการณ์วิกฤตินี้ไว้ว่า	 เป็นเหตุการณ์แห่งโรคติดเชื้ออุบัติใหม่	 (emerging	 infectious	

diseases)	คือ	 โรคติดเชื้อชนิดใหม่	ๆ	ที่พบรายงานผู้ป่วยที่เพิ่มมากขึ้นและมีแนวโน้มที่จะพบมากขึ้นเรื่อย	ๆ	

ที่ระบาดจากอาณาบริเวณหนึ่งไปอีกบริเวณหนึ่งจนเกิดการดื้อยาขึ้น	World	Health	Organization	 (2020)	

ท�าให้ส่งผลกระทบต่อประชาชนทั่วโลกในหลาย	ๆ 	ด้าน	เช่น	สุขภาพ	สังคม	เศรษฐกิจ	และการเมือง	การระบาด

ของโรคนีน้บัได้ว่าเป็นสถานการณ์ท่ียาวนานตัง้แต่เดอืนมกราคม	พ.ศ.	2563	จนถงึปัจจบุนัท�าให้ประชาชนทัว่โลก

ประสบกับปัญหาในหลายด้านที่รุมเร้า	และเกิดปัญหาสุขภาพจิตตามมา	

ความเครียดจากสถานการณ์ท่ีประชาชนก�าลังเกิดความวิตกกังวลในสถานการณ์วิกฤตนี้พบว่า	

คนไทยมคีวามชกุของความเครยีด	ร้อยละ	6.46	และภาวะซึมเศร้า	ร้อยละ	11.79	(ศภุวชิย์	บญุดสีกลุโชค,	ศรณัย์	

วีรเมธาชัย	และธนกมณ	ลีศรี,	2565)	ความเครียดและภาวะซึมเศร้านี้น�าไปสู่ปัญหาด้านสุขภาพจิตตามมาและ

ส่งผลท�าให้แสดงพฤติกรรมในด้านลบ	งานวิจัยของ	Gao	and	Scullin	 (2020)	 ท่ีได้ศึกษาปัญหาด้านสุขภาพ

ด้านการนอนหลับของกลุ่มตัวอย่างในช่วงแรกของการระบาดของโรคโควิดในสหรัฐอเมริกาจ�านวน	699	คน	 

ในปี	ค.ศ.	2020	ผลวิจัยพบว่า	การระบาดนี้ท�าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงในชีวิตไปอย่างมาก	เกิดการเปลี่ยนแปลง

ทางสังคมที่รุนแรง	และพบปัญหาทางสุขภาพจิตมากข้ึน	ท�าให้ประชาชนมีความเครียดได้ง่ายและคุณภาพ

การนอนหลับในอัตราที่ลดลง	รวมถึงส่งผลกระทบต่อคุณภาพการท�างานในชีวิตประจ�าวันให้ลดลง	 งานวิจัย

ทรงวฒุ	ิชนะอดุมสขุ	และธีระวธุ	ธรรมกุล	(2565)	ทีศ่กึษาภาวะความเครียดในช่วงวกิฤตของบคุลากรสาธารณสขุ

และพบว่า	ปัญหาส่วนใหญ่มีสาเหตุมาจากสุขภาพ	ครอบครัว	การท�างาน	และเศรษฐกิจ	และปัจจัยที่มีอิทธิพล

ต่อภาวะความเครียดในช่วงวิกฤตนี้	คือ	อายุ	ปัญหาสุขภาพ	และปัญหาการท�างาน

จากปัญหาสุขภาพจิตดังกล่าวนั้นน�าไปสู่ปัญหาความเครียดและภาวะซึมเศร้าเกิดขึ้น	(Jiang,	Yan,	

Pamanee,	&	Sriyanto,	2021)	 โดยสุขภาพจิตจะเป็นสภาพสุขภาวะที่บุคคลมีการรับรู้ศักยภาพของตนที่จะ

สามารถรบัมอืกบัความเครยีดทีเ่กดิขึน้	สามารถท�างานให้เกดิประโยชน์	และหาวธิกีารจดัการกบัปัญหาทีเ่กดิขึน้	

การเข้าใจหลักการทางจิตวิทยาการปรึกษาจะสามารถช่วยให้บุคคลเข้าใจและจัดการกับปัญหาที่เกิดขึ้นได้อย่าง

เหมาะสม	ครอบคลมุทัง้ด้านความคดิ	อารมณ์	เหตผุล	และพฤติกรรมในการใช้ชวีติประจ�าวนัได้	และสอดคล้องกบั

งานวจัิยของกาญจนา	ลอืมงคล	(2564)	ท่ีได้ศกึษาความเครยีดของนกัเรยีนมธัยมศกึษาทีม่ผีลต่อการเรยีนออนไลน์	

ผลการวิจัยพบว่า	อัตราความเครียดไม่สูงมากนักแต่ควรมีการคัดกรองเบื้องต้นและป้องกันไม่ให้นักเรียนเกิด

ความเครียดสะสมจนก่อให้เกิดโรคทางจิตเวชท่ีรุนแรงตามมา	รวมทั้งการเข้าใจและสร้างนวัตกรรมการคิด 

เชิงการออกแบบเพื่อให้ได้สิ่งใหม่	ๆ	 ในการจัดการกับความเครียดได้อย่างเหมาะสมสามารถขจัดกับปัญหา

ให้ทันกับการเปลี่ยนแปลงที่รวดเร็วให้มีความถูกต้องตรงประเด็นได้อย่างมีประสิทธิภาพต่อไป

เหตุการณ์จากปัญหาวิกฤตของโลก

สถานการณ์วิกฤตโลกที่พบจะเป็นการแพร่ระบาดของไวรัสโคโรนา	 (coronavirus)	ซึ่งเป็นไวรัสที่

ถูกพบครั้งแรกในปี	ค.ศ.1960	แต่ยังไม่ทราบแหล่งที่มาอย่างชัดเจนว่ามาจากที่ใด	แต่สามารถติดเชื้อได้ทั้งใน

มนษุย์และสตัว์	ปัจจบัุนมกีารค้นพบไวรสัสายพนัธุน์ีแ้ล้วทัง้หมด	6	สายพนัธุ	์ส่วนสายพนัธุท์ีก่�าลงัแพร่ระบาดหนกั

ทัว่โลกตอนนีเ้ป็นสายพนัธุท์ีย่งัไม่เคยพบมาก่อน	คอื	สายพันธุท่ี์	7	จึงถูกเรียกว่าเป็น	“ไวรัสโคโรนาสายพันธุใ์หม่” 
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และในภายหลังถูกตั้งชื่ออย่างเป็นทางการว่า	“โควิด-19”	(COVID-19)	(World	Health	Organization,	2020)	

อาการท�าให้เกิดไข้	 ไอ	และอาจมีปอดอักเสบ	 เริ่มพบผู้ป่วยครั้งแรกที่เมืองอู่ฮั่น	 เมืองหลวงของมณฑลหูเป่ย	์

ประเทศจีน	ซึ่งเป็นเมืองใหญ่	จงึเกดิการระบาดใหญไ่ด้รวดเรว็	(Sharma,	Farouk,	&	Lal,	2021)	การดแูลรักษา

เป็นไปอย่างฉุกเฉินท�าให้คนป่วยหนักและเสียชีวิตอย่างมาก	ส่งผลให้ประเทศจีนและแทบทุกประเทศที่ต้องปิด	

ในประเทศไทยนั้นพบผู้ป่วยโควิดรายแรกในป	ีพ.ศ.	2563	หลังจากนั้นมีผู้ป่วยอีกหลายรายที่เดินทาง

มาจากประเทศอื่น	กรมควบคุมโรค	กระทรวงสาธารณสุข	(2563)	ระบุว่า	โรคไวรัสนี้เกิดจากไวรัสที่กลายพันธุ์

ในธรรมชาติเป็นสายพันธุ์ใหม่จนก่อโรคในคนและเชื้อมาแพร่ระหว่างคนสู่คน	การระบาดรอบที	่2	เริ่มช่วงปลาย

เดือนธนัวาคม	ปี	พ.ศ.	2563	โดยพบหญงิไทยจากจังหวดัสมทุรสาครมกีารติดเชือ้โดยไม่มปีระวติัการเดินทางออก

นอกประเทศ	การแพร่ระบาดของไวรัสส่งผลกระทบต่อการใช้ชีวิตของประชาชนท�าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงทาง

สังคมและเศรษฐกิจ	ปัญหาต่าง	ๆ	ของประชาชนตามมา	เช่น	การตกงาน	การถูกเลิกจ้าง	รวมถึงการประกาศ

ของรัฐบาลให้มีการรักษาระยะห่างทางสังคม	(social	distancing)	ท�าให้ประชาชนบางส่วนเกิดปัญหาการขาด

รายได้และต้องปรับเปลี่ยนวิถีการใช้ชีวิตไปอย่างมาก	วิกฤตหนักยิ่งมากขึ้นเกิดการระบาดรอบที่	3	พ.ศ.	2564	

พบผูป่้วยตดิเชือ้เพิม่ข้ึนมากกว่าจ�านวนผูป่้วยทีร่กัษาหายในประเทศไทย	โรงพยาบาลหลายแห่งประกาศงดตรวจ

หาเชื้อโควิดชั่วคราวเพราะเตียงเต็ม	ไม่มีเตียงรองรับผู้ป่วย	ไม่มีบุคลากรการแพทย์ดูแล	ผู้ป่วยบางรายจึงต้องรอ

เตียงอยู่บ้านจนบางรายเสียชีวิตที่บ้านของตนเอง	ส่งผลให้ประชาชนเกิดภาวะความเครียดและภาวะซึมเศร้าขึ้น

ปัญหาความเครยีดนัน้จะเป็นความเครยีดแบบเฉยีบพลนั	(acute	stress)	ทีเ่กดิขึน้จากสภาพแวดล้อม

ภายนอก	ส่งผลต่อร่างกายแบบกระทันหัน	ท�าให้ร่างกายมีภาวะตื่นตัวต่อความเปลี่ยนแปลงนั้นอย่างรวดเร็ว	

กลายเป็นความเครียด	แต่เน่ืองจากสถานการณ์ปัญหาวิกฤตโลกครั้งนี้เกิดจากการขาดแคลนยาและวัคซีน 

จนท�าให้ประชาชนมีความเครียดแบบเรื้อรัง	(chronic	stress)	เป็นความเครียดที่สะสมเป็นระยะเวลานานและ

ร่างกายไม่สามารถปรับสู่สภาวะสมดุลได้ด้วยตัวเอง	จนเกิดเงื่อนไขทางด้านจิตใจที่ไม่สามารถขจัดออกได้และ

ไม่สามารถแก้ไขปัญหาบางอย่างได้	ปัญหาความเครียดนั้นประชาชนท่ัวไปสามารถวัดระดับความเครียดได้ด้วย

ตัวเอง	 โดยใช้แบบประเมินความเครียดสวนปรุง	กรมสุขภาพจิต	กระทรวงสาธารณสุข	 (2558)	มีข้อค�าถาม	

20	ค�าถาม	และแปลผลระดับความเครียด	ไว้	4	ระดับ	คือ	1)	ระดับความเครียดน้อย	คือ	ความเครียดที่จะ

สามารถหายไปเองได้ในระยะเวลาสั้น	ๆ 	เป็นความเครียดที่เกิดขึ้นได้ในชีวิตประจ�าวัน	สามารถปรับตัวให้เข้ากับ

สถานการณ์ต่าง	ๆ 	ได้อย่างเหมาะสม	2)	ระดบัความเครยีดปานกลาง	คอื	ความเครียดทีส่ามารถเกดิขึน้ได้ในชวีติ

ประจ�าวนัเนือ่งจากมเีหตคุกุคามหรอืเหตทุีท่�าให้เครยีด	อาจจะรู้สกึวติกกงัวลหรอืกลวั	ความเครยีดในระดบันีถ้อืว่า

อยู่ในเกณฑ์ที่ปกติ	 ไม่ก่อให้เกิดอันตรายสามารถใช้ชีวิตประจ�าวันได้อย่างปกติ	3)	ระดับความเครียดสูง	คือ	

การได้รับความเดือดร้อนในเหตุการณ์ต่าง	ๆ	ท�าให้เกิดความวิตกกังกล	กลัว	รู้สึกขัดแย้งกับเหตุการณ์ที่จะแก้ไข

จดัการกบัปัญหาไม่ได้	ปรบัความรูส้กึยากล�าบากและส่งผลต่อการใช้ชวีติประจ�าวนัและการเจบ็ป่วยทีเ่กดิขึน้	และ	

4)	ระดบัความเครยีดสงูมาก	คอื	ความเครยีดท่ีเกดิข้ึนต่อเนือ่งหรือก�าลังเผชญิกบัวกิฤตของชวีติ	เช่น	การเจบ็ป่วย

ทีร่นุแรง	ซึง่ความเครยีดระดบันีจ้ะส่งผลต่อการบาดเจบ็ทัง้ทางกายและจติใจความเครยีดจากภยัพบิติัโรคระบาด

ของประชาชนในด้านจิตใจให้ความส�าคัญระดับความคิดเห็นอยู่ในระดับมาก	จากปัญหาวิกฤตโลกดังกล่าวนี้

ก่อให้เกิดภัยคกุคามด้านการสาธารณสขุระดบัโลกอย่างรนุแรง	ท�าให้ประชาชนทกุคนได้รบัผลกระทบทัง้ทางตรง

และทางอ้อม	ส่งผลกระทบทัง้ทางร่างกายและทางจิตใจเกดิความเครียดขึน้	ส่งผลต่อความสขุในชวีติรประจ�าวนั

ลดน้อยลง	ท�าให้เกิดปัญหาเสี่ยงต่อการฆ่าตัวตายตามมา
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หลักการคิดเชิงการออกแบบ

การคิดเชิงการออกแบบ	 (design	 thinking)	 เป็นค�าคิดข้ึนมาโดยเดวิด	 เคลล่ี,	ทิม	บราวน์	และ

โรเจอร์	มาร์ติน	 (IDEO)	 ในยุค	1990	และตีพิมพ์ใน	Harvard	business	 review	ในปี	ค.ศ.	2008	 เพื่อใช้

อธิบายเรื่องการออกแบบที่มีมนุษย์เป็นศูนย์กลางซึ่งมีการพัฒนามาอย่างยาวนานให้องค์กรและผู ้ที่ไม่มี

พื้นฐานการออกแบบเข้าใจได้โดยง่าย	 เป็นรูปแบบกระบวนการคิดเพื่อแก้ไขปัญหาหรือโจทย์ให้ถูกจุด	

ตลอดจนพฒันาแนวคดิใหม่	ๆ 	ในการแก้ไขปัญหาหรอืโจทย์ทีต่ัง้ไว้	เพ่ือทีจ่ะหาวถิทีางทีด่ทีีส่ดุและเหมาะสมทีสุ่ด	

การแก้ปัญหาบนพื้นฐานกระบวนการนี้จะเน้นยึดไปที่หลักของผู้ใช	้(user-centered)	เป็นหลัก	โดยมีเจตนาใน

การสร้างผลลพัธ์ในอนาคตทีเ่ป็นรปูธรรม	เพือ่ให้ตอบโจทย์ตลอดจนแก้ปัญหาได้อย่างมปีระสทิธภิาพ	รวมไปถงึเกดิ

นวตักรรมใหม่	ๆ 	ทีเ่ป็นประโยชน์	เดวดิ	เคลลี	่ผูร่้วมก่อต้ัง	IDEO	ได้กล่าวว่า	“การคดิเชงิออกแบบเป็นวธิกีารสร้าง

ความคิดใหม่อย่างก้าวกระโดดนอกกรอบเดิมโดยเฉพาะส�าหรับโครงการ	และปัญหาที่ซับซ้อนเป็นเวลาที่ต้องใช้

ทมีทีม่คีวามช�านาญหลากหลายศาสตร์	จ�าเป็นต้องสร้างและทดลองต้นแบบกบัผูใ้ช้”	(ไปรมา	อศิรเสนา	ณ	อยุธยา 

และชูจิต	ตรีรัตนพันธ์,	2560)	สอดคล้องกับงานของสกุลศรี	ศรีสารคาม	 (2565)	ในการสร้างโมเดลต้นแบบใน

การพฒันาผูผ้ลติด้วยกระบวนการเล่าเรือ่งข้ามสือ่	(transmedia	storytelling)	และการผสมผสานกระบวนการคดิ

เชงิออกแบบ	(design	thinking)	ในการพฒันาทักษะการคดิและทักษะการเล่าเร่ืองข้ามส่ือเพ่ือผลิตส่ือสร้างสรรค์

พบว่า	รปูแบบนีส้ามารถพฒันากระบวนการคดิผลติสือ่	การคดิเพือ่ใช้สือ่หลากหลายช่องทางให้เกดิประสทิธภิาพ	

การคิดสือ่เพือ่ตอบโจทย์ความต้องการของผูร้บัสารและคนในสังคม	และการคดิส่ือเพ่ือให้เกดิการมส่ีวนร่วมและ

เกิดพฤติกรรมตามเป้าหมายได้	กระบวนการคิดเชิงการออกแบบที่ใช้การท�าความเข้าใจในปัญหาอย่างลึกซึ้ง	

โดยให้ผู้ใช้เป็นศูนย์กลางและน�าเอาความคิดสร้างสรรค์และมุมมองจากหลากหลายคนมาสร้างไอเดีย	แนวทาง

การแก้ไข	และน�าเอาแนวทางเหล่านั้นมาทดสอบและพัฒนาเพื่อให้ได้แนวทางหรือนวัตกรรมที่ตอบโจทย์กับ

ผู้ใช้และสถานการณ์นั้น	

นุชจรี	กิจวรรณ	(2561)	ได้อธิบายว่าการคิดเชิงการออกแบบ	5	ขั้นตอนของ	เดวิด	เคลลี่,	ทิม	บราวน์	

และโรเจอร์	มาร์ติน	(IDEO)	ไว้ว่า

1.	การท�าความเข้าใจปัญหาของกลุ่มเป้าหมายเชิงลึก	(Empathize)	 เป็นการท�าความเข้าใจต่อ

กลุ่มเป้าหมายให้มากที่สุดเท่าที่เป็นไปได้	 ข้ันตอนนี้มีความส�าคัญมากเพราะจะท�าให้เข้าใจปัญหาได้ถ่องแท้

และเกิดความเข้าใจอย่างชัดเจนก่อนที่จะลงมือสร้างสรรค์นวัตกรรม	วิธีการท่ีจะได้ประเด็นปัญหาอย่างชัดเจน

ผู้สร้างนวัตกรรมต้องรวบรวมข้อมูลจากหลายแหล่ง	การเข้าใจปัญหาในเชิงลึกจึงมีมากกว่าการสังเกตโดยทั่วไป	

การพูดคุยชิงลึกเพื่อให้เข้าใจความคิดของกลุ่มเป้าหมาย	(interview)	อย่างแท้จริง

2.	การตีความปัญหา	(Define)	เป็นการตีความจากสิ่งที่ได้เรียนรู้มาจากขั้นตอน	การท�าความเข้าใจ

ปัญหาของกลุ่มเป้าหมายเชิงลึกเพื่อระบุให้ได้ว่าปัญหาที่แท้จริงที่เกิดขึ้นคืออะไร	 ข้ันตอนนี้จะต้องเชื่อมโยง

ประเด็นต่าง	ๆ	ที่น�าไปสู่ความรู้สึกนึกคิดในเชิงลึก	(insight)	ความต้องการ	(needs)	โดยใช้ภาพรวมและมุมมอง	

(point-of-view)	ของกลุ่มเป้าหมายและเพื่อให้ง่ายต่อการวิเคราะห์	 จัดกลุ่มและหาความสัมพันธ์ในแต่ละ

กลุ่มก่อนที่จะสรุปปัญหาที่จะน�าไปหาทางแก้ไขหรือสร้างนวัตกรรม	

3.	การระดมความคิด	 (Ideate)	 เป้าหมายของข้ันตอนนี้	คือ	ต้องการความคิดที่หลากหลายและ

จ�านวนมากพอท่ีจะน�ามาใช้ในการแก้ไขปัญหา	เพื่อให้เกิดความคิดใหม่	ๆ	ความคิดนอกกรอบ	และตอบโจทย์

ได้แบบที่ไม่เคยมีใครปฏิบัติมาก่อน	 ใช้ความคิดแต่ละประเด็นท่ีได้จากจินตนาการให้บันทึกลงกระดาษโน้ต	
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(post-it)	เพื่อให้ทีมได้เห็นและสามารถน�ามาจัดเป็นกลุ่มความคิด	และร่วมกันเลือกกลุ่มความคิดที่คาดว่าจะน�า

ไปสู่การแก้ไขปัญหาได้ไปสร้างเป็นต้นแบบในอันดับต่อไป

4.	การพัฒนาต้นแบบ	(Prototype)	ผู้ออกแบบน�ากลุ่มความคิดจากส่ิงท่ีเขียนในกระดาษมาสร้าง

เป็นช้ินงานทีจ่บัต้องได้	เน้นทีค่วามรวดเรว็ในการพฒันา	(rapid)	เป็นต้นแบบหยาบ	ๆ 	ทีพ่อจะมองให้เหน็ภาพได้	

(rough)	และเหมาะกบัการน�าไปใช้กบักลุม่เป้าหมายทีก่�าหนด	(right)	การปรบัเปลีย่นต้นแบบจงึสามารถเกดิขึน้

ได้ตลอดเวลา	ความพยายามทีจ่ะท�าต้นแบบแรกออกมาให้สมบรูณ์แบบทีสุ่ดจะท�าให้เกดิความล่าช้า	และท้ายท่ีสดุ

การพัฒนาต้นแบบจะล้มเหลว	การทดสอบไม่เกิดขึ้น	และโครงการที่คิดตั้งแต่ต้นจะไม่ประสบความส�าเร็จ

5.	การทดสอบ	 (Test)	ขั้นตอนสุดท้ายของกระบวนการ	คือ	การน�าต้นแบบท่ีสร้างข้ึนไปใช้กับ

กลุม่เป้าหมายเพือ่ขอค�าแนะน�า	(feedback)	และน�าสูก่ารปรบัปรงุหรอืแก้ไข	การทดสอบต้นแบบกับกลุม่ตวัอย่าง	

มวีตัถปุระสงค์เพือ่หาการรบัรูท้ีแ่ท้จรงิของกลุม่เป้าหมายต่อต้นแบบทีส่ร้างขึน้	ในขัน้ตอนนีต้้องปล่อยให้ผูใ้ช้งาน

มอีสิระต่อการใช้งาน	โดยผูอ้อกแบบไม่อธิบายข้อดหีรอืข้อเสยีของต้นแบบ	เพ่ือน�าไปปรบัปรงุต้นแบบชิน้ใหม่และ

น�ามาทดสอบซ�า้เพื่อรับค�าแนะน�าจากผู้ใช้

ดงันัน้	กระบวนการคดิเชงิการออกแบบสามารถน�ามาสร้างนวตักรรมใหม่	การระดมความคิดในสิง่ใหม่ 

ที่จะท�าให้เกิดวิธีการกระบวนการหรือนวัตกรรมใหม่ที่สามารถตอบสนองต่อความต้องการ	ความหวัง	

และแก้ปัญหาที่เกิดขึ้นกับกับเป้าหมายที่ตั้งไว้ในระบบบริการสุขภาพได้มีประสิทธิภาพ

หลักการ	แนวคิด	ทฤษฎีจิตวิทยาการปรึกษา

วชัร	ีทรพัย์ม	ี(2546)	อธบิายว่า	ผูน้�าทฤษฎใีห้บริการปรึกษาแบบพิจารณาเหตุผล	อารมณ์	และพฤตกิรรม	

(rational	emotive	behavior	therapy)	คอื	แอลเบร์ิท	เอลลิส	(Aalbert	Ellis)	แนวทฤษฎใีห้บรกิารปรกึษาแบบ

บุคคลเป็นศูนย์กลาง	(person	centered	therapy)	ผู้น�าทฤษฎีนี้	คาร์ล	อา	รอเจอร์ส	(Carl	R.	Rogers)	และ 

แนวทฤษฎีให้บรกิารปรกึษาแบบพจิารณาเผชญิความจรงิ	(reality	therapy)	ผู้น�าทฤษฎนีี	้คอื	วลิเลยีม	กลาสเซอร์ 

(William	Glasser)	(กาญจนา	ไชยพนัธุ,์	2541)	ซ่ึงกระบวนของสมัพนัธภาพในการให้ความช่วยเหลอืซึง่เตม็ไปด้วย

ความอบอุน่	การยอมรบั	และความเข้าใจระหว่างผู้ให้บริการปรึกษาเพ่ือช่วยให้ผู้รับค�าปรึกษาได้เข้าใจตนเองและ

สิ่งแวดล้อมเพิ่มข้ึนได้เรียนรู้พฤติกรรมใหม่	ๆ	มีทัศนคติใหม่เกิดขึ้น	โดยน�าผสมผสานทฤษฎีเทคนิคการปรึกษา

เพื่อไปประกอบการตัดสินใจแก้ไขปัญหาหรือวางแผน	เพื่อพัฒนาตนเองในด้านต่าง	ๆ	โดยมีแนวคิดการปรึกษา

ของ	วัชรี	ทรัพย์มี	(2546)	ได้กล่าวไว้ว่า	

1.	ทฤษฎีให้บริการปรึกษาแบบพิจารณาเหตุผล	อารมณ์	และพฤติกรรม	(Rational	Emotive	

Behavior	Therapy)	 เป็นการปรึกษาเน้นความคิดตามทฤษฎีจิตบ�าบัดแบบน�าทาง	 (directive	 therapy)	

โดยมีหลักการเกี่ยวกับทฤษฎีนี้ว่า	สาเหตุแห่งปัญหาหรือการปรับตัวไม่ได้ของบุคคลนั้นมีสาเหตุจากความคิด

ที่ไร้เหตุผล	 โดยเน้นการใช้สติปัญญาและเหตุผลในการพิจารณาสาเหตุของปัญหาและการตัดสินใจว่าจะต้อง

ด�าเนินต่อไปได้อย่างไรถึงจะชนะกับอุปสรรคปัญหาที่เกิดขึ้น	การให้สังเกตประสบการณ์ของผู้อื่น	จุดมุ่งหมาย

ของการให้ค�าปรึกษา	คือ	เป้าหมายแบบเน้นความคิด	(cognitive	goal)	และทัศนคติของบุคคลซึ่งมีอิทธิพลต่อ

การแสดงออกทางพฤติกรรมซึ่งแนวคิดนี้จะช่วยให้ผู้รับค�าปรึกษาได้ใช้เหตุผลพิจารณาต่าง	ๆ	ได้อย่างมากขึ้น	

2.	 ทฤษฎีให้บริการปรึกษาแบบบุคคลเป็นศูนย์กลาง	 (Person	 Centered	 Therapy) 

เป็นการปรึกษาแบบเน้นอารมณ์ตามทฤษฎีแต่เดิมชื่อว่าจิตบ�าบัดแบบไม่น�าทาง	 (non-directive	 therapy)	

โดยมีหลักการว่า	มนุษย์มีความสามารถที่จะใช้สติปัญญาของตนแก้ไขปัญหาหรือสามารถตัดสินใจได้อย่างมี

ประสทิธิภาพ	แต่เมือ่มคีวามทกุข์จะเกดิสบัสน	วติกกงัวล	คบัข้องใจ	หรอืเกบ็กดอารมณ์ซึง่ความรูส้กึนัน้จะบดบัง
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ความสามารถในการใช้เหตผุล	และหนัไปหลอกตัวเองด้วยวธิป้ีองกนัจติใจต่าง	ๆ 	โดยมเีป้าหมายแบบเน้นอารมณ์	

(affective	goal)	และการขจัดหรือลดความทุกข์ทางอารมณ์และความรู้สึกของผู้รับบริการ	เพื่อจะได้ใช้เหตุผล

ในการแก้ไขปัญหา	

3.	ทฤษฎใีห้บรกิารปรึกษาแบบพิจารณาเผชิญความจรงิ	(Reality	Therapy)	เป็นการปรึกษาแบบ

เน้นพฤติกรรมตามทฤษฎีจิตบ�าบัดแบบน�าทาง	 (directive	therapy)	 เป็นวิธีการนี้เน้นการช่วยให้ผู้รับบริการ

ใช้เหตุผลวิเคราะห์การกระท�าของตน	และมุ่งมั่นที่จะเปลี่ยนพฤติกรรม	 ซ่ึงใช้ได้ทั้งด้านการวางแผนในอนาคต	

การแก้ไขปัญหา	และการป้องกนัปัญหา	เพือ่สนบัสนนุรูจ้กัพจิารณาตนเองตามสภาพความเป็นจรงิ	รวมท้ังจะท�าให้

เห็นค่าในตัวเองมากขึ้น	และตระหนักถึงพฤติกรรมในปัจจุบันของตน	เป้าหมายแบบเน้นพฤติกรรม	(behavior	

goal)	ซึ่งองค์ประกอบเหล่านี้จะน�าไปสู่การมีความรู้สึกว่าตนเองมีคุณค่า	น�าไปสู่พฤติกรรมที่พึงปรารถนา	

การน�าหลกัการทฤษฎีการปรกึษามาช่วยปรกึษาผูร้บับรกิารโดยเป็นการผสมผสาน	และทฤษฎต่ีาง	ๆ 	ท่ี

ใกล้เคยีงกบัปัญหานัน้	ๆ 	เพือ่ให้มคีวามครอบคลมุกบัการจดัการกบัปัญหาทัง้ทางความคดิ	อารมณ์	และพฤติกรรม

แก่ผูม้ารบับรกิาร	โดยเลอืกใช้ทฤษฎกีารปรกึษาเน้นความคดิตามแนวทฤษฎใีห้บรกิารปรกึษาแบบพจิารณาเหตผุล	

อารมณ	์และพฤติกรรม	(rational	emotive	behavior	therapy)	เป็นการปรึกษาแบบเน้นความคิด	ทฤษฎีให้

บริการปรึกษาแบบบุคคลเป็นศูนย์กลาง	(person	centered	therapy)	เป็นการปรึกษาแบบเน้นอารมณ์	และ

การปรกึษาแบบเน้นพฤตกิรรม	ตามแนวทฤษฎใีห้บริการปรึกษาแบบพิจารณาเผชญิความจริง	(reality	therapy)	

เป็นการปรึกษาแบบเน้นพฤติกรรม	โดยมีเทคนิคต่าง	ๆ	 เพ่ือน�าไปเลือกประยุกต์ใช้กับชีวิตประจ�าวันได้อย่าง

เหมาะสมของแต่ละบุคคล

กระบวนสร้างนวัตกรรมการคิดเชิงออกแบบร่วมกับจิตวิทยาการปรึกษา

การสร้างโปรแกรมจิตวิทยาการปรึกษาเชิงนวัตกรรมสู่การคิดการออกแบบเป็นองค์ความรู้ใหม่

ทีป่ระกอบไปด้วยการท�างาน	5	ขัน้ตอน	ได้แก่	ขัน้ตอนแรก	คอื	การท�าความเข้าใจกลุ่มเป้าหมายอย่างลึกซ้ึง	ขัน้ตอน

ที่สอง	การตั้งกรอบโจทย	์เป็นขั้นตอนแห่งการสร้างความเข้าใจและตีความปัญหาเพื่อตั้งเป้าหมายของโครงการ	

ขั้นตอนที่สาม	การระดมความคิด	คือ	ขั้นตอนในการใช้ความคิดสร้างสรรค์และมุมมองจากหลาย	ๆ	คนในทีม	

เพื่อสร้างค�าตอบหรือทางเลือกวิธีแก้ปัญหาใหม่	ขั้นตอนที่สี	่การสร้างต้นแบบ	เป็นการสร้างต้นแบบเพื่อทดสอบ

จรงิก่อนทีจ่ะน�าไปผลติจรงิ	การลงมอืปฏบิตัหิรอืทดลองท�าจริงตามแนวทางท่ีได้เลือกแล้ว	ตลอดจนสร้างต้นแบบ

ของปฏิบัติการที่เราต้องการจะน�าไปใช้จริง	และขั้นตอนสุดท้าย	การทดสอบ	คือ	การทดสอบแนวคิดกับตัวแทน

กลุม่เป้าหมายและพฒันาต้นแบบเพือ่ให้ได้แนวทางหรือนวตักรรมท่ีมคีณุภาพและมคีณุค่าต่อกลุ่มเป้าหมายอย่าง

แท้จริง	และร่วมกับหลักจิตวิทยาการปรึกษาที่ผสมผสานเทคนิค	โดยมีแนวคิดและทฤษฎ	ีเทคนิค	และวิธีต่าง	ๆ	

ได้น�ามาใช้ให้เหมาะสมซึง่ได้ผสมผสานเทคนคิทฤษฎกีารปรกึษากลุม่	จ�านวน	3	ทฤษฎ	ีได้แก่	1)	ทฤษฎใีห้บรกิาร

ปรึกษาแบบพิจารณาเหตุผล	อารมณ์	และพฤติกรรม	2)	ทฤษฎีให้บริการปรึกษาแบบบุคคลเป็นศูนย์กลาง	และ	

3)	ทฤษฎีให้บริการปรึกษาแบบพิจารณาเผชิญความจริง	โดยใช้เทคนิค	25	เทคนิค	ได้แก	่การสร้างสัมพันธภาพ

ที่ดีต่อกัน	การถามค�าถามปลายเปิด	 เทคนิคการฟัง	 เทคนิคการเงียบ	การสะท้อนความรู้สึก	การสะท้อนผล	

การทวนซ�้า	การยอมรับแบบไม่มีเงื่อนไข	การฝึกการจัดการกับความอาย	เทคนิคการเผชิญหน้ากับความจริง	

เทคนิคการวางแผน	เทคนิคการเสริมแรง	การวิเคราะห์ตัวเองอย่างมีเหตุผล	การควบคุมตนเอง	การตระหนักรู ้

ต่อความต้องการ	การใช้สถานการณ์จ�าลอง	การแก้ไขปัญหาอย่างสร้างสรรค์	 การจินตนาการเชิงเหตุผลและ

อารมณ์	การกล่าวบวกกับตนเอง	การทดลองสนทนาถามในกลุ่ม	การแสดงบทบาทสมมต	ิการสรุปความ	การให้

ก�าลังใจ	การปฏิบัติการให้ข้อมูลย้อนกลับ	และการก�ากับด้วยตนเอง	โดยน�าผลไปใช้ในการพัฒนาและปรับปรุง
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ต่อไปภายใต้สถานการณ์การแพร่ระบาดโควิด-19	ได้ในทุกวงการทั้งด้านการสาธารณสุข	ด้านเศรษฐกิจ	และ

ด้านสังคม	จึงจ�าเป็นต้องพัฒนากระบวนการคิดเชิงการออกแบบร่วมกับจิตวิทยาการให้ค�าปรึกษาให้มีศักยภาพ	

สามารถปรบัเปลีย่นตามความต้องการของสงัคมได้	และก�าหนดสร้างนวตักรรมใหม่ทีเ่หมาะสมกบัสภาพปัญหาใน

ปัจจบุนั	(Abookire,	Plover,	Frasso,	&	Ku,	2020) เพือ่ป้องกนัปัญหาทางสงัคมและปัญหาทางสขุภาพทีเ่กดิขึน้ได้ 

โดยหลักการทฤษฎีการปรึกษาของวัชรี	ทรัพย์มี	 (2546)	น�ามาสร้างรูปแบบนวัตกรรมการคิดเชิงการออกแบบ

ร่วมกับจิตวิทยาการปรึกษา	

ตาราง	1 

รูปแบบนวัตกรรมการคิดเชิงออกแบบร่วมกับจิตวิทยาการปรึกษา

การสร้างสัมพันธภาพ

กิจกรรม

1.	ผูใ้ห้การปรกึษาแนะน�าตวัต่อผู้รับค�าปรึกษาพร้อมท้ังขออนญุาตผู้รับการปรึกษาบนัทึกเสียง
และถ่ายภาพ	
2.	 ผู ้ให้การปรึกษาชี้แจงวัตถุประสงค์	 ข้อตกลงเบื้องต้น	และบอกถึงระยะเวลาการเข้า
รับการปรึกษาของการให้การปรึกษาเพื่อจัดการกับความเครียดในครั้งนี้โดยใช้การสร้าง
สัมพันธภาพที่ดี
3.	ผู้ให้การปรึกษาให้ผู้รับการปรึกษาท�าใบกิจกรรมที่สร้างขึ้นเกี่ยวกับการสร้างสัมพันธภาพ
แก่กันและกัน	
4.	ผู้ให้การปรึกษารับฟังผู้รับการปรึกษาเล่าเรื่องราวต่าง	ๆ	ในรูปภาพนั้นที่ได้สร้างขึ้น	
5.	 ผู ้ให้การปรึกษาให้ผู ้รับค�าปรึกษาอธิบายภาพท่ีวาดว่าส่ือถึงอะไร	และมีการถาม
ผู้รับการปรึกษาในการพูดถึงเรื่องราวนั้น	
6.	ผู้ให้การปรึกษาให้ผู้รับการปรึกษาสรุปเรื่องราวทั้งหมด	

ทักษะ/	เทคนิค
การปรึกษา

การสร้างสัมพันธภาพที่ดี	ทักษะการถามค�าถามปลายเปิด	ทักษะการใส่ใจ	ทักษะการฟัง	และ
ทักษะการสรุปความ

ผลลัพธ์
-	ได้สร้างสัมพันธภาพระหว่างผู้ให้การปรึกษากับผู้รับการปรึกษา	
-	ได้ปรับพฤติกรรมของผู้รับการปรึกษา

การส�ารวจปัญหาและท�าความเข้าใจปัญหาของกลุ่มเป้าหมายเชิงลึก

กิจกรรม

1.	ผู้ให้การปรึกษากล่าวทักทายผู้รับการปรึกษาและทบทวนการให้การปรึกษาในครั้งที่แล้ว
2.	ผู้ให้การปรึกษาชี้แจงวัตถุประสงค์ระยะเวลาของการให้การปรึกษาครั้งนี้
3.	ผู้ให้การปรึกษาให้ผู้รับการปรึกษาท�าแบบประเมินความเครียด
4.	ผู้ให้การปรึกษาเปิดโอกาสให้ผู้รับการปรึกษาได้พูดปัญหาต่าง	ๆ	อย่างเต็มที่เพื่อส�ารวจ
ปัญหาและหาสาเหตุของปัญหาที่ท�าให้เกิดความเครียด	
5.	ผูใ้ห้การปรกึษาใช้รบัฟังปัญหาทีเ่กดิจากความเครียดจากผู้รับการปรึกษาพร้อมระบปัุญหา	
6.	ผู้ให้การปรึกษาพยายามใช้การสะท้อนความรู้สึก	และความเข้าใจ	ซึ่งเป็นการใช้ค�าถาม
ปลายเปิด	เพื่อให้ผู้รับการปรึกษาได้เปิดความรู้สึกถึงความเครียดได้อย่างเต็มที่	
7.	ผู้ให้การปรึกษาใช้การสะท้อนผลเพ่ือช่วยกระตุ้นให้ผู้รับการปรึกษาได้ต้ังเป้าหมายใน
การจัดการความเครียดที่เจออยู่
8.	ผู้รับการปรึกษาเขียนเป้าหมายโดยใช้แผนภาพการเขียนส�ารวจปัญหาโดยท�ากิจกรรมในที่
เป็นแผนภาพให้มีความชัดเจน	
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กิจกรรม

9.	ผูร้บัการปรกึษาใช้การทวนซ�า้เพือ่ให้เกดิความกระจ่างถงึการตัง้เป้าหมายเพือ่จดัการปัญหา
กับความเครียด	
10.	 ผู ้ให้การปรึกษาใช้การยอมรับแบบไม่มีเงื่อนไข	 โดยเป็นการรับฟังเรื่องราวต่าง	 ๆ	
อย่างตั้งใจ	และไม่ตัดสินว่าถูกหรือผิด	
11.	ผูใ้ห้การปรกึษาการใช้การให้ก�าลงัใจและใช้การสรปุปัญหาให้ผูร้บัการปรกึษาสรปุปัญหา
จากความเครียดที่เกิดขึ้น	
12.	ยุติการให้การปรึกษาและนัดหมายครั้งต่อไป

ทักษะ/	เทคนิค

การปรึกษา

การสร้างสัมพันธภาพที่ดี	ทักษะการเงียบ	ทักษะการใช้ค�าถามปลายเปิด	ทักษะการสะท้อน
ความรูส้กึ	ทักษะการฟัง	ทักษะการสะท้อนผล	ทักษะการทวนซ�า้	เทคนคิการยอมรบัแบบไม่มี
เงื่อนไข	ทักษะการสรุปความ	และทักษะการให้ก�าลังใจ

ผลลัพธ์
-	ได้ผลจากการส�ารวจปัญหาของแต่ละคนแต่ละพื้นที่
-	ได้ตั้งเป้าหมายที่ชัดเจนของแต่ละบุคคล

การตีความปัญหาและการก�าหนดประเด็นตนเองที่จะพัฒนา

กิจกรรม

1.	ผู้ให้การปรึกษาสร้างสัมพันธภาพ	โดยท�าความเข้าใจเกี่ยวกับเรื่องที่ผ่านมาในครั้งที่แล้ว
2.	ผูใ้ห้การปรกึษาอธบิายถงึลกัษณะการปรบัตวับคุลกิภาพสมัพนัธภาพทีด่แีละการรูจ้กัตนเอง
ให้มากขึ้น
3.	 ผู ้ให้การปรึกษาให้สมาชิกภายในกลุ่มได้อธิบายถึง	ลักษณะการปรับตัว	บุคลิกภาพ	
สมัพนัธภาพท่ีด	ีและการรูจ้กัตนเองให้มากขึน้	พร้อมยกตัวอย่างในสถานการณ์ชวีติประจ�าวนัที่
ตนเองได้พบเจอ
4.	ผู้ให้การปรึกษาให้สมาชิกภายในกลุ่มใช้เวลา	10	นาทีในการทบทวนตนเองว่ามีประเด็น
อะไรบ้างที่ตนเองต้องพัฒนาเพ่ือให้เกิดนวัตกรรมการคิดเชิงการออกแบบร่วมกับจิตวิทยา
การปรึกษา
5.	หลังจากนั้นผู้ให้การปรึกษาให้สมาชิกภายในกลุ่มได้เล่าเรื่องถึงประเด็นอะไรบ้างที่ตนเอง
ต้องการพัฒนาเพื่อให้เกิดนวัตกรรมการคิดการออกแบบร่วมกับจิตวิทยาการปรึกษาพร้อม
ยกตัวอย่างในชีวิตประจ�าวันของแต่ละคน	
6.	ผู้ให้การปรึกษาใช้การฝึกทักษะ	โดยให้ผู้รับการปรึกษาเขียนประโยคลงในใบกิจกรรม
โดยในกจิกรรม	คอื	“สิง่ทีฉั่นต้องการพัฒนาชวีติให้ดีข้ึน”	โดยบนัทึกส่ิงท่ีฉันต้องการพัฒนาให้
ดีขึ้นเพื่อให้สมาชิกเขียนถึงความประสงค์ท่ีจะพัฒนาชีวิตตนเอง	ในประเด็นท่ีตนเองคิดว่า
อยากจะพฒันาไปให้เกดินวตักรรมการคดิเชงิการออกแบบร่วมกบัจติวทิยาการปรกึษาพร้อม
ให้สมาชกิน�าเสนอแบบบันทกึสิง่ทีฉ่นัต้องการพฒันาชวีติให้ดขีึน้	แล้วร่วมกนัสรปุสิง่ทีส่มาชกิ
แต่ละบุคคลจะพัฒนาไปสู่นวัตกรรมการคิดการออกแบบร่วมกับจิตวิทยาการปรึกษา
7.	ผูใ้ห้การปรกึษาให้สมาชกิเพิม่เตมิสรปุความคดิเหน็จากการสรปุของผูใ้ห้การปรกึษาดงักล่าว	
8.	ยุติการให้การปรึกษา	และนัดหมายครั้งต่อไป

ทักษะ/	เทคนิค

การปรึกษา

การสร้างสมัพนัธภาพท่ีด	ีการฝึกทกัษะ	ทกัษะการฟัง	ทกัษะการถามโดยเป็นค�าถามปลายเปิด	
และทักษะการสรุปความ

ผลลัพธ์ -	ได้ก�าหนดประเด็นที่ตนเองจะน�าไปพัฒนาในสายงาน	พื้นที่ที่เกี่ยวข้องของแต่ละบุคคล
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การระดมแนวคิดร่วมกันโดยการสร้างนวัตกรรมทางจิตวิทยาการปรึกษาในการจัดการกับปัญหา

กิจกรรม

1.	ผู้ให้การปรึกษาชี้แจงข้อมูลการน�าแนวทางไปปฏิบัติให้มีความชัดเจน
2.	ผู้ให้การปรึกษาชี้แจงวัตถุประสงค์ระยะเวลาของการให้การปรึกษาครั้งนี้
3.	ผู้รับการปรึกษาให้ผู้รับการปรึกษาเขียนลงในใบกิจกรรมที่สร้างขึ้น	
4.	ผูใ้ห้การปรกึษา	ยกตัวอย่างบคุคลทีป่ระสบความส�าเรจ็	เรือ่งราวในการสร้างแรงบนัดาลใจ	
5.	 ผู้ให้การปรึกษาฝึกให้สมาชิกภายในกลุ่มได้เสนอแนวทางไหนการที่ตนเองพัฒนาเพ่ือไป
สู่จุดมุ่งหมายและสร้างนวัตกรรมการคิดเชิงการออกแบบร่วมกับจิตวิทยาการปรึกษา	มีการ
จัดกลุ่มร่วมกันคิดและออกแบบการจัดการปัญหาต่าง	ๆ	
6.	ผู้ให้การปรึกษาให้ผู้ให้การปรึกษาน�าของนวัตกรรมทางสุขภาพการจัดการความเครียด
มาเป็นตัววางเงื่อนไขโดยที่นิยมใช้ส่วนใหญ่จะเป็นการวางเงื่อนไขโดยให้ด้วยการเสริมแรง 
ซึ่งการวางเงื่อนไขโดยให้การเสริมแรงนี้จะเป็นการฝึกให้ผู ้รับการปรึกษาสามารถแสดง
พฤติกรรมที่พึงประสงค์เกิดขึ้น
7.	ผู้ให้การปรึกษาให้ผู้รับการปรึกษาการตัดสินใจด้วยตนเอง	
8.	ผู้ให้การปรึกษาใช้ให้ก�าลังใจแก่ผู้รับการปรึกษา
9.	ผู้ให้การปรึกษาชี้แจงข้อมูลการน�าแนวทางไปปฏิบัติให้มีความชัดเจน
10.	ยุติการให้การปรึกษา	พร้อมนัดหมายในครั้งต่อไป

ทักษะ/	เทคนิค

การปรึกษา
เทคนิคทางปัญญา	 ทักษะการฟัง	 เทคนิคการแสดงบทบาทสมมติ	 เทคนิคการวางเงื่อนไข
แบบการกระท�า	เทคนิคเผชิญหน้า	เทคนิคการเสริมแรง	และทักษะการสรุปความ

ผลลัพธ์
-	 ได้นวัตกรรมการคิดเชิงการออกแบบร่วมกับจิตวิทยาการปรึกษาในการจัดการกับ
ความเครียดขึ้น

การวางแผนให้ชัดเจนเพื่อลงมือปฏิบัติโดยเป็นการพัฒนาต้นแบบ

กิจกรรม

1.	ผู้ให้การปรึกษากล่าวทักทายผู้รับการปรึกษาและทบทวนการปรึกษาในครั้งที่แล้ว
2.	ผู้ให้การปรึกษาชี้แจงวัตถุประสงค์ระยะเวลาของการปรึกษาครั้งนี้
3.	ผู้ให้การปรึกษาอธิบายโดยได้สร้างใบความรู้เกี่ยวกับการไปปฏิบัติตามแผนที่วางไว้ว่า	
เป็นอย่างไร
4.	ผู้น�ากลุ่มให้สมาชิกได้ทบทวนตนเอง	และปฏิบัติตามรูปแบบที่วางไว้ในการพัฒนาตนเอง
พร้อมแลกเปลี่ยนความคิดร่วมกัน
5.	หลงัจากน้ัน	ผูใ้ห้การปรกึษาให้สมาชกิภายในกลุม่ได้เสนอแนวทางในการวางแผนให้ชดัเจน
เพือ่ลงมอืปฏบิตั	ิทีจ่ะพฒันาตนเองไปสู่จุดมุง่หมายถงึของนวตักรรมการคดิเชงิการออกแบบ
ร่วมกับจิตวิทยาการปรึกษา
6.	จากนั้นให้ทุกคนบันทึกลงในกระดาษที่เตรียมไว้คือแบบบันทึกการวางแผนให้ชัดเจน
เพื่อลงมือปฏิบัติให้สมาชิกเขียนถึงแนวทางในการวางแผนให้ชัดเจนเพ่ือลงมือปฏิบัติที่จะ
พัฒนาตนเองเพื่อไปสู่จุดมุ่งหมายในการสร้างนวัตกรรมการคิดเชิงการออกแบบกับจิตวิทยา
การปรึกษาและสามารถท�าได้ตามศักยภาพของตน
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กิจกรรม

7.	ผูใ้ห้การปรกึษาซกัถามสมาชกิกลุม่โดยเล่าเรือ่งราวทีผู่ร้บัการปรกึษาโดยเป็นใบกจิกรรมที่
ได้สร้างขึ้นเกี่ยวกับการสะท้อนความรู้สึก
8.	ผู้ให้การปรึกษาให้ผู้รับการปรึกษาใช้สรุปการวางแผนให้ชัดเจนเพื่อลงมือปฏิบัติในครั้งนี้
9.	ยุติการให้การปรึกษา	พร้อมนัดหมายในครั้งต่อไป

ทักษะ/	เทคนิค

การปรึกษา
การฝึกทักษะ	ทักษะการเงียบ	ทักษะการฟัง	เทคนิคการฝึกการจัดการกับความอาย	
ทักษะสะท้อนความรู้สึก	ทักษะค�าถามโดยเป็นค�าถามปลายเปิด	และทักษะการสรุปความ

ผลลัพธ์
-	ได้แผนที่ชัดเจนเพื่อจัดการกับปัญหาที่พบเจอ
-	ได้รูปแบบนวัตกรรมใหม่ด้วยการคิดเชิงการออกแบบร่วมกับจิตวิทยาการปรึกษา

การน�าไปทดสอบโดยการปฏิบัติตามแผนที่วางไว้	

กิจกรรม

1.	ผู้ให้การปรึกษากล่าวทักทายผู้รับการปรึกษาและทบทวนการให้การปรึกษาในครั้งที่แล้ว
2.	ผู้ให้การปรึกษาชี้แจงวัตถุประสงค์ระยะเวลาของการปรึกษาครั้งนี้
3.	ผู้ให้การปรึกษาให้สมาชิกภายในกลุ่มได้เสนอข้อคิดเห็นในการปฏิบัติตามแผนแล้ว	ที่มี
สิ่งที่กระท�าให้เกิดข้อเด่นและข้อด้อย	
4.	หลงัจากนัน้ให้ทกุคนบนัทกึในกระดาษทีเ่ตรยีมให้คอืแบบบนัทกึการปฏบิตัติามแผนทีว่างไว้
รอบท่ี	1	เพือ่ให้สมาชิกเขียนถงึข้อเด่นและข้อด้อย	ท่ีตนเองปฏบิตัแิล้วพบปัญหาในการปฏบิตัิ
ตามแผนท่ีวางไว้เพือ่พฒันาตนเองไปสูจ่ดุมุง่หมาย	การสร้างนวตักรรมการคดิเชงิการออกแบบ
ร่วมกับจิตวิทยาการปรึกษาและสามารถท�าได้ตามศักยภาพของตนเอง	
5.	ผู้ให้การปรึกษาให้สมาชิกได้น�าเสนอแนวทางแบบบันทึกการปฏิบัติตามแผนที่วางไว้	
6.	 ผู ้ให้การปรึกษาของเรื่องราวนั้นเพื่อกระตุ ้นให้ผู ้รับการปรึกษาเกิดการยอมรับใน
การตัดสินใจของตนเอง	
7.	ผู้ให้การปรึกษาให้สมาชิกบอกถึงข้อดี	ข้อเสีย	ในการตัดสินใจในสถานการณ์นั้น
8.	ผู้ให้การปรึกษาให้ผู้รับค�าปรึกษาสรุปปฏิบัติตามแผนที่วางไว้ในครั้งนี้	
9.	ยุติการให้การปรึกษา	พร้อมนัดหมายในครั้งต่อไป

ทักษะ/	เทคนิค

การปรึกษา
ทักษะการตัดสินใจ	ทักษะการตั้งค�าถามโดยเป็นค�าถามปลายเปิด	ทักษะการฟัง	
ทกัษะการสะท้อนเนือ้หา	ทักษะการท�าให้กระจ่าง	ทกัษะการทวนซ�า้	และทกัษะการสรุปความ

ผลลัพธ์
-	ได้น�าหลักนวัตกรรมการคิดเชิงการออกแบบร่วมกับจิตวิทยาการปรึกษาได้น�าลงไปใช้
ทดสอบในสถานการณ์ใกล้เคียงหรือสถานการณ์จริง

การน�าไปปฏิบัติตามแผนที่วางไว้ในชีวิตประจ�าวัน

กิจกรรม

1.	ผู้ให้การปรึกษากล่าวทักทายผู้รับการปรึกษาและทบทวนการปรึกษาในครั้งที่แล้ว
2.	ผู้ให้การปรึกษาชี้แจงวัตถุประสงค์ระยะเวลาของการปรึกษาครั้งนี้
3.	ผู้ให้การปรึกษาให้ผู้รับการปรึกษาท�าใบกิจกรรมโดยเน้นเป็นการฝึกทักษะที่ตั้งไว้
4.	ผู้ให้การปรึกษาให้ผู้รับค�าปรึกษาเขียนเรื่องราวในครั้งที่แล้ว
5.	ผู้ให้การปรึกษาให้ผู้รับการปรึกษาเล่าจากการเขียนเรื่องในใบกิจกรรมที่สร้างขึ้นเกี่ยวกับ
ปัญหาทีเ่กดิขึน้ในครัง้ก่อน	พร้อมทัง้เล่าถงึวธิกีารแก้ปัญหาทีเ่กดิขึน้จากส่ิงทีท่�าส�าเร็จได้และ
สิ่งที่ไม่ส�าเร็จในครั้งก่อน	
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กิจกรรม
6.	ผู้ให้การปรึกษาใช้การเผชิญหน้า	โดยเผชิญความจริงของพฤติกรรมที่ก�าลังเผชิญอยู่
7.	ผู้ให้การปรึกษาให้ผู้รับการปรึกษาสรุปปฏิบัติตามแผนที่วางไว้ในครั้งนี้	
8.	ยุติการให้การปรึกษา	พร้อมนัดหมายในครั้งต่อไป

ทักษะ/	เทคนิค

การปรึกษา
การฝึกทักษะ	ทักษะการเงยีบ	ทกัษะการฟัง	ทกัษะการสะท้อนความรูส้กึ	ทกัษะการใช้ค�าถาม
ชักน�า	เทคนิคการเผชิญหน้า	และทักษะการสรุปความ

ผลลัพธ์
-	ได้น�าหลกันวตักรรมการคดิเชงิการออกแบบร่วมกบัจติวทิยาการปรกึษาได้น�าลงไปใช้ทดสอบ
สถานการณ์จริงในชีวิตประจ�าวัน

การติดตามผลและการยุติการปรึกษา

กิจกรรม

1.	ผู้ให้การปรึกษากล่าวทักทายผู้รับการปรึกษาและทบทวนการให้การปรึกษาในครั้งที่แล้ว
2.	ผู้ให้การปรึกษาชี้แจงวัตถุประสงค์ระยะเวลาของการปรึกษาครั้งนี้
3.	ผู้ให้การปรึกษาให้ผู้รับการปรึกษาท�าใบกิจกรรมโดยเป็นการฝึกทักษะ	
4.	ผู้ให้การปรึกษาให้ผู้รับการปรึกษาได้เขียนความประทับใจที่เกิดขึ้น	
5.	ผู้ให้การปรึกษาให้ผู้รับการปรึกษาได้เล่าเรื่องราวสิ่งที่เขียนในใบกิจกรรมนั้น	
6.	ผู้ให้การปรึกษารับฟังผู้รับการปรึกษาโดยยอมรับแบบปราศจากเงื่อนไขใด	ๆ	
7.	ผู้ให้การปรึกษาใช้ให้ก�าลังใจแก่ผู้รับการปรึกษา
8.	ผู้ให้การปรึกษาให้ผู้รับค�าปรึกษาสรุปการจัดการกับความเครียดในครั้งนี้
9.	ยุติการให้การปรึกษา	พร้อมนัดหมายในครั้งต่อไป

ทักษะ/	เทคนิค

การปรึกษา
การฝึกทักษะ	ทักษะการเงียบ	ทักษะการฟัง	เทคนิคการยอมรับแบบปราศจากไม่มีเงื่อนไข	
เทคนิคการเสริมแรง	และทักษะการสรุปความ

ผลลัพธ์
-	เปรียบเทียบระดับความเครียด	ก่อนและหลัง	โดยใช้รูปแบบนวัตกรรมการคิด
เชิงการออกแบบร่วมกับจิตวิทยาการปรึกษา
-	ได้นวัตกรรมใหม่ที่น�าไปประยุกต์ใช้ในองค์กรต่าง	ๆ	

บทสรุป

บทความนีไ้ด้ข้อค้นพบองค์ความรูใ้หม่รูปนวตักรรมการคดิเชงิการออกแบบร่วมกบัจิตวทิยาการปรึกษา	

โดยน�าหลักการการคิดเชิงการออกแบบ	ประกอบด้วย	1)	การท�าความเข้าใจปัญหาของกลุ่มเป้าหมายเชิงลึก	

(empathize)	2)	ตีความปัญหา	 (define)	3)	การระดมความคิด	 (ideate)	4)	 พัฒนาต้นแบบ	(prototype)	

และ	5)	ทดสอบต้นแบบ	(test)	ร่วมกับหลักการจิตวิทยาการปรึกษา	ที่เป็นการผสมผสานทฤษฎ	ี3	ทฤษฎ	ีคือ	

1)	ทฤษฎีการปรึกษาแบบพิจารณาเหตุผล	อารมณ์	และพฤติกรรม	(rational	emotive	behavior	therapy)	

เป็นทฤษฎีจิตบ�าบัดแบบน�าทาง	 (directive	therapy)	2)	ทฤษฎีการปรึกษาแบบเน้นอารมณ์	ตามแนวทฤษฎี

ให้บริการปรึกษาแบบบุคคลเป็นศูนย์กลาง	(person	centered	therapy)	และ	3)	ทฤษฎีการปรึกษาแบบเน้น

พฤติกรรมตามแนวทฤษฎีให้บริการปรึกษาแบบพิจารณาเผชิญความจริง	 (reality	 therapy)	ด้วยเทคนิคการ

ปรกึษาต่าง	ๆ 	โดยเป็นองค์ความรู้ใหม่ท่ีส�าคญัตอบโจทย์กบัการจดัการปัญหาความเครยีดทีเ่กดิขึน้	โดยรปูแบบนวตักรรม 

การคิดการออกแบบร่วมกับจิตวิทยาการปรึกษานี้สามารถสร้างคุณภาพชีวิตท่ียั่งยืนในสถานการณ์วิกฤตโลกได	้

(Becker,	&	Gregory,	2020)	เป็นไปตามแผนพฒันาเป้าหมายการพฒันาทีย่ัง่ยนื	(sustainable	development	

goals)	ท้ัง	17	เป้าหมาย	ซึง่รปูแบบนวตักรรมการคดิการออกแบบร่วมกบัจติวทิยาการปรกึษานีต้รงตามเป้าหมาย

เป็นกรอบทิศทางท่ี	 3	การสร้างหลักประกันการมีสุขภาวะที่ดีและส่งเสริมความเป็นอยู่ที่ดีส�าหรับทุกคนใน 
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ทุกช่วงวัย	การบริการทางสังคมทุกด้านที่มีความครอบคลุมทั่วถึง	 และความร่วมมือกับมิตรประเทศทั้งใน

รปูทวภิาคแีละพหุภาค	ีรวมถงึความร่วมมอืกบัประเทศในอนภุมูภิาคและอาเซยีนมคีวามเข้มข้นและชดัเจนขึน้ทีม่ี

การเปลีย่นแปลงอย่างรวดเรว็	จงึจ�าเป็นอย่างยิง่ทีส่งัคมไทยและสงัคมโลก	โดยการสร้างนวตักรรมความสามารถ

ในการค้นพบแนวทางใหม่ในการพัฒนาองค์กร	การสร้างสรรค์ในด้านบริบททางนวัตกรรม	 เพื่อการขับเคลื่อน

ให้บุคลากรที่จะสามารถสร้างมูลค่าเพิ่มให้กับผลผลิตและเป็นผู้น�าในองค์กรที่มีความสามารถในการสื่อสารที่ด	ี

สร้างสรรค์นวัตกรรมทางจิตวิทยาการปรึกษาที่มีความคิดสร้างสรรค์ที่ทันสมัย	มีความรับผิดชอบในบทบาทของ

ตนเองพร้อมทัง้ช่วยสามารถในการจดัการกบัสิง่ต่าง	ๆ 	โดยสร้างเป็นนวัตกรรมอนัทรงคณุค่าอย่างมปีระสทิธภิาพ
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การเสนอบทความเพื่อพิจารณาตีพิมพ์ใน

วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา

วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา ได้เผยแพร่ผลงานวิชาการ

ด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ติดต่อกันมา 3 ทศวรรษ การเสนอบทความเพื่อพิจารณาตีพิมพ์ใน

วารสารฯ นั้นมีรายละเอียดหลักเกณฑ์และรูปแบบ ดังนี้

1. ประเภทของบทความทีร่บัพจิารณาต้องเป็นบทความวชิาการ หรือบทความวจัิย ของนกัศกึษาระดบั

บัณฑิตศึกษา อาจารย์ นักวิจัย และนักวิชาการจากสถาบันการศึกษาต่าง ๆ

2. ขอบเขตเนื้อหาต้องเกี่ยวข้องกับมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ และ/หรือข้อมูลท้องถิ่น

ในภาคตะวันออก ภายใต้สาขาภาษา ภาษาศาสตร์และวรรณคด ีประวตัศิาสตร์ สงัคมวทิยา นเิทศศาสตร์ ศาสนา

และปรัชญา สารสนเทศศาสตร์ หรือจิตวิทยา

3. บทความที่ส่งมาให้กองบรรณาธิการพิจารณาจะต้องไม่เคยตีพิมพ์เผยแพร่ที่ใดมาก่อน และต้องไม่

อยู่ระหว่างการเสนอเพื่อพิจารณาตีพิมพ์ในวารสารฉบับอื่น

รูปแบบการพิมพ์บทความ

ผู้เขียนต้องจัดบทความให้เป็นไปตามรูปแบบที่วารสารฯ ก�าหนด ดังนี้

1. การตัง้ค่าหน้ากระดาษ ขนาดกระดาษ A4 ตัง้ระยะขอบกระดาษบนและล่าง ซ้ายและขวา 2.5 ซม. 

(1 นิ้ว) ระยะบรรทัด 1 เท่า (single space) พร้อมก�าหนดเลขหน้ามุมบนขวาของหน้ากระดาษความยาวของ

บทความ

2. ความยาวของบทความอยู ่ระหว่าง 13-17 หน้า โดยรวมรูปภาพ ตาราง เอกสารอ้างอิง 

(ระบบ APA style ทั้งภายในและส่วนท้ายของบทความ)

3. รูปแบบตัวอักษรในบทความ คือ TH Sarabun PSK 

ส่วนแรกของบทความ

1. ชือ่เรือ่งภาษาไทย (TH Sarabun PSK 18 พอยท์ จดัข้อความกึง่กลางหน้ากระดาษ ตวัอกัษรตวัหนา)

2. ชื่อเรื่องภาษาอังกฤษ (TH Sarabun PSK 18 พอยท์ จัดข้อความกึ่งกลางหน้ากระดาษ ตัวอักษร

ตัวหนา) โดยก�าหนดตัวอักษรตัวแรกของค�าเป็นตัวใหญ่ 

3. ชื่อผู้เขียน (TH Sarabun PSK 14 พอยท์ จัดข้อความชิดขวา) ระบุชื่อภาษาไทย และวงเล็บชื่อ

ภาษาอังกฤษ และให้ใส่อ้างอิงเชิงอรรถของผู้เขียนแต่ละคน เพื่อใส่ข้อมูลข้อที่ 6

4. บทคดัย่อภาษาไทย (TH Sarabun PSK 16 พอยท์) และค�าส�าคญั (จ�านวน 3-5 ค�า) (TH Sarabun 

PSK 12 พอยท์) ไม่เกิน 250 ค�า

5. บทคดัย่อภาษาองักฤษ (TH Sarabun PSK 16 พอยท์) และค�าส�าคญั (จ�านวน 3-5 ค�า) (TH Sarabun 

PSK 12 พอยท์) ไม่เกิน 250 ค�า โดยค�าส�าคัญภาษาอังกฤษนั้นให้ก�าหนดตัวอักษรตัวแรกของค�าเป็นตัวใหญ่

6. เชิงอรรถ ให้ระบุข้อมูลสถานท่ีท�างานหรือหลักสูตร และสถานศึกษาถ้าผู้เขียนก�าลังศึกษาอยู่ 

(ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ)
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ส่วนเนื้อหาของบทความ

1. เนือ้หาบทความให้ใช้ตวัอกัษร TH Sarabun PSK ขนาด 16 พอยท์ และจดัข้อความชดิซ้ายทัง้หมด

2. บทความวิชาการ เนื้อหาประกอบไปด้วย 

- บทน�า 

- เนื้อหา 

- บทสรุป  

- รายการอ้างอิง

3. บทความวิจัย เนื้อหาประกอบไปด้วย 

- บทน�า 

- การทบทวนวรรณกรรม

- วิธีการวิจัย ให้ระบุรายละเอียดเกี่ยวกับ 1) ประเภทของการวิจัย 2) ประชากร ตัวอย่าง 

และการสุ่มกลุ่มตัวอย่าง (กรณีเป็นการวิจัยเชิงปริมาณ) กลุ่มผู ้ให้ข้อมูล (กรณีเป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ) 

หรอือืน่ ๆ  3) เครือ่งมอืในการวจิยั การพฒันา และการตรวจสอบคณุภาพของเคร่ืองมอื 4) การเกบ็รวบรวมข้อมลู 

5) การวิเคราะห์ข้อมูลและการรายงานผล

- ผลการวิจัย

- อภิปรายผล

- ข้อเสนอแนะการวิจัย (ข้อเสนอแนะทั่วไป และข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยในอนาคต)

- กิตติกรรมประกาศ (ถ้ามี)

- รายการอ้างอิง

ส่วนการอ้างอิง

เป็นไปตามหลักเกณฑ์ APA version 7.0 (American Psychological Association) ทั้งนี้ 

กองบรรณาธกิารได้ท�าตารางสรปุตวัอย่างวธิกีารเขยีนอ้างองิในเนือ้หา และการอ้างองิในรายการอ้างองิเบือ้งต้น

เพื่อช่วยในการเตรียมบทความ

วิธีการจัดส่งบทความ

ผู ้เขียนส่งบทความเพื่อพิจารณาผ่านระบบออนไลน์ Thai Journals Online (Thaijo) ได้ที่ 

URL: https://www.tci-thaijo.org/index.php/husojournal/index เท่านั้น บทความที่ผ่านการพิจารณา

ของผู้ทรงคุณวุฒิจ�านวน 3 ท่าน จะได้รับการพิจารณาเพื่อตีพิมพ์ในวารสารฯ ต่อไป
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ตารางสรุปตัวอย่างวิธีการเขียนอ้างอิงในเนื้อหา

จ�านวน 

ผู้แต่ง

7.1 รูปแบบการอ้างอิงในเนื้อหา

(ภาษาไทย) (ภาษาอังกฤษ)

1 คน ชื่อ/สกุล/(ปีพิมพ์)

ชื่อ/สกุล/(ปีพิมพ์,/หน้า/เลขหน้า)

ชื่อ/สกุล/(สัมภาษณ์,/วัน/เดือน/ปีที่สัมภาษณ์)

สกุล/(ปีพิมพ์)

สกุล/(ปีพิมพ์,/p./เลขหน้า)

สกุล/(ปีพิมพ์,/pp./เลขหน้า)

การอ้างอิงในเนื้อหาหน้าข้อความ

ตัวอย่าง

กาญจนา แก้วเทพ (2557) xxx

ขจีรัตน์ ดวงดาว (2555, หน้า 10) xxx

เพชรรุ่ง เทียนปิ๋วโรจน์ (2560, 

หน้า 123-126) xxx

นงนารถ ชัยรัตน์ (สัมภาษณ์, 

10 กรกฎาคม 2553) xxx

การอ้างอิงในเนื้อหาหลังข้อความ

ตัวอย่าง

xxx (กาญจนา แก้วเทพ, 2557)

xxx (ขจีรัตน์ ดวงดาว, 2555, หน้า 10)

xxx (เพชรรุ่ง เทียนปิ๋วโรจน์, 2560, 

หน้า 123-126)

xxx (นงนารถ ชัยรัตน์, สัมภาษณ์, 

10 กรกฎาคม 2553)

การอ้างอิงในเนื้อหาหน้าข้อความ

ตัวอย่าง

Kessler (2003) xxx

Week (2003, p. 27) xxx

Kidd (1987, pp. 15-16) xxx

Paradis (personal communication, 

February 24, 2020) xxx

การอ้างอิงในเนื้อหาหลังข้อความ

ตัวอย่าง

xxx (Kessler, 2003)

xxx (Week, 2003, p. 27) 

xxx (Kidd, 1987, pp. 15-16) 

xxx (Paradis, personal 

communication, February 24, 2020) 

2 คน ชื่อ/สกุล/และ/ชื่อ/สกุล/(ปีพิมพ์) สกุล/and/สกุล/(ปีพิมพ์)

การอ้างอิงในเนื้อหาหน้าข้อความ

ตัวอย่าง

สุพร ชัยเดชสุริยะ และพัชรี วรจรัสรังสี (2554) 

xxx

การอ้างอิงในเนื้อหาหลังข้อความ

ตัวอย่าง

xxx (สุพร ชัยเดชสุริยะ และพัชรี วรจรัสรังสี, 

2554)

xxx (เสรี วงส์พิเชษฐ และพิศาล หมื่นแก้ว, 

2556, หน้า 15)

xxx (ชัชวาลย์ หลิวเจริญ และณิชชา

โชคพิทักษ์กุล, 2559, หน้า 275-280)

การอ้างอิงในเนื้อหาหน้าข้อความ

ตัวอย่าง

Bernard and Krupat (1994) xxx

การอ้างอิงในเนื้อหาหลังข้อความ

ตัวอย่าง

xxx (Bernard & Krupat, 1994)

xxx (Haynes & Rao, 2013, p. 12)

xxx (Jaiswal & Kant, 2018, 

pp. 345-356)
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จ�านวน 

ผู้แต่ง

7.1 รูปแบบการอ้างอิงในเนื้อหา

(ภาษาไทย) (ภาษาอังกฤษ)

3-5 คน ชื่อ/สกุล,/ชื่อ/สกุล/และชื่อ/สกุล/(ปีพิมพ์) สกุล,/สกุล,/and/สกุล/(ปีพิมพ์)

การอ้างอิงในเนื้อหาหน้าข้อความ

ตัวอย่าง

นักรบ หมี้แสน, จารุวรรณ สกุลคู,

อรรณพ โพธิสุข และสุชาดา สุธรรมรักษ์ 

(2557) xxx

การอ้างอิงในเนื้อหาหน้าข้อความ

ตัวอย่าง

Fisher, Bashyal, and Bachman (2012) 

xxx

การอ้างอิงในเนื้อหาหลังข้อความ

ตัวอย่าง

xxx (นักรบ หมี้แสน, จารุวรรณ สกุลคู, 

อรรณพ โพธิสุข และสุชาดา สุธรรมรักษ์, 

2557, หน้า 266)

xxx (นักรบ หมี้แสน, จารุวรรณ สกุลคู, 

อรรณพ โพธิสุข และสุชาดา สุธรรมรักษ์, 

2559, หน้า 265-266)

การอ้างอิงในเนื้อหาหลังข้อความ

ตัวอย่าง

xxx (Fisher, Bashyal, & Bachman, 2012, 

p. 172)

xxx (Fisher, Bashyal, & Bachman, 2012, 

pp. 172-173)

6 คน

ขึ้นไป

ชื่อ/สกุล/และคณะ/(ปีพิมพ์) สกุล/et/al./(ปีพิมพ์)

การอ้างอิงในเนื้อหาหน้าข้อความ

ตัวอย่าง

อวยพร เรืองตระกูล และคณะ (2551) xxx

การอ้างอิงในเนื้อหาหลังข้อความ

ตัวอย่าง

xxx (อวยพร เรืองตระกูล และคณะ, 2551)

xxx (ณฐพงศ์ จิตรนิรัตน์ และคณะ, 

2560, หน้า 89)

xxx (พวงพรภัสสร์ วิริยะ และคณะ, 2560, 

หน้า 48-56)

การอ้างอิงในเนื้อหาหน้าข้อความ

ตัวอย่าง

Eker et al. (2000) xxx

การอ้างอิงในเนื้อหาหลังข้อความ

ตัวอย่าง

xxx (Eker et al., 2000)

xxx (Gleim et al., 2013, p. 118)

xxx (Leary et al., 2011, pp. 35-42) 

หมายเหตุ: 1) การอ้างอิงผู้เขียน 3-5 คน นั้น ให้ใส่ชื่อผู้เขียนทุกคนในการอ้างอิงในเนื้อหาครั้งแรก และเขียน 

“และคณะ” หรอื et al. ในการอ้างองิครัง้ต่อไป ในกรณอ้ีางองิผู้เขียนต้ังแต่ 6 คนข้ึนไป สามารถเขียนชือ่ผู้เขียน

คนแรก และตามด้วย “และคณะ” หรอื et al. ได้ตัง้แต่การอ้างองิครัง้แรก 2) / หมายถงึ เคาะ space bar 1 ครัง้, 

// หมายถึง เคาะ space bar 2 ครั้ง
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การอ้างอิงในเนื้อหารูปแบบอื่น ๆ

- กรณีอ้างอิงในเนื้อหาหน้าข้อความจากแหล่งข้อมูลระดับทุติยภูมิ ให้เขียนดังนี้

รูปแบบ ชื่อ/สกุล/(ปี/อ้างถึงใน/ชื่อ/สกุล,/ปี)

ตัวอย่าง เพิ่มพูน แพนศรี (2548 อ้างถึงใน ศรีวรรณ มีคุณ, 2551) xxx

 Arnett (2000 cited in Claiborne & Drewery, 2010) xxx

- กรณีอ้างอิงในเนื้อหาหลังข้อความมากกว่า 1 แหล่ง ให้เรียงตามล�าดับอักษร ก-ฮ หรือ A-Z และ

อ้างอิงแหล่งข้อมูลภาษาไทยก่อนแหล่งข้อมูลภาษาอังกฤษ ดังนี้

รูปแบบ แหล่งข้อมูลภาษาไทย xxx (ชื่อ/สกุล,/ปี;/ชื่อ/สกุล,/ปี) xxx

 แหล่งข้อมูลภาษาอังกฤษ xxx (สกุล,/ปี;/สกุล,/ปี) xxx

ตัวอย่าง xxx (เพิ่มพูน แพนศรี, 2551; ศรีวรรณ มีคุณ, 2548)

 xxx (Embretson & Reise, 2000; Marvelde et al., 2006)

- กรณีอ้างอิงในเนื้อหาที่แหล่งข้อมูลอ้างอิงไม่มีชื่อผู้แต่ง ให้เขียนดังนี้

รูปแบบ (ชื่อเรื่อง,/ปีที่เผยแพร่) หรือ (Title,/ปีที่เผยแพร่)

ตัวอย่าง (เส้นทางความสุข: การสัมผัสธรรมชาติ, 2559) (Preschool Prep, 2010)

ถ้าไม่มีปีท่ีเผยแพร่ปรากฏ ถ้าแหล่งข้อมูลอ้างอิงเป็นภาษาไทยให้ใส่ ม.ป.ป. หรือแหล่งข้อมูลอ้างอิง

เป็นภาษาอังกฤษให้ใส่ n.d. 
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ตารางสรุปตัวอย่างการอ้างอิงในรายการอ้างอิง

ประเภท 7.2 รูปแบบการอ้างอิงในรายการอ้างอิง

หนังสือทั่วไป ชื่อ/สกุล./(ปีที่พิมพ์)./ชื่อเรื่อง/(ครั้งที่พิมพ์ ระบุครั้งที่ 2 เป็นต้นไป). ส�านักพิมพ์.

ตัวอย่างภาษาไทย

สุรางค์ โค้วตระกูล. (2544). จิตวิทยาการศึกษา (พิมพ์ครั้งที่ 5). ด่านสุทธาการพิมพ์.

ศิริวรรณ เสรีรัตน์, ศุกร เสรีรัตน์, องอาจ ปทะวานิช, ปริญ ลักษิตานนท์ และสุพีร์ ลิ่มไทย. 

(2543). หลักการตลาด: Principles of marketing. ดวงกมลสมัย.

พิทยา ว่องกุล. (บรรณาธิการ). (2541). ไทยยุควัฒนธรรมทาส. โครงการวิถีทรรศน์.

ส�านักงานเลขาธิการสภาการศึกษา. (2560). ข้อเสนอการปฏิรูปการศึกษาในทศวรรษที่สอง 

(พ.ศ. 2552-2561). พริกหวานกราฟิก.

ชินวุฒิ์ เตชานุวัตร์ และธนัชพร นันทาภิวัธน์. (2564). ตีแผ่สมรภูมิ E-Commerce ไทย 

ตรงไหนคอืโอกาส. https://media.kkpfg.com/document/2021/Aug/(ฉบบัเต็ม)

%0KKP% 20Research_ecommerce.pdf

ในกรณีที่ไม่ทราบชื่อผู้แต่ง

ผู้หญิงอีสาน: ทางเลือก ศักยภาพและแนวทางการพัฒนา. (2541). สถาบันและพัฒนา 

มหาวิทยาลัยขอนแก่น. 

ตัวอย่างภาษาอังกฤษ

Ritchie, B. W. (2003). Managing educational tourism. Channel View Publications. 

Ettinger, R. H., Crooks, R., & Stein, J. (1994). Psychology: Science, behavior, and 

life (3rd ed.). Harcourt Brace College Publishers.

ในกรณีหนังสืออิเล็กทรอนิกส์มีเลข DOI

Schmid, H. J. (Ed.) (2017). Entrenchment and the psychology of language learning: 

How we recognize and adapt linguistic knowledge. American Psychology 

Association; De Gruyter Mouton. https://doi.org/10.1037/15969-000

Brown, L. S. (2018). Feminist therapy. American Psychology Association. https://

doi.org/10.1037/0000092-000

หนังสือแปล ชื่อผู้แต่ง./(ปีที่พิมพ์)./ชื่อเรื่อง/(ชื่อผู้แปล,/แปล)./ส�านักพิมพ์.

โอเวน, ลินเน็ตต์. (2543). คู่มือธุรกิจลิขสิทธิ์ (งามพรรณ เวชชาชีวะ, แปล). ส�านักงาน

คณะกรรมการวิจัยแห่งชาติ.

ธอโร, เฮนรี่ เดวิด. (2562). วอลเดน (สุริยฉัตร ชัยมงคล, แปล) (พิมพ์ครั้งที่ 5). ภาพพิมพ์.
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ประเภท 7.2 รูปแบบการอ้างอิงในรายการอ้างอิง

หนังสือ

ต่างประเทศ

ที่ไม่ใช่

ภาษาอังกฤษ

ชือ่ผูแ้ต่ง./(ปีทีพ่มิพ์)./ชือ่เรือ่งภาษาต่างประเทศ/[ชือ่เรือ่งแปลเป็นภาษาองักฤษ]./ส�านกัพมิพ์.

Hong, N. (1959). Lịch sử truyền giáo Việt Nam [History of missionaries in 

Vietnam]. Contemporary Publishing House.

Launay, A. (1924). Histoire de la Mission de Cochinchine 1658-1823 (Vol 3: 1771-

1823) [History of the Cochinchina mission 1658-1823 (Vol 3: 17711823)]. 

Documents Historiques Maisonneuve Frères.

บทความ

ในหนังสือ

ชือ่/สกลุผูเ้ขยีนบทความ./(ปีพมิพ์)./ชือ่บทความ./ใน/ชือ่บรรณาธกิาร(บรรณาธกิาร) (ถ้าม)ี,/

ชื่อหนังสือ/(เลขหน้า)./ส�านักพิมพ์.

ตัวอย่างภาษาไทย

จามะร ีเชยีงทอง. (2543). ชมุชนกบัการจัดการทรัพยากร: ศกัยภาพและการต่อสู้ของท้องถ่ิน. 

ใน อานันท์ กาญจนพันธุ์ (บรรณาธิการ), พลวัตของชุมชนในการจัดการทรัพยากร: 

สถานการณ์ในประเทศไทย (หน้า 1-51). ส�านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย.

กาญจนา แก้วเทพ. (2557). ทฤษฎกีารส่ือสารตามทศันะของส�านกัทฤษฎวีพิากษ์. ใน ประมวล

สาระชุดวิชาปรัชญานิเทศศาสตร์และทฤษฎีการสื่อสาร (หน้า 103-105). ส�านักพิมพ์

มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช.

ตัวอย่างภาษาอังกฤษ

Keyes, C. F. (1993). Why the Thai are not Christians: Buddhist and Christian 

conversion in Thailand. In R. W. Hefner (Ed.), Conversion to Christianity: 

Historical and anthropological perspectives on a great transformation 

(pp. 259-283). University of California Press.

วารสาร/

นิตยสาร

ชื่อผู้เขียนบทความ./(ปีพิมพ์)./ชื่อบทความ./ชื่อวารสาร,/ปีที่ (ฉบับที่),/ เลขหน้า.

ตัวอย่างภาษาไทย

หฤทัยทิพย์ ตัณฑเทศ. (2563). ปัจจัยท่ีมีความสัมพันธ์กับความผูกพันของนักเรียนนายเรือ

อากาศต่อโรงเรยีนนายเรอือากาศนวมนิทกษตัรยิาธริาช. วารสารวชิาการมนษุยศาสตร์

และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา, 28(3), 214-234.

วิระ แก้วสุกใส และชัยรัตน์ จุสาโล. (2556). เครือข่ายสังคมออนไลน์: กรณีเฟสบุ๊ค 

(Facebook) กับการพัฒนาผู้เรียน. วารสารมหาวิทยาลัยนราธิวาสราชนครินทร์, 

5(197), 195-205.

ณรงค์ นิติจันทร์. (2547). ปัญหาหญิงไทยในต่างแดน. คู่สร้างคู่สม, 24(464), 38.

ตวงพร สุรพงษ์พิวัฒนะ. (2562). พ่อแม่...ตัวแปรพัฒนาการของลูกรัก. หมอชาวบ้าน, 

41(488), 61-64.
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ประเภท 7.2 รูปแบบการอ้างอิงในรายการอ้างอิง

วารสาร/

นิตยสาร

ตัวอย่างภาษาไทย (ต่อ)

ณิชาพร เจริญวานิชกูร และไพโรจน์ น่วมนุ่ม. (2562). ผลการจัดกิจกรรมการเรียนรู ้

คณิตศาสตร์ที่เน้นแบบอย่างและกลวิธีตามแนวคิดของเมย์เนสและจูเลียน-ชูลต์ซ 

ท่ีมีต่อความรู้ทางคณิตศาสตร์และความสามารถในการแก้ปัญหาทางคณิตศาสตร์

ของนักเรียนมัธยมศึกษาปีท่ี 5. วารสารครุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 47

(ฉบับเพิ่มเติม 2), 88-100. https://so02.tci-thaijo.org/index.php/EDUCU/

article/view/232424

ตัวอย่างภาษาอังกฤษ

Porter, M. E., & Kramer, M. R. (2006). The link between competitive advantage 

and corporate social responsibility. Harvard Business Review, 84(12), 

78-92. 

Sengupta, K. M. (2018). Community and neighborhood in a colonial city: 

Calcutta’s para. Sage Journals, 38(1), 40-56.

Barone, M. (2014, December 25). The experience factor. U.S. News & World 

Report, 141(24), 26.

Bucur, I. (2013). Managerial core competencies as predictors of managerial 

performance, on different levels of management. Social and Behavioral 

Sciences, 78, 365-369. https://doi.org/10.1016/j.sbspro.2013.04.312

Chunhachinda, P. (2017). FinTech: Towards Thailand 4.0. Electronic Journal of 

Open and Distance Innovative Learning, 7(1), 1-23. http://e-jodil.stou.

ac.th/filejodil/14_0.pdf

หนังสือพิมพ์ ชื่อ/สกุล./(ปี,/วัน/เดือน)./ชื่อบทความ./ชื่อหนังสือพิมพ์,/หน้า/(ระบุเลขหน้า).

หมายเหตุ: กรณีที่บทความเป็นภาษาอังกฤษ ขอให้ใช้ (ปี,/เดือน/วัน)

ตัวอย่างภาษาไทย

จิราวัฒน์ จารุพันธุ์. (2556, 3 มกราคม). โฆษณาดิจิทัล 56 กระแสยังแรงไม่เลิก. เดลินิวส์, 

หน้า 10. 

ทีมข่าวการเมือง. (2557, 24 กุมภาพันธ์). ปริศนา “เสธ.น�้าเงิน” แนวรบโลกไซเบอร์. 

โพสต์ทูเดย์ออนไลน์. https://www.posttoday.com/politic/report/279972

ไทยรัฐออนไลน์. (2563, 3 มกราคม). ล้อมคอกโรคซึมเศร้า ปฏิบัติการพิทักษ์สุขภาพคนไทย

สู้เพชฌฆาตเงียบ ลดตายปีหนูท้อแท้ 2563. https://www.thairath.co.th/news/

society/1738735
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ประเภท 7.2 รูปแบบการอ้างอิงในรายการอ้างอิง

หนังสือพิมพ์

(ต่อ)

ตัวอย่างภาษาอังกฤษ

Schwartz, J. (1993, September 30). Obesity affects economic, social status. The 

Washington Post, pp. A1- A4.

Belluck, P. (2018, July 26). New Alzheimer’s drug slows memory loss in early 

trial results. NY Times, p. A1.

Brody, J. E. (2007, December 11). Mental reserves keep brain agile. The New York 

Times. https://www.nytimes.com

วิทยานิพนธ์ ชื่อ/สกุล(ผู้เขียนวิทยานิพนธ์)./(ปีที่เผยแพร่)./ชื่อวิทยานิพนธ์/[วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎี

บัณฑิตหรือวิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต,/ชื่อมหาวิทยาลัยหรือสถาบันการศึกษา].

ตัวอย่างภาษาไทย

ปิตพิฒัน์ ธรีะวณชิชญานนท์. (2555). การศกึษากลวธิใีนการแปล มกุตลกไทยในภาษาองักฤษ: 

กรณีศึกษาภาพยนตร์เรื่องหลวงพี่เท่ง ภาค 1 และรถไฟฟ้ามาหานะเธอ. [วิทยานิพนธ์ 

ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, มหาวิทยาลัยบูรพา].

ชลวรินทร์ แป้นสุวรรณ์. (2562). ลักษณะทางกายภาพ ความไว้วางใจคุณภาพการให้บริการ 

คุณค่าท่ีรับรู้ และความพึงพอใจส่งผลต่อการกลับมาใช้บริการซ�้าและการบอกต่อ

ของลูกค้ารับประทานอาหารบุฟเฟต์โรงแรมระดับ 4 ดาวขึ้นไป ในกรุงเทพมหานคร. 

[วิทยานิพนธ์บริหารธุรกิจมหาบัณฑิต, มหาวิทยาลัยกรุงเทพ]. 

ตัวอย่างภาษาอังกฤษ

Footrakoon, O. (1999). Lived experiences of Thai war brides in mixed Thai-

American families in The United States. [Doctoral dissertation of 

Philosophy, University of Minnesota].

Sehwised, W. (2007). A study of conflict between mothers and daughters in 

The Joy Luck Club. [Master’s thesis, Srinakharinwirot University].

เอกสาร

การประชุม

วิชาการ

ช่ือ/สกลุ./(ปีพมิพ์)./ช่ือเรือ่ง./ใน/ชือ่บรรณาธกิาร/(บรรณาธกิาร)/(ถ้าม)ี, ชือ่การประชมุ/(ระบุ

เลขหน้า)./ส�านักพิมพ์.

ตัวอย่างภาษาไทย

บุญเชิด หนูอิ่ม. (2558). สภาพเศรษฐกิจ สังคมและส่ิงแวดล้อมวิถีชุมชนปากคลองนาจอม

เทยีน. ใน สชุาดา พงศ์กติติวบิลูย์ (บรรณาธกิาร), การประชมุวชิาการมนษุยศาสตร์และ

สังคมศาสตร์ ประจ�าปี 2558 (หน้า 223-232). คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยบูรพา. 

หัทยา ศรีวงษ์. (2554). ความสัมพันธ์ระหว่างลักษณะงาน ความสามารถในการท�างาน และ

บรรยากาศองค์การกับความสุขในการท�างานของพยาบาลส่วนงานอุบัติเหตุฉุกเฉิน

ในโรงพยาบาลชุมชนในเขตภาคกลาง. ใน การประชุมวิชาการและเสนอผลงาน

วิจัยระดับชาติ “ราชนครินทร์วิชาการและวิจัย ครั้งที่ 5” (หน้า 1-13). สถาบันวิจัย

และพัฒนา มหาวิทยาลัยราชภัฏราชนครินทร์.
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เอกสาร

การประชุม

วิชาการ

(ต่อ)

ตัวอย่างภาษาอังกฤษ

Pojanapunya, P., & Todd, R. W. (2011). Relevance of findings in results to 

discussion sections in applied linguistics research. In R. W. Todd (Ed.), 

Proceeding of the Internation Conference: Doing Research in Applied 

Linguistics. (pp. 51-60). King Mongkut’s University of Technology Thonburi.

Ramesh, S. (2012). Preparation and evaluation of nanoparticles for sustained 

delivery of ampicillin. In Proceedings of the Burapha University 

International Conference 2012 Global Change Opportunity & Risk (pp. 

351-357). Burapha University.

ราชกิจจา-

นุเบกษา

ชื่อกฎหมาย./(ปีพิมพ์,/วันที่/เดือน)./ราชกิจจานุเบกษา./หน้า/(ระบุเลขหน้า).

ตัวอย่างภาษาไทย

กฎกระทรวงให้ใช้บังคับผังเมืองรวมบริเวณอุตสาหกรรมและชุมชนแหลมฉบัง จังหวัดชลบุรี 

(ฉบับที่ 2). (2561, 16 สิงหาคม). ราชกิจจานุเบกษา. หน้า 1-2.

ประกาศกรมศิลปากร เรื่องข้ึนทะเบียนโบราณสถานและก�าหนดเขตท่ีดินโบราณสถาน 

(วัดปิตุลาธิราชรังสฤษฏิ์ อาคารพุทธสมาคม (ศาลเก่า) วัดบุปผาราม ศาลากลาง

จงัหวดัตราด (หลงัเก่า) ตกึมหาราช ตกึราชนิ ีวดัชนะไชยศร ีปราสาทตาใบ ปราสาทพลูผล 

ปราสาทหนองผกับุ้งใหญ่ คกุขีไ้ก่). (2539, 18 ธนัวาคม). ราชกจิจานเุบกษา. หน้า 3, 7.

จดหมายเหตุ 

ค�าสั่ง ประกาศ 

ระเบียบ

ชือ่หน่วยงาน./(ปี,/วนั/เดอืน)./ชือ่ของเอกสาร./เลขทีป่ระกาศ/ค�าสัง่/จดหมายเหต/ุระเบยีบ. 

(ถ้ามี)

ตัวอย่างภาษาไทย

หอสมุดแห่งชาติ. (จ.ศ. 1206). จดหมายเหตุรัชกาลที่ 3. เลขที่ 12.

ศรีสหเทพ,พระยา. (2451). จดหมายเหตุเสด็จประพาสยุโรป ร.ศ. 116 เล่ม 1. โรงพิมพ์

โสภณพิพรรฒธนากร.

มหาวิทยาลัยบูรพา. (2548, 13 กุมภาพันธ์). ประกาศมหาวิทยาลัยบูรพา เรื่องก�าหนดการ

เกี่ยวกับการเรียนการสอนประจ�าปีการศึกษา 2548. 

มหาวิทยาลัยราชภัฏวไลยอลงกรณ์. (2549, 18 มีนาคม). ระเบียบมหาวิทยาลัยราชภัฏ

วไลยอลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถัมภ์ จังหวัดปทุมธานี ว่าด้วยการออกหลักฐานแสดง

ผลการศึกษา พ.ศ. 2549.

จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว, พระบาทสมเด็จพระ. (2458). พระราชด�ารัสในพระบาทสมเด็จ

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (ตั้งแต่ พ.ศ. 2417 ถึง พ.ศ. 2453). ใน หนังสืออนุสรณ์ใน

งานศพ อ�าพัน มารดา พุทธศักราช 2458. โสภณพิพรรฒธนากร.
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ประเภท 7.2 รูปแบบการอ้างอิงในรายการอ้างอิง

สื่อประเภท

อื่น ๆ 

เช่น ภาพถ่าย 

ภาพยนตร์ 

คลิปเสียง 

เป็นต้น

ชื่อหน่วยงาน./(ปี)./ชื่อเอกสาร./รหัสเอกสาร (ถ้ามี)./ ประเภทของเอกสาร.

ตัวอย่างภาษาไทย

ส�านักหอจดหมายเหตุแห่งชาติ. (ม.ป.ป.). การแสดงละครพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ 6 

เรื่องโพงพาง. รหัสเอกสาร M7500037. ภาพถ่าย.

หอภาพยนตร์ (องค์การมหาชน). (2564). 15 ค�่า เดือน 11 (Mekhong Full Moon Party). 

https://www.fapot.or.th/main/cinema/view/998

ภูวนาถ คุณผลิน. (2542). เจ้าไม่มีศาล ใน แกรมมี่โกลด์ซีรี่ส์ [ซีดี]. บริษัทจีเอ็มเอ็ม แกรมมี่.

ตัวอย่างภาษาอังกฤษ

BBC (Producer). (n.d.). EYFS. Listening skills - 1: Weather [Audio podcast]. BBC 

School Radio. https://www.bbc.co.uk/teach/school-radio/eyfs-listening-

skills-weather/zvrcf4j

เว็บไซต์ ชื่อ/สกุล./(ปีที่พิมพ์)./ชื่อเรื่อง./URL

ตัวอย่างภาษาไทย 

ศิริพจน์ เหล่ามานะเจริญ. (2560). เขาดิน เดิมไม่ใช่สวนสัตว์ แต่เป็น botanical garden 

ไฮโซ ในพระราชวังสวนดุสิต. https://thematter.co/thinkers/dusit-zoo/40695

สื่อ

โซเชียลมีเดีย

ชื่อเจ้าของผลงาน./(ปี,/วัน/เดือน)./ชื่อเรื่อง./[Video]./YouTube./URL

ตัวอย่างภาษาอังกฤษ

IQD Media Official. (2561). IQD Media Official. [Video]. YouTube. https://

www.youtube.com/channel/ UCBl1dBQ0n1ZW_pYqk7HLeTA

บทสัมภาษณ์ ชื่อผู้ให้สัมภาษณ์./(ปี,/วัน/เดือน)./ต�าแหน่ง/(ถ้ามี)./สัมภาษณ์.

ตัวอย่างภาษาไทย

นงนารถ ชัยรัตน์. (2553, 10 กรกฎาคม). ผู้อ�านวยการส�านักหอสมุดกลาง. สัมภาษณ์.

ศักดิ์สิริ (นามสมมติ). (2553, 10 กันยายน). สัมภาษณ์.

การอ้างอิงในรายการอ้างอิงรูปแบบอื่น ๆ

- กรณีผู้เขียนมีอิสริยยศ

รูปแบบ ชื่อ/สกุล,/ยศ./(ปี)./ชื่อหนังสือ./ชื่อส�านักพิมพ์.

ตัวอย่าง นริศรานุวัดติวงศ์, สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยา. (2552).

  บันทึกความรู้เรื่องต่าง ๆ (พิมพ์ครั้งที่ 3). มูลนิธิเสถียรโกเศศ-นาคะประทีป.

- กรณีผู้เขียนมีสมณศักดิ์

รูปแบบ สมณศักดิ์/(นาม)./(ปี)./ชื่อหนังสือ./ชื่อส�านักพิมพ์.

ตัวอย่าง พระธรรมโกศาจารย์ (พุทธทาสภิกขุ). (2549). ขุดเพชร. อนัญญา.
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รูปแบบการท�าภาพประกอบ การท�าตาราง และการอ้างอิง

การอ้างอิงภาพและตารางจะใส่ในหมายเหตุ โดยมีลักษณะการอ้างอิงแตกต่างกัน ดังนี้

ภาพ 1

ปรัชญา แนวคิด และหลักการของการศึกษาตลอดชีวิตเพื่อขับเคลื่อนชุมชนแห่งการเรียนรู้

หมายเหตุ. จาก “การวิเคราะห์และสังเคราะห์ปรัชญา แนวคิด และหลักการของการศึกษา ตลอดชีวิตเพื่อ

การเป็นชุมชนแห่งการเรียนรู้” โดย อาชัญญา รัตนอุบล, 2562, วารสารครุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 

47(ฉบับเพิ่มเติม 2), หน้า 436 (https://so02.tci-thaijo.org/index.php/EDUCU/article/view/232667/). 



 

 

 

 

 

 

 

 

132 วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 31  ฉบับที่ 2

พฤษภาคม - สิงหาคม 2566

ภาพ 2 

การแสดงเรื่องโพงพาง พ.ศ. 2463

หมายเหตุ. จาก การแสดงละครพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ 6 เรื่อง โพงพาง, โดย ส�านักหอจดหมายเหตุแห่งชาติ, 

ม.ป.ป., รหัสเอกสาร M7500037, ภาพถ่าย.

กรณีผู้เขียนสร้างหรือออกแบบด้วยตนเอง ให้เขียนอ้างอิงใต้ภาพ ดังตัวอย่างต่อไปนี้

หมายเหตุ. โดย เพชรรุ่ง เทียนปิ๋วโรจน์, ถ่ายภาพเมื่อวันที่ 16 มีนาคม พ.ศ. 2560

หมายเหตุ. โดย อัจริยา ดามัน, ออกแบบเมื่อวันที่ 27 ธันวาคม พ.ศ. 2564
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ตัวอย่างรูปแบบการอ้างอิงตาราง

ในกรณีท่ีสร้างตารางรายงานผลด้วยตนเอง ไม่จ�าเป็นต้องระบุแหล่งที่มา ยกเว้นตารางดังกล่าวนั้น

ดัดแปลงมาจากงานของนักวิจัยท่านอื่น ๆ หรือน�ามาจากหนังสือ ต�ารา หรือบทความวิชาการใด ๆ จ�าเป็นต้อง

เขียนอ้างอิง 

ตาราง 1 

ความเที่ยงรายองค์ประกอบและค่าสถิติการตรวจสอบความตรงเชิงโครงสร้างของโมเดลการวัด

ตัวแปร

คุณภาพด้านความเที่ยง
คุณภาพด้านความตรง 

เชิงโครงสร้างองค์ประกอบการวัด
ค่าสัมประสิทธิ์ 

แอลฟา

ความร่วมมือใน

การปฏิบัติงาน

ของครู

การวางแผนการท�างานร่วมกัน 0.920 chi-square = 0.010, df = 1,

p = 0.914, RMSEA = 0.000, 

GFI = 1.000, AGFi = 1.000
การแลกเปลี่ยนประสบการณ์

การท�างาน
0.912

ปัจจัยเชิงสาเหตุ

ของความร่วมมือ

ในการปฏิบัติงาน

ของครู

ทัศนคติที่มีต่อความร่วมมือ

ในการปฏิบัติงาน
0.886

chi-square = 0.330, df = 2,

p = 0.747, RMSEA = 0.848,

GFI = 0.999, AGFi = 0.995

การรับรู้ความสามารถของตนเอง 0.919

บรรยากาศของโรงเรียน 0.923

ความผูกพันต่องานและองค์กร 0.910

การเรียนรู้ของครู การต่อยอดองค์ความรู้ 0.904 chi-square = 0.000, df = 1,

p = 0.947, RMSEA = 0.000,

GFI = 1.000, AGFi = 1.000

การน�าองค์ความรู้ไปประยุกต์ใช้ 0.870

การปรับเปลี่ยนวิธีการปฏิบัติงาน 0.865

การปฏิบัติงานใน

ชั้นเรียนของครู

ความสามารถในการสร้างนวตักรรม 0.900 chi-square = 0.010, df = 1,

p = 0.936, RMSEA = 0.000,

GFI = 1.000, AGFi = 1.000
ความสามารถในการสอน

โดยเน้นผู้เรียนเป็นส�าคัญ
0.887

หมายเหตุ. จาก “บทบาทการส่งผ่านของความร่วมมือของครูในการศึกษาปัจจัยเชิงสาเหตุที่มีต่อการเรียนรู้และ

การปฏิบัติงานในชั้นเรียนของครู” โดย พจนา อาภานุรักษ์ และสุวิมล ว่องวาณิช, 2557, วารสารอิเล็กทรอนิกส์

ทางการศึกษา, 9(2), หน้า 716 (https://so01.tci-thaijo.org/index.php/OJED/article/view/37280). 
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จริยธรรมการตีพิมพ์ผลงานในวารสารวิชาการ (Publication Ethics)

วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา จัดท�าขึ้นโดยมีวัตถุประสงค์

เพื่อเผยแพร่บทความวิจัยและบทความวิชาการที่มีคุณภาพต่อสาธารณะ และสร้างองค์ความรู้ใหม่ให้กับแวดวง

วิชาการ ดังนั้นเพื่อให้การเผยแพร่เป็นไปอย่างถูกต้อง มีคุณภาพ โปร่งใส และสอดคล้องกับมาตรฐานการตีพิมพ์

ที่เป็นที่ยอมรับในระดับสากล วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพาจึงได้ก�าหนด

แนวทางวิธีปฏิบัติ และจริยธรรมการตีพิมพ์เผยแพร่บทความวิจัยและบทความวิชาการ โดยได้ก�าหนดบทบาท

ส�าหรับผู้นิพนธ์ (authors) บรรณาธิการวารสาร (editor) และ ผู้ประเมินบทความ (reviewers) ไว้เพื่อให้ศึกษา

และปฏิบัติตามอย่างเคร่งครัดเพื่อประโยชน์ต่อผู้อ่านและแวดวงวิชาการต่อไป

บทบาทและหน้าที่ของผู้นิพนธ์ (Duties of Authors)

1. ผูนิ้พนธ์ต้องยนืยนัว่าผลงานของตนเองทีส่่งมานัน้เป็นผลงานใหม่ ไม่เคยตพีมิพ์ทีใ่ดมาก่อน และไม่อยู่ใน

ระหว่างการเสนอเพื่อพิจารณาตีพิมพ์ในวารสารอื่น

2. ผู้นิพนธ์ทุกคนที่มีชื่อปรากฏในผลงานจะต้องมีส่วนร่วมในการด�าเนินการผลิตผลงานจริง

3. ผู ้นิพนธ์ต้องรับรองว่าเนื้อหาในผลงานของตนเองไม่ได้คัดลอกผลงานของตนเองและผู้อื่น หรือมี

การน�าเนือ้หาท่ีได้รบัการตพีมิพ์อืน่มาใช้ซ�า้ (recycle) โดยไม่มกีารอ้างองิในรายการอ้างองิท้ายบทความ 

หากพบว่ามีการละเมิดลิขสิทธิ์ (plagiarism) ถือเป็นความรับผิดชอบของผู้เขียนบทความโดยตรง

4. ผู้นิพนธ์ต้องรับรองว่าผลงานของตนเองนั้นได้มาจากข้อมูลท่ีถูกต้อง ไม่บิดเบือนข้อมูล หรือให้ข้อมูลที่

เป็นเท็จ

5. ผู้นิพนธ์ต้องอ้างอิงแหล่งข้อมูลทุกครั้งที่มีการน�าผลงานของผู้อื่นมาใช้ในผลงานของตน โดยมีการจัดท�า

รายการอ้างอิงถูกต้องครบถ้วน และต้องมีรายการอ้างอิงท้ายบทความ 

6. ผู้นิพนธ์ต้องเขียนบทความให้ถูกต้องตามรูปแบบที่วารสารก�าหนดไว้ใน “ค�าแนะน�าส�าหรับผู้นิพนธ์”

7. ผู้นิพนธ์ต้องระบุแหล่งทุน (financial support) ที่ได้รับสนับสนุนในการผลิตผลงาน รวมทั้งต้องระบุ 

ผลประโยชน์ทับซ้อน (conflicts of interest) ที่อาจมี

8. ในกรณทีีผู่น้พินธ์ท�าผดิข้อตกลงหรอืจรยิธรรมการตพีมิพ์ผลงานในวารสารวชิาการ งานวารสารจะตดัสทิธิ์

การตีพิมพ์เป็นระยะเวลาอย่างน้อย 2 ปี และจะด�าเนินการแจ้งหน่วยงานที่ผู้นิพนธ์สังกัด

บทบาทและหน้าที่ของบรรณาธิการวารสาร (Duties of Editor) 

1. แสดงความรับผิดชอบต่อผลงานที่ตีพิมพ์ในวารสาร บรรณาธิการจะต้องรับผิดชอบต่อทุกสิ่งที่ตีพิมพ์ใน

วารสาร ซึ่งครอบคลุมการด�าเนินการดังต่อไปนี้

1.1 บรรณาธิการมีหน้าที่พัฒนาวารสารให้ได้มาตรฐานการตีพิมพ์ที่เป็นที่ยอมรับในระดับสากล 

1.2 บรรณาธิการต้องรักษาความซื่อสัตย์สุจริตทางด้านวิชาการ

1.3 บรรณาธิการต้องรับรองคุณภาพเนื้อหาของบทความที่ได้รับการตีพิมพ์ลงในวารสาร 

1.4 หากตรวจสอบพบการประพฤติทุจริตมิชอบใด ๆ ภายหลังการด�าเนินการตรวจสอบแล้ว 

บรรณาธิการต้องด�าเนินการเพิกถอนบทความนั้นด้วยความโปร่งใสและสามารถพิสูจน์ได้

2. สนับสนุนความถูกต้องทางวิชาการ

2.1 บรรณาธิการต้องควบคุมคุณภาพบทความโดยให้ความเห็นชอบในการตีพิมพ์หรือปฏิเสธ

การตีพิมพ์ผลงานของผู้นิพนธ์บนพื้นฐานของความถูกต้องทางวิชาการ ปราศจากอคติ
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2.2 บรรณาธิการต้องแจ้งรูปแบบและเกณฑ์การตีพิมพ์ของวารสารเพื่อให้การจัดท�าบทความ

มีความถูกต้องทางวิชาการ

2.3 บรรณาธิการต้องสนับสนุนให้ผู ้นิพนธ์อ ้างอิงข้อมูลอย่างถูกต้องและเหมาะสมรวมทั้ง 

แจ้งค�าแนะน�าที่ได้รับจากผู้ประเมินให้ผู้นิพนธ์ได้รับทราบเพื่อน�าไปใช้ในการปรับปรุงบทความ

2.4 บรรณาธกิารต้องสนบัสนนุให้ผูน้พินธ์มคีวามรูแ้ละปฏบิตัติามหลกัจรยิธรรมการตพีมิพ์ผลงานใน

วารสารวิชาการ

2.5 บรรณาธกิารควรมแีหล่งข้อมลูเกีย่วกบัผู้ประเมนิบทความทีม่คีวามสอดคล้องกบัขอบเขตเนือ้หา

ของวารสาร เพือ่ให้ได้ผูป้ระเมนิทีม่คีวามเชีย่วชาญในศาสตร์และให้ข้อมลูหรอืข้อคดิเหน็ทีถ่กูต้อง

ตามหลักวิชาการ

3. คุ้มครองข้อมูลส่วนบุคคล บรรณาธิการต้องไม่เปิดเผยข้อมูลส่วนบุคคลของผู้นิพนธ์ (authors) และ

ผูป้ระเมนิบทความ (reviewers) แก่บคุคลอืน่ ๆ  ทีไ่ม่เกีย่วข้องในช่วงระยะเวลาของการประเมนิบทความ 

โดยจัดให้มีกระบวนการกลั่นกรองผลงานในลักษณะ double-blind peer review 

4. ควบคุมและจัดการผลประโยชน์ทับซ้อน บรรณาธิการจะต้องไม่เป็นหนึ่งในผู้นิพนธ์ของผลงานที่ตีพิมพ์

ในวารสารเพื่อเป็นการควบคุมและจัดการผลประโยชน์ทับซ้อนอันอาจเกิดขึ้น

บทบาทและหน้าที่ของผู้ประเมินบทความ (Duties of Reviewers)

1. ผู้ประเมินบทความต้องประเมินความเชี่ยวชาญและความรอบรู้ของตนเองว่าตรงกับศาสตร์ในบทความ

ของผู้นิพนธ์อย่างแท้จริงเมื่อรับเป็นผู้ประเมิน

2. ผู ้ประเมินบทความต้องประเมินบทความด้วยความยุติธรรม (fair) ปราศจากอคติ (unbiased) 

เป็นประโยชน์กับผู้นิพนธ์ และส่งมอบผลการประเมินตรงเวลา (timely)

3. ผู้ประเมินบทความต้องแจ้งให้บรรณาธิการทราบทันที หากพบว่ามีส่วนใดส่วนหนึ่งของบทความ 

มีความเหมือนหรือซ�้าซ้อนกับบทความชิ้นอื่น หรือการกระท�าใด ๆ อันเป็น การฝ่าฝืนจริยธรรมของ

การวิจัยหรือการพิมพ์เผยแพร่

4. ผูป้ระเมนิบทความต้องรกัษาความลบัและไม่เปิดเผยข้อมลูใด ๆ  ของบทความท่ีส่งมาเพ่ือรับการประเมนิ

แก่บุคคลอื่น ๆ
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จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปัญญา  

พฤติกรรมการใช้บริการรับส่งอาหารผ่าน โอ้โห เดลิเวอรี่ แอปพลิเคชันของผู้บริโภคในจังหวัดชลบุรี

ตวงลาภ เปี่ยมอยู่สุข และนัทธ์หทัย ทองนะ 

ชื่อยาสมุนไพรไทใหญ่ที่ปรากฏในต�ารายาสมุนไพรไทใหญ่ในล้านนา: ที่มา ความเชื่อ และเภสัชวัตถุ

พรรณิดา ขันธพัทธ์ 

การศึกษาการถ่ายโยงชนิดลบของอักขรวิธีภาษาฝรั่งเศสที่ส่งผลกระทบต่อการออกเสียงอรรธสระ /j/  

ของนิสิตหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาฝรั่งเศสเพื่อการสื่อสาร มหาวิทยาลัยบูรพา  

ในระดับ A1 และ A2 ตามกรอบมาตรฐาน CEFR

มารุต หาญทะเล อัครวินท์ โฉมทอง และโชติกา เตชะนิยม 

Exploring English Language Courses on the Thai MOOC Platform

Sutraphorn Tantiniranat Phimpawee Treesorn Pantipa Boonla and Rinda Warawudhi

วัฒนธรรมทางอาหารของกลุ่มชาติพันธุ์ชอง: การศึกษาผ่านสื่อใหม่ 

Yongjie Yang และธนิต โตอดิเทพย์ 

แนวทางการสร้างสรรค์ภาพยนตร์โฆษณาเพื่อส่งเสริมภาพลักษณ์แหล่งท่องเที่ยวภูเขาซีซาน

มณฑลกวางสี ตามแนวคิดสัญวิทยา

Zou Zhou บุญชู บุญลิขิตศิริ และรสา สุนทรายุทธ 

นวัตกรรมการคิดเชิงการออกแบบร่วมกับจิตวิทยาการปรึกษาในสถานการณ์วิกฤตโลก

วุฒิชัย โยตา


